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HE Character, in 
which you are pecu- 
I larly happy, hasgain- 
- ed you an univerſal 
Reſpect; and 1 may venture oe 
to ſay 5 without any Offence to 3 
Truth, 


come an C 5 of Eteem e to 
your Countrymen at ſuch an 
Age as few Noblemen are 


heared of, out of the Circle of | 


their own Acquaintance. The 
Virtues which have = | 
made you ſo po ular have ex- 


torted this. Offering to them, 
from one who beholds your 


growing Fame. with Wonder g 


and Delight. 
In Addreſſes of this Kind 


the Authors ſeldom fail to in- 


troduce a ſhort Hiſtory of the 


great Anceſtors of their 3 - | 
but ſuch an Attempt would 


be an Argument of Vanity and 


Folly in me; becauſe I dare 


ſay none of my Readers are un- 
acquainted with your Grace's 


2 | 
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high . . the Names 
of the late Duke of Marlbo- 
rough and of your Father are 
known and revered where no 
J Writings of mine will ever 
come: and if you had no Ally- 
ance to either of thoſe illuſtri- 

ous Perſons, and was at the 
ſame Time bleſſed with the 
ſame Qualitys, and Power to 
exert them, which you now. 
have, you would have the 
ſame Love and Commendation - 
with which you are now at- 
tended. x | 

The „ a N of 
whoſe Works I now preſent to 
your Grace, will, I hope, in 


ſome Meaſure, attone for this 


Preſumtion of his Editor and 
Tranſlator; becauſe he ap- 
proaches 


F Wn (77 . 4 2 Ws, 3 1 7 > 1 LA Ls 5 * {AK 


proaches you” in a more per- 


fect Image of himſelf than is 
to be found in the vulgar Co- 


s of him, however unſuc- | 


ceſsful I ney be in wy: e 
htion. 1 455 


That your Grace may ever 


be as happy as, by your ſteady 
Courſe of Honour and Bene- 


volence, you ſeem to with 
other Men, is the ardent Prayer 
of, my Lo xD, with an unfeign- 


ond and _ weng 


7 our G R A C E's 
e! devoted, 


and moſt humble Servant. 
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: T H E 1 
SELF-TORMENTOR. 


HEAUTON-TIMORUMENOS, 


GRAECA EST MENAN DRV, ACTA 
LUDIS MEGALENSIB. L. Cox x ELI 
LENTVvIO L. VALERIO FLacco AE- 
DILIB. CURULIB. EGERE Ams1- 
vivs Turepio L. ATiLivs PRAENES- 
Tinus. MODOS FECTT Fraccus 
_ Cravyr. ACTA PRIMUM- FTIBHS 


IMPARIBUS; DEINDE DUABUS 


DEX T RIS. ACTA EST TERTIO 
M. JuvExTIO TI. SEMPRON1o COSS, 
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taken from the Greek of MEN AN DER, 
performed at the Megaleſian Games, L. 
CornNELIVs LENTVLus and L. VALE- 
RIus FLAccus Curule Aediles: Au BI- 


vrus TurPio and L. Ar ILIuSs PRAE- 


WEST IN us acted. Fl Accus, CLAup!- 
vs's Freed- man, compoſed the Muſic. 
The firſt Time it was acted the Muſic 
was performed on unequal Flutes; the 
ſecond Time it was on two right-handed 
Flutes. It was acted a third Time, 
M. JuvenTivs and TI. SEMPRONIUS 
Conluls, 


IE NE. 


FABULAE [NTERLOCUTORES, | 


MENEDEMUS, a 
CHREMES, Vicinus et Amicus ejus. 
CLINIA, MENEDEMI Fllins,et ANTIPHILAE 
| Amator. = 
CLITIPHO, CHREMETIS Pilius, et CLI- 
| | NIAE Amicus. 
SYRUS, CLITIPHONIS Servos. 
DROMO, CLINIAE Servos. 
SOSTRATA, CHREMETIS Uxor. 
ANTIPHILA. 
 BACCHIS, CLITIPHONIS Meretrix. 
PHRYGIA, BACCHI DIS Ancilla. 
NUTRIX ANTIPHILAE. 

3 


 Scena Rus propinquum ATHENIS. 


# 4 


PERSONS of the PLAY. 


MENEDE MUS, the Self-Tormentor. 

CHREMES, his Neighbour and Friend. 5 

C LIMA, MENEDEMUS's Son, in Look with 
ANTIPHIL A. 


CLITIPHO, CHREMES's Son, a CLINLY\ 
Friend. — 


SYRUS, CLITIPHO's Servant. 
DROMO, CLINLA's Servant. 
SOSTRATA, CHREMES's Wife. 
 ANTIPHILA. 
 BACCHIS, CLIT IPHO's Miſtreſs. 
 PHRYGTIA, BACCHIS's Maid. 

A Nurſe, ANTIPHILA's. 


Scene the Country near ATHENS. 
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E cui fit voſtr um Mirum, cur Partis 
Poeta dederit quae ſunt Aduleſcen- 
N ˖ tium, | $ 7 
ld dicam deinde; (1) primum quod 
| vent eloquar. 5 
Ex integra (2) Graeca integram Comoediam 
Hodie ſum acturus Heauton-timorumenon, 5. 
Duplex quae ex Argumento facta eſt ſimplici. (3) 
Novam eſſe oftendi, et quae eſſet: nunc qui ſcrip- 
| ſerit, | 
Et cuja Graeca fit, ni Partem maxumam 
Exiſtimarem ſcire voſtr'um, id dicerem. 
Nunc quamobrem has Partis didicerim paucis 
—_—. | 10. 
Oratorem eſſe voluit me, non Prologum: * 
| Voſtrum 


— 


1. The general Reading is, : 
Id primum dicam ; deinde quod veni eloquar. 
But Palmerius and Guyetus (whom Bentley calls 
Viros ſagaciſſimos, ſed Audacia ſaepe praecipites) 
invert the Order of the Words, and read | 
Id dicam deinde ; primum quod vent eloquar, 
The firſt Reading is a Contradiction to what follows |; 
becauſe L. Ambivins firſt tells the Audience the Cauſe 
of his coming, and afterwards relates the Reaſon of 
his having thoſe Parts which belong to young _ b 
| 5 : Fhere- 
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PROLOGUE. 
a7 7% EST any here ſhou'd wonder why 
Penne Ne the Poet | 1 
Did to an old Man give a young 
Man's Parts, | 
I will inform ye ſoon ; (1) but hear 
| me firſt 3 | 

Relate the Cauſe of my Appearance now. 
This Day the Self-tormentor I preſent, 5. 
From one Greek Comedy preſery'd entire; (2) 
And from one Subject now two Plays ariſe. (3). 
I've told ye that tis new, and what it is: 
Next I wou'd tell ye who the Latin wrote, | 
= And who the Greek, if I did not ſuppoſe - 10. 4 
E That moſt of ye already know the ſame. | | 
Now why theſe Parts I've ſtudy'd briefly hear. 
I come not to ye as a Prologue now, 
5 Ne for his Envoy —_— Powe chole; -- + 3 
2 n 
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therefore read, with thoſe ſagacious, tho often bold, 
5 Men, Palmerius and Guyetus, | 
) ld dicam deinde; primum quod vent eloquar, 
| 2. By ex integra Graeca the Poet means from an *} 
N entire ſingle Greek Comedy, whereas the Andrian was | 
, taken from two Comedys of Menander: this is the 
e Conſtruction which Eugraphius gives, 
F 3. I Have followed the Explanation of Eugraphius, 
: who ſays, two Comedys on a fingle Subject, viz. 
a a Greek and a Latin Comedy, Menander's Original 
and Terence's Tran! ation. | - 
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SE PROLOG - 
Voſtrum Judicium fecit; me Actorem dedit ; 
Set hic Actor tantum poterit a Facundia 


Quantum ille potuit cogitare commode, 
Qui Orationem hanc ſcripſit, quam dicturus ſum ! | 


15 


Nam quod Rumores diſtulerunt malevoli 
Multas contamina'ſſe Graecas, dum facit 
Paucas Latinas; id eſſe factum hic non negat, 
Neque ſe pigere, et deinde facturum autumat : 
Habet bonorum (4) Exemplum; qtio Exemplo ſibi 
| | 20. 
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Licere id facere, quod illi fecerunt, putat: 
Tum quod malevolus vetus Poeta dictitat, 
Repente ad Studium ſe applica'ſſe hunc muſicum, 
Amic' um (5) Ingenio fretum, haut Natura ſua; 
Arbitrium veſtrum, veſtra Exiſtumatio, 25. 
Valebit; quare omnis vos oratos volo, 

Ne plus iniquo m poſſit quam aequo' m Oratio. 
Facite aequi ſitis: date crefcendi Copiam, 
Novarum qui ſpectandi faciunt Copiam, 
Sine Vitiis: ne ille pro ſe dictum exiſtumet, 30. 
Qui nuper fecit Servo currenti in Via 

„ e Deceſſe 


4. Ennius, Naevius, and Plautus, bo are men- 
tioned in the Prologue to the Andrian as his Exam- 
ples in tranſlating from Greek Poets. | 

5. Laelius and Scipio are the Perſons ſuppoſed to 
bave aſſiſted bim: concerning which conſult my Diſ- 

| 7 | ſertation. © 


The PROLOGUE. 17. 


On you his Judges he relys; to me 15. 
His Actor he commits his Cauſe in Hand; 
But may this Actor, by the Force of Speech, 
Perform his Part as well as he cou'd think, 
Who wrote this Speech which I addreſs to you! 
Reports by the malicious have been ſpread 20. 
That while ſome Latin Plays, and thoſe bur few, 
He writes, he mangles many from the Greek ; 
Which he denys not, nor repents the ſame, 
hut thinks it likely to be done again: 5 
Th' Examples which he has for this are good; (4 


| 25. 
And, while he ſuch Examples has, he thinks it 
Lawful for him to do what they have done: 
The old malicious Poet ſays likewiſe, Fo! 
Thar ſuddenly our Bard apply'd himfelf 
To the poetic Art, depending on 5:7: 
The Genius of his Friends, (5) and not his own; 
Your Judgement, your Opinion, ſhall decide; 
Therefore let me intreat ye not to ſuffer 6 
Injuſtice over Juſtice to prevail. Z 
Impartially attend: encourage thoſe 46 
In writing to proceed, who entertain ye 
With new and faultleſs Plays: let not that Bard 
Think I now ſpeak of him, who lately brought 
Upon the Stage a runing Slave, that ſcour d 
Along the Streets, making the People yield: 40. 
5 3 1 
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ſertation: and Servilius is mentjoned by Eugraphius 
on the Prologue to the Brothers 


* 


2 PROLO GUS. 


Deceſſe Populum; cur inſano ſerviat ? (6) 

De illins Peccatis plura dicet, eum dabit 

Alias novas, niſi — Maledictis facit. 

Adeſte aequo Animo: date Poteſtatem mihi 35. 
Statariam agere ut liceat per Silentium; 

Ne ſemper | currens, iratus Senex, . 3B 
Edax Paraſitus, Sycophanta autem inpudens, 
Avarus Leno, aſſidue agendi ſint mihi = 
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Clamore ſummo, cum Labore maxumo: 40. 
Mea Cauſa Cauſam hanc juſtam eſſe Animum in- 
i ducite, | > 


Vt aliqua Pars Laboris minuatur mihi; 

Nam nunc, novas qui ſcribunt, Nil parcunt Seni, 
Siquae laborioſa eft, ad me curritur ; | 
Si lenis eſt, ad alium defertur Gregem. 45. 
In hac eſt pura (7) Oratio: experimini | 
Er utramque Partem Ingenium quid poſſit meum. 
Si numquam avare Pretium ſtatui Arti meae, 

Et eum eſſe Quaeſtum in Animum induxi maxumum, 
Quam maxume ſervire voſtris Commodis, 50. 
Exemplum ſtatuite in me, ut Aduleſcentulti ü 
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Vobis placere ſtudeant potius quam ſibi. | 
6. Interpreters differ about the Senſe ef this Paſſage: 
fome interpret cur inſano ſerviat, eur LUSCIO | 


LAVINIO inſano FERENTIUS ferviat ? #bich MF | 
feems to me a very forced Conſtruction. Theſe Verſes 3 / 
certainly allude to ſome abſurd Paſſage in a Play of Þþ | 
Luſcius Lavinius; but we are net to ſuppoſe the Ab- ; 
ſurdity to conſiſt only in a Servant runing thro the 
Streets, and the People giving Way to him; for, as ; 
Bentley fays, where is the Abſurdity thereof? But C | 
can never agree with aur learned Critic to ſubſtitute i |} 
: | dixiſſe „ 
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Why to a Madman ſhou'd the People yield? (6) 

More of his Faults our Poet will diſcloſe, _ 
When other Plays and new he offers to ye, 
Unleſs he ceaſes his malicious Railings. | 
With an impartial Mind regard us now; 45. 
And unmoleſted let me act my Part; | 
Let me not always, overpowr'd by Norſe, 


And with the greateſt Trouble, repreſent 
A runing Servant, an old Man enrag'd, | 
4 8 Paraſite, and void of Same 50. 


A Sycophant, and avaritious Bawd : 
Admit this Plea in my Behalf as juſt, 
That my Fatigue may be the leſs ; for now 


| Our Poets ſpare not, in their Plays, my Age, 


But run with what is difficult to me; 55. 
And if the Parts are eaſy to perform, 

They to another Company apply. - SH 
The Diction here is pure (7): try how my Skill 
Can do the Poet Juſtice and myſelf | 

If I preſumtuouſly for ſordid Gain 60.. 


Did never ſeem to prize my Art too high, 


But made my greateſt Gain to profit you, 
Let me be an Example to our Youth 


Fo try to pleaſure you more than themſelves. 


FEE 88 PR 


Y 4ixille for deceſſe. Je muſt ſuppyſe Something ab- 


ſurd to have been in the Paſſage here pointed at, tho 
the Poct does not mention in what the Abſurdity con- 
ſifted, "© 1 | 
7. Some perhaps may think if our Poet had wrote 
the Prologue himſelf, he would have omited this Vaunt : 
but, as many excellent Authors of Antiquity have not 
ſcrupled to ſpeak very well of themſelves, I cannot 
ſee any Reaſon by Ference ſhould be denyed the liks 


Privilege. 


THE 


Heauton-timorumenos. 


ACTUS I. Scena I. 
' CHREMES et MENEDEMUS. 
CHREM. 


STI Uamquam haec inter nos nuper No- 
e titia admodum'ſt, | | 


Onde adeo quod Agrum in Proxumo 


hic mercatus es, | 


Tamen vel Virtus tua me, vel Vicinitas, 


Quod ego eſſe in propinqua Parte Amicitiae puto, 5. 


Facit ut te audacter moneam & familiariter; 
Quod mihi videre praeter Aetatem tuam 


Facere, & praeter quam Res te adhortatur tua; Þ| 
Nam, pro De'um atque Hominum Fidem, quid | 


eie: Rs. | 1 
Quid quaeris? Annos ſexaginta natus es, 10. 
Aut plus eo, ut conjicio : Agrum in his Regionibus 
Meliorem, neque Pren majoris, Nemo habet: 


Servos 


Nec Rei fere ſane amplius quicquam 
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Self-Tormentor. 
ACT I. Sczxx I. 

HRE MES and MENEDE MUS. 


CHR E A. 
LTH O our Acquaintance is not of 
long ſtanding, which began on your 
buying a Piece of Ground in the 
Neighbourhood here, and little in- 
deed beſides was the Occaſion of it, 
yet your own Virtue, or your being 
my. Neighbour, which I eſteem next to a Friend, 
makes me ſo free and ſo bold as to offer a Word 
of Advice to you; becauſe you ſeem to me to 
take more Pains than are agreeable to your Age, 
and than are ſuitable to your Condition ; for, in 
the Name of Heaven and Earth, what wou'd ou 
* FF have? What do you drive at? You, have ſeen 
* IH fixty, or more, if I gueſs right; Nobody has a 
better, or more valuable, Piece of Land 2 
| aye 
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22  Heauton-timorumenos. Acrus J. 


Ita tute adtente illorum Officia fungere. | 


4 
Servos (80 comp urls, prom E, qua x 8 == 2 
V 


* 


ReQtum'ft, ego ut faciam, non eſt, te ut deterream. * 


Mihi fic eft Uſus; tibi ut Opus Facto'ſt face. 


An cuiquam eſt Uſus Homini ſe ut cruciet? | 


1 15. 


Domum revortor, quin te in Fundo confpicer” i 


Fodere, aut arare, aut aliquid facere denique, 
Nullum remittis Tempus; neque te reſpicis. : a 


Haec non Voluptati tibi eſſe ſatis certo ſcio: 


At enim dices, quantum hic Operis fiat, poent- lt / 
| . a b | . 120. 5 
Quod in Opere faciundo Operae conſumis tuac, f. 
Si ſumas in illis exercendis, plus agas. 5 
| M E N. = 
Chreme, tantumne ab Re tua'ſt Oti tibi, 0 
Aliena ut cures, ea quae Nihil ad te adtinent?  / 


| C HREN. | 
Homo ſum, Humani Nihil a me alienum puto. 25. 
Vel me monere hoc vel percontart puta : 


EN. 


 CHREM 


MEN. 
Mihj. . 
CHREM 


** 
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8. Servos complures have offended ſome learned Jl” 


Critics, and not without Reaſon : complures, as | P 
Bentley obſerves, is never uſed in the comparative 8 
Degree as plures; therefore Nemo habet Agrum | C 
meliorem, neque Preti majoris, Servos complures | 8 
is bad Latin. Bentley gives non plures; non the 1 
Conjunction after neque, in the Manner of the Greeks, | ö 
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To mine it is. 


© 


Act I. The SzLr-Tormen Tan. 23 


have ſeveral Servants, yet you toil in their Stead, 
as if you had not one. Let me go out as early 
Jas I will, or return Home as late as I will, I al- 


ways ſee you in your Farm, either diging, plow- 


ing, or in ſhort doing one Thing or other. Von 


take no Reſpite; you pay.no Regard to yourſelf. 
I'm ſure this can not be any Pleaſure to you: 
but you'll ſay, perhaps, that it vexes you to ſee 
your Work go on ſo ſlowly: if you was as dili- 
gent in looking after your Servants as you are in 
tariguing yourſelf, your Bus'neſs wou'd go on 


better. SLY 
Chremes, have you ſo much Time to ſpare from 


your own Affairs, as to mind other People's, 


which you have Nothing to do with. 
| CHAZ AM 1 oa” 
I am a Man, and think ev'ry Part of Huma- 
nity my Concern. Look upon what I fay either 
as Admonition or Enquiry, if what you do is 


right, that I may do ſo too, if not, that I may 


* 


diſſuade you from it. 
| EN 1 5 
What I do is to my Advantage; do you as 
you think fit. j | | 
CHR E A. | 
Isr to any Man's Advantage to torment himſelf? 
NA E N. 
CHR E A. 


. 


non the ſame Senſe with nec; but I think Servi com- 
plures, as Wuyetus corrects it, with ſunt tibi un- 
ey ſtood, much better. One of the Earl of Oxford's 
Copys has Servos quam plures, one of Dr. Mead's 


* 


Servos quam pluris; which would do, if plus could 
be allowed to ſtand as a Poſitive. I give the common 
Reading Servos compluris, ſuppoſing habes to be un- 
deyſtood. | 5 | 2 
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Dicetur. 
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CHR E AM. 
81 quid Laboris eſt, nollem; ſet quid iſtuc 
Mali eſt? 30. 
eld, quid de te tantum meruiſti? 
M E N. 
Eheu! 
 CHREM 
Ne lacruma: atque iſtuc, quicquid eſt, fac me ut 


ſciam, 
Ne retice : ne verere : crede inquam mihi: | 
Aut conſolando, aut Conſilio, aut Re, juvero. 
M E N. 


C HRE A. | 
HFac quidem Cauſa qua dixi tibi. 35. 
M E N. | 


C H RE M- 
At iſtos Raſtros i interea tamen 
Adpone, ne labora. _ 
| NME N. 


cane 
uam Rem agis? 
Sine me, vacivom Tempus ne Ld dem mihi : 


Laboris. | 
Non ſinam, inquam. [Raſtros pre hendit 
5 MEN. Manu ex Illo. 
Ah ! Non acquom facis. 
| CHRE A. 
Hui! Tam gravis hos quaeſo ! 

ME N. 5 : 
Sic Meritum'ſt meum. 40. 
C HRE Al. 2. | 


MEN. 
Filium unicum Aduleſcentulum 


Scire hoc vis? 


Minime. 


| Nunc loquere 


Habeo 
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CHR E A. 

If this your Labour is neceſſary, I wou'd not 

be againſt it; but what is this Grievance ? Pray, 
= how have you deſerv'd ſo ill of yourſelf? 


N. 

Alas! Alas! 

CHR E Ai. 

Do n't cry: and whatever it is let me know it, 
do n't be ſo reſery'd.: be n't afraid: truſt me with 
it I ay: I'Il either comfort you, adviſe you, or 
aſſiſt you, in the Affair. 

You wou'd know it wou'd you?. 

CHRE MA 
For the very Reaſon which I gave you. 
| ME N 4: 


CHREM. as 
But in the Meanwhile lay thoſe Rakes down, 
do n't burden your ſelf. | 


HEN 
By no Means, 
6 © 1 KR £E AM 
What are you about? : 
hi Let me alone, that I may not ſuffer myſelf to 


| reſt a Minute. | 
- | CHRE M 8 . 
I will not let you alone, I ſay. [ He lays his Hand 
| - MEN. on the Rakes, and 
Ah! You're unjuſt now. takes them from 
= CHR E NM. bim. T 
Huy! What a Weight they are pr'ythee! 


III tell you. 


| AM E N. 
Tiis what I deſerve. 
| 3 RE A 
Now ſpeak. 
MEN. 


I have an only Son a TVouth Ah! what 
oy did 
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Habeo—— Ah! quid dixi, habere me? Immo 
habui, Chreme; OP FE 
Nunc habeam necne incertum'ſt. 


CH RE NM. | 
ieee: 
ME ©. 
8 | „ = . Scies. 
Eft e Corintho hic Advena Anus paupercula ; 
Ejus Filiam ille amare coepit perdite, 45. 
Prope jam ut pro Uxore haberet: haec clam me 


omnia. 
Ubi Rem reſcivi, coepi non humanitus, 
Neque = Animum decuit aegrotum Aduleſcen- 
tu, — | 
Tractare, ſet Vi et Via pervolgata Patrum: : 
Cotidie accuſabam: hem, tibine haec diutius 50. 
Licere ſperas facere, me vivo Patre, 
Amicam ut habeas prope jam in Uxoris Loco? 
Errat, ſi id credis, et me ignoras, Clinia. 
Ego te meum eſſe dici tantiſper volo, _ Y 
Dum quod te dignum ſt facies ; ſet ſi id non facis, 55. 
Ego, quod me in te fit facere dignum, invenero : =_ 
Nulla adeo ex Re iſtuc fit niſi ex nimio Otio : =. 
Ego, iſtuc Aetatis, non Amori Operam dabam, 
Set in Aſiam hinc abii propter Pauperiem, atque ili = : 
Simul Rem et Gloriam Armis Belli repperi. 60. 
Poſtremo adeo Res rediit, Aduleſcentulus, 
Saepe eadem et graviter audiendo, victus eſt: 
Putavit me, et Aetate et Benevolentia, 


12 2 * * 
J ⁵—ů⁴w—fꝛ! !! 
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Plus ſcire er providere quam ſe ipſum ſibi: 
In 4am ad Regem militatum abiit, Chreme. 65. f 
| Os 1 
| CHRE M. 
- Quid ais? 1 : 
21 M EN. 
Clam me eſt profectus: Menſis tris abeſt. 


CHER EA. 
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did I fay, I have? I had indeed, Chremes ; but 
whether I have or not now is uncertain. * 
e CHREM 

How ſo? 

You thall know. Here is a poor old Woman 
a Stranger that came from Corinth; whoſe Daugh- 
ter he Ell violently in Love with, ſo violently 
that he wou'd have marry'd her: all which he 
keep'd from my Knowledge, When I was in- 
form'd of the Affair, I began to handle him 
roughly, in a Manner not agreeable to the ten- 


der Diſpoſition of Youth, but with Authority 
and after the Cuſtom of Fathers: I was dayly 


| | reprehending him: Hark y', ſay'd I, do you hope to 


go on long thus, while I your Father am living, to 
have a Miſtreſs juſt as if jhe was your Wife? You 
miſtake, if you believe ſo, and you do n't know me, 
Clinia. [ am willing to call you mine, as long as 
you do what becomes jou; but if yeu do not, I. ball 
take ſuch Meaſures with you as 1 ought : this proceeds 
from Nothing but too much laleneſs : when I was of 
your Age, I did not give 2 Mind to Women, but went 
into Aſia to better my Fortune, and there by Arms 
acquir d Riches and Renown. At laſt the Affair 
came to this Paſs, the young Man was vanquiſh'd 
by often hearing the tame over and over, and 
that deliver'd with ſome Severity: he thought 
that my Age and Affection knew and conſulted 
more for himſelf than he cou'd : away he went 
into the Wars in Aſia under the King, Chremes. 
CHA £& A 


What ſay you ? 
aer 


Away he went unknown to me: and he has 
been gone three Months. | 


C 2 | CHREM 
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rtbe antient Manner of eati/ 


23 Heauton-timorumenos, Acres J. 
; | C HRE A.. 

Ambo accuſandi; etſi illud Inceptum tamen 

Animi eſt pudentis Signum et non inftrenui, 


M EN. 


Ubi comperi ex iis, qui fuere ei conſcii, 


Domum revortor moeſtus, atque Animo fere 70. 
Conturbato, atque incerto prae Aegritudine. 
Adſido; adcurrunt Servi; Soccos detrahunt; 


Video alios feſtinare Lectos ſternere, (9) 


Cenam adparare: pro ſe quiſque ſedulo 

Faciebat, quo illam mihi lenirent Miſeriam: 75. 
Ubi video haec, coepi cogitare, - hem! tot mea 
Solius ſolliciti ſunt Cauſa, ut me unum expleant ? 
Ancillae tot me veſtiant? Sumptus Domi 

Jantos ego ſolus faciam? ——Set Gnatum unicum, 
Que m pariter uti his decuit, aut etiam amplius, 80. 
rod illa Actas magis ad haec utenda idonea eft, 


Eum ego binc ejeci miſerum Injuſtitia mea: 


Malo quidem me dignum quovis deputem, 
Si id faciam ; nam uſque dum ille Vitam illam colet 


 Trnopem, carens Patria ob meas Injurias, 85. 


Interea uſque illi de me Supplicium dabo, 
Laborans, quaerens, parcens, illi ſerviens. _ 
Ita facio prorſus 7 Nihil relinquo in Aedibus, 


Nec Vas, nec Veſtimentum; conraſi omnia. 


Ancillas, Servos, niſi eos qui Opere ruſtico 90. 


Faciundo 


cs. 


9. Ii will not be improper here to ſay Something of 
o mong the Greeks and 


« 


Romans: they /at, or rather lay, in an accumbent 
Poſture: the Beds or Gouches on which they lay were 
round the Table, which was raiſed but a little from 
. | the 
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in dreſſing me? Shall I be at allthis Ex 


| my only Son, poor Boy, from hence, who 0 
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EE... CHREM 
| Ye're both to be blam'd ; however this Enter- 
prize of his is an Indication of a modeſt and 


manly Diſpoſition. 
EE. MEN: 
When I was inform'd of it from thoſe who 
were 1n his Secrets, I went Home 'very melan- 
cholly, and almoſt diſtracted in my Mind, not 


knowing what to do thro Grief. I ſet myſelf 


down; my Servants run to me; they pull off my 
Shoes; others I obferve haſt'ning to lay the Cloth, 
(9) and to get Supper ready ; ev'ry one, in their 
Way, did what they cou'd to eaſe my Sorrow : 
when I ſaw all this, I began to think within my- 
ſelf, ah! are ſo many concern'd for me onl 
to gie me Content? Shall ſo many Maids be engag d 
at Home 
uſtly drove 
t to have 
or rather to 


on my Account alone? — But Ive 1 


poſſeſs'd theſe Bleſſings equally with me, or 
have had the greater Share of them, becauſe he's of an 
Age more capable of enjoying them: I think no Miſ- 
fortune too great for me if [/hou'd dot; for while be 
lives in Poverty abroad, baniſb d from Home by my 


. injurious Treatment, I vill revenge his M rongs upon 


myſelf, labouring, geting, ſaving, and laying ap, for 
him. I immediately put my Reſolution in Nee. 
cution; I leave Nothing in the Houſe, not ſo 


much as a Diſh or a Garment; I ſcrap'd up all. I 


brought out and fold all my Men and Maid-ſer- 
| C3 „ 


— 
1 
Rn A 


the Ground. The beiter Sort of People bad eating 
Dreſſes; which are here alluded to, Ancillae tot me 
veſtiant? Theſe Dreſſes were light Garments io put 
on as ſoon as they had bathed; and they commonly 


bathed before eating; and the chief Meal was in the 


Evening, 


; 
{ 
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i 
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Faciundo facile Sumptum exercerent ſuum, 
Omnis produxi ac vendidi. Inſcripſi ilico 
Aedis Mercede. Quaſi Talenta (10) ad quindecim 
Coegt ; Agrum hunc mercatus ſum ; hic me ex- 
erceo. 5 | 

Decrevt tantiſper me minus Injuriae, 95. 
Chreme, meo Gnato facere, dum fiam miſer, 
Nec Fas efle ulla me Voluptate hic frui, 

Niſi ubi ille hue falvos redierit meus Particeps. 


CHEE M . . 

Ingenio te eſſe in Liberos leni puto, 
Et illum obſequentem, ſiquis recte aut commode 

Bay 100. 
Tractaret; verum neque tu illum ſatis noveras, 
Nec te ille; hoc ubi fit, ibi non vere vivituF, 
Tu illum numquam oſtendiſti quanti penderes, 
Nec tibi ille'ſt credere auſus quae eſt aequom 

Patri: | 


Quod fi eſſet factum, haec numquam eveniſſent 


tibi. | 105. 
85 | MI E N. ö 
Ita Res eſt, fateor: Peceatum a me maxumum'R. 


| CHREM 
Fenedeme, at porro recte ſpero; et illum tibi 
Salvom adfuturum eſſe hic confido propediem. 


Utinam ita Di faxint. 
1 
Facient. Nunc ſi commodum'ſt, 
Dyoniſia hic ſunt hodie, aput me ſis volo. 110. 


HEN: 


* 


10. See the Table of Money at the End of the Work, 


— 
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vants, excepting ſuch as cou'd get their Lively- 
hood by working in the Fields. I directly wrote 
a Bill overmy Door, 4 Houſe to be ſold. I got in 
about fifteen (10) Talents; I purchas'd this 83 
of Ground ; on which J employ myſelf. I am 
perſuaded that I do my Som leſs Injury, Chremes, 
while I make a Wretch of myſelf, and that I 
ought not to take any Pleaſure, till he returns 
ſafe hither to ſhare with me. | | 


CHRE M. | 

I think you a tender Parent, and him a duty- 
ful Son, if he had one to manage him rightly 
and to Advantage; but you did not know him 
well enough, nor he you; and when it fo hap- 
pens. there's no living well together. You never 
let him ſee how much you valued him, and he 
never dar'd to truſt you as he ought: for if this. 
had been, all this had never happen'd to you, 


That's the Caſe, I confeſs : but I'm moſt in 
Fault, | | | | 
CHR E A. 
But I hope for the beſt, Menedemus; and I 
doubt not but you'll have him fate with you 

here ſoon. „ 
M E N. 


Heav'n grant it may be ſo, 
: CHEREM 
It will. Now if 'tis convenient to you, I ſhall 
be glad of your Company at my Houſe, our 
Feaſt to Bacchus 1s to-day.. - 


Lic. 


a2 .- Heauton-timorumenos. Acrus J. 
q MEN. 
Non um. 
po C H R E M. 


Cur non ? Quaeſo tandem dm 
Tibi parce : idem abſens facere te hoc volt Filius. 
MEN. 
Non eonvenit, qui illum ad Laborem inpellerim, 
Nunc me ipſum fugere. : 
27 
Siccine eſt Sententia ? 

MEN. 


CHRE AM 


Bene vale. 


MEN. 
Et tu. 


Exit Menedemus. 


SCENA Il. 


CHREMES. 


Lacrumas excuſſit mihi, 


Miſeretque me ejus: ſet, ut Diei Tempus eſt, 
Monere oportet me hunc Vicinum Phaniam, 
Ad Cenam ut veniat: 


Praeſto aput me eſſe aiunt: egomet Convivas 
moror: 


ibo, viſam ſi Domi eſt. 


[[t ad Fores Phaniae et redit. 
Nihil Opus eſt Monitore: jam dudum Domi 


Ibo adeo hinc intro: ſet quid crepuerunt Fores 
Hinc a me: Quiſnam * Huc conceſſero, 


SCENA 
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I caß't be there. | 
Why not? Pr'ychee ſpare yourſelf a little: 


tis what your abſent Son wou'd not be againſt. 


MEN. 
*Fis not fit that I, who drove him to Hard- 
ſkip, ſhou'd avoid it myſelf. | 
CHRE A. 
Is that your Reſolution ? 
AEN. 


c HRE A. 
MEN. 


| Tt is. 
. Then farewel. 


Fare you well. „ 
¶Henedemus goes. 


SCENE II. 
CHREMES. 


E has forc'd Tears from me, and I really 

pity him: but *tis Time for me to put my 

Neighbour Phania here in Mind to come to Sup- 
per: I'll go ſee if he's at Home. 

[He goes to Phania's Door and returns. 

He needs no Remembrancer : they tell me he is 


| at my Houſe already: I make my Company wait: 


therefore I'll go in: but what makes my Door 


creak ? Who's that coming out? I'll ſtep on one 


Side. 


SCENE 
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Aput nos eſt. 


34 FHeauton-timorumenos. Ac rus I. 


S CEN A III. 
LIT IP HO et CHREMES. 


c L * 7. [Cliniae intro, non 
widens Chremem. 


IHIL adhuc eft quod vereare, Clinia ; 
haut quaquam etiam ceflant : 

Et illam ſimul cum Nuntio tibi adfuturam hodie 
ſcio: 

Proin tu Solicitudinem iſtam talſam, quae te ex- 
cruciat, mittas. - 


Quicam leer Fi: 8 
ulcum uitur Ilius? [Seor/em. 
1 CL TS # 
Pater adeft, quem volui: adibo. [Seor ſt r 
ter opportune advenis. . 
8 | C H R E A.. 
Quid id eſt ? Dt 
„ 
Hunc Menedemum no'ſtinꝰ noſtrum Vicinum ? 
3 EH | 
Probe. 
| | „ 
Huic Filium ſis eſſe? © 
CHRE M 
Andivi efle in Aſa. 
E 


Non eſt, Pater; 


CHREM. 


4 


A 


- 
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SCENE III. 
CLITIPHO and CHR E MES. 


CLIT. [ToClinia within, nut 
ſecing Chremes. 


7 OU've no Occaſion yet to be in any Fear, 
Clinia ; they ha' n't been a great While 
gone: and I know ſhe'll be with you to-day with 
the Meſſenger : therefore ſhake off that fooliſh 
Uneaſyneſs that torments you ſo. 


| CARE | | 

Who is't my Son ſpeaks to! [o himſelf. 

| . | 
Here's my Father, whom I wanted: I'll go 
up to him. [To himſelf.] — I've met you juſt 


as I wiſh'd, Sir. 


What's the Matter? 
N 
Do you know this Menedemus our Neighbour 
here ? 5 N 
C HRE Ai. 
Very well. 
BI. 
Do you know he has a Son? 
| CARE of. 
J hear'd he's in Aſia. | | 
| EET... 


He is not, Sir; he's at our Houſe. 


CARE A 
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35 
wa ais? | 
W CLIT. 


Advenientem, e Navi egredientem, ilico 
Abduxi ad Cenam; nam mihi _— cum eo jam 
inde uſque a Pueritia 
Fuit ſemper Familiaritas. 
Voluptatem magnam nuntias. 10. 
Quam vellem Menedemum invitatum ut nobiſcum 
eſſet amplius, 


Ut hanc Laetitiam nec opinanti primus objicerem 
ei Domi; 


Atque etiam nunc Tempus eſt. 


CLIT. 1 
Cave faxis; non eſt Opus, Pater. 
3 C REM. 
apropter ? 
e 1 CL FT 


Quia enim incertum'ſt etiam quid ſe fa- 
ciat: modo venit : 


Timet omnia, Patris Iram, et Animum Ammcbe 
ſe erga ut fit ſuae: . 15. 


Eam miſere amat: propter eam haec Dan 
Abitio, evenit. | 


CHREM. 


CLIT. 


Nunc Servolum ad cam in Urbem miſit, et ego 
noſtrum una Ca | 


HREM 


CLIT 


Quid ile! ? Miſerum ſe eſſe. 
CHER E A. 


Miſerum Quem minus credere'ſt? 
Quid relliqui'ſt, quin habeat quae quidem in Ho- 
mine e dicuntur Bona? 


Parentis, 


Scio. 


Quid narrat? 


PF 


TP * 
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| CH RE A 
What fay you? 
CLIT. 


I met him juſt as he landed, and OS him 
act pe to Supper; for there has always been a 


great Intimacy detwixt us ever ſince we were 
Children. 


CHR E AM. | 
You tell me very welcome News. Now do I 


wiſh the more that Menedemus, whom I invited, 
was with us, that I may be the firſt to tell bim | 


theſe joyful Tydings at my Houſe when he little 
— them; and tis Time enough now. 


ELIE. WE 


Take Care what you do; tis not proper, Str. | 


CHREM 


FEN 
Becauſe he's not reſolv'd yet 0 to do with 


Why ſo ? 


pi he's but juſt arriv'd: he's full of Fears, 
both of his Father's Reſentment, and on his Mi- 


ſtreſs's Account, how ſhe may ſtand affected to- 
wards him: he is exce{hve fond of her: ſhe was 


the Cauſe of this Diſturbance, and none his going 


away, 


c R E A 
ELI 


I know it. 


He has juſt now ſent his Boy into the City tc to 


her, and I made our Syrus go with him. 
CHRE M. 
What ſays he now he's return'd ? -- ----—-- 
CLIT. 
W. hat ſays he? That he's a wretck. 
| CHR E A. 


* 


He a Wretch? No Man is leſs ſhes w bans 18 


chere, which ch be call'd a Good to 1 N that 


Vor. II. | D | - ithe 
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38 . Heauton-timorumenos, Acrus 1, 


Parentis, Patriam incolumem, Amicos, 8 
Cognatos, Divitias: 20. 
Atque haec perinde ſunt ut illius Animus, qui ea 


poſſidet; 15 
nt uti ſcit, ei Bona; . un, qui non utitur redte, 


Mala. 
C L TT 
Immo ille fuit Senex i importunus ſemper ; ; et nunc 
Nihil magis | 
| Vereor quam ne quid in illum iratus plus aui 


faxit Pater. 
C REM | 
Illene Set repprimam me; nam in Metu eſſe 
hunc illi eſt utile. 25 
| 2 [Seorſt im. 
0 E HLF. | 


CH REM. 
Dicam. Ut ut erat, manſum tamen oportuit. 

Fortaſſe aliquantum iniquior erat praeter equs Lu- 
bidinem; 

Pateretur; nam quem ferret, ſi Parentem non 
ferret ſuum? | 

Huncine erat aequom ex illius n an illum 

ex haus, vivere? 

Et quod illum inſimulat durum, id non eſt; nam 
Parentum Injuriae as o. 

Vniuſmodi ſunt erme, paulo qui eſt Homo ol 
rabilis; one 


$42 3 @ 
3» T'8, wn + # 


Quid tute tecum ?. 


X Hr 63 ; Scortari 


11. This Paſſage is far from elegant or clear: Fa- 
ernus gives two Interpretations of it, auhich, be tells 
155 be fFound\inferted in Libro Bembino, Either ei 
is underſtood after. ferme, awhich makes the Senſe this, 
the Severitys oz all Parents are near. the 28 to 

im, 
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he has not? Parents, a happy Country, Friends, 
a good Deſcent, Relations, Riches: and theſe 
are according to the Mind of him M poſleſles 
them; to him who knows how to uſe them they 
are each a Good; to him who makes not à right 
Uſe of them they are Evils. 
CLIT | 

But he was always a captions old Man ; and 
I'm now afraid of Nothing more than that he'll 
do more in his Anger than a Father ought to do 


to him, | 

| CHRE AM. 

What he?— But I'll fay no more, for tis for 
my Son's Good that his Friend ſhou'd ſtand in 
Fear of his Father. Lide. 

| CLIT. 1 


What's that you ſay to yourſelf? 
CHRE AM 3 

II tell yon. However the Caſe was, he ought 
to have ſtay d. Perhaps he was a little more ſe- 
vere than was conſiſtent with his Inclinations; he 
ſhou'd have been patient under it; for whom can 


he bear with, if he can't bear with his own Fa- 


ther ? Was it fir that he ſhou'd live after his Son's 
Humour, or his Son after his? As to his Com- 
plaint of his Father's Rigour, there's Nothing 
in't; for the Severitys of Parents are very near 
the ſame, eſpecially where a Father is not intole- 

a | D 2 rale; 


8 
6—— — 


* _ 


him, ;. e. to that. Son, who is tolerable in his 
Conduct; or qui eſt Homo tolerabilis is the Sin- 
gulay for the Plural, for qui ſunt tolerabiles. Bent- 
ley prefers the laſt Conſtruction; according to which 
J have tranſlated it, | a 


Sa es 
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40  Heauton-timorumenos. | 


Scortari crebro nolunt, nolunt crebro convivarier; 
Praebent exigue Sumptum; atque haec ſunt tamen 


ad Virtutem omnia: 


Verum animus ubi ſemel ſe Cupiditate devinxit 


ala, 
Kecelle eſt, Clitipho, Conſilia conſequi conſimilia. 
Hoc 35. 


Scitum'ſt, een ex ali facere tibi * ex Un 


iet. 


. CLIT. 
Ita credo. 


0 HREM © © 
Ego ibo hinc intro, ut videam nobis quid 
Cenae flier. 


Tu, ut Tempus eſt Diei, vide ſis ne quo hinc 


abeas longius. 


S CEN A IV. 
CLITIPHO. 


UAM i miqui ſunt Patres i in omnis ele- 
ſcentis Judices ? 
Qu a poo elle cenſent nos jam a Pueris ilico 
ci Senes, 
3 illarum Adfines eſſe Rerum quas fert Adu- 
leſcentia 
Ex ſua Libidine moderantur, nunc quae eſt, non 
quae olim fuit. 


Mihi ſi umquam Filius erit, nae ille facili me 


utetur Patre ; | 
Nam et cognoſcendi et ignoſcendi dabitur Peccati 
Locus ; : 
Non 


[ Exit Chremes. 


wr A = AM 
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rable ; they wou'd not have their Sons frequently 
whoring, and drinking ; they allow them but 
little ſpending Money; and this is all for their 
Good : but when the Mind once . Looſe to 
evil Defires, it liſtens of Neceſſity, Clitipho, to 
ſuch Counſels as indulge them. This is a wiſe 
Maxim, to take Warning from others of <wvhat may 
be to your own Advantage. TELL | 


CLIT 
CARE M. os, 
I'll go in, and fee what we have for Supper. 
Conſider what Time of Day tis, and do n't be 
too far out of the Way. 2. | 
3 | (Chremes goes. 


> 


I believe ſo. 


g CENE TV. 


CLITIPHO. 


X/ HAT partial Judges are Fathers to all 

us young Men? Who think it juft that 

we ſhou'd immediately become old Men of Boys, 

and who wou'd have us to be Strangers to thoſe 
Things which are incident to Youth: they are 

| govern'd = their preſent Appetites, and not by 

| their paſs'd. If I ſhall ever happen to have a 
Son, he ſhall find an eaſy Father in me; for he 
5 ſhall need but to confeſs and be pardon'd ; not 
D 3 5 like 


1243 


42 . Heauton-timorumenos..” AcTvs 1. 
Non ut meus, qui mihi per alium oſtendit ſuam 


Sententiam. 


Perii,—is mihi, ubi adbibit plus paulo, ua quae 


narrat Facinora !. 
Nunc ait, Periclum ex aliis facito, tibi quod ex U 7M 


let? 
Aſtufus Nae ille haut ſcit quam mihi nunc ſurdo 
narret Fabulam. 10. 


Magis nunc me Amicae Dicta fimulant, da mibi, 

| atque adfer mik+; | 

Cut quod reſpondeam Nihil habeo ; neque me 
quiſquam eſt miſerior; 

Nam hic Clinia, etſi 1s quoque ſuarum Rerum 85 

tdiagit, attamen _ 

Habet bene et pudice eductam, ignaram Artis 

Mleretrieiae; 
en rows * magnifica, ſumptuoſa, no- 
ils: 

Tum quod dem ei, reCte'ſt ; nam Nihil eſſe mid; 
Reli wt dicere: 

Hoc ego Mali non pridem inveni; neque etiam- 
dum {cit Pater. | 


FINIS AcTvus PRIM . 


Acr I. The SzIr-TonM EN TOR. 43 


like this Father of mine, who tells me his Opini- 
on in the Words of another. It diſtracts me; 
—— when he has drank a little more than ordina- 
ry, what Exploits of his he'll tell me of! Now | 
he bids me take Warning from others of what may 
be to my own Advantage: a cunning Fox! Really 
he little thinks to 5 a deaf Man he preaches. 
The Words of my Miſtreſs carry greater Force 
with them now, give me ſuch a Thing, bring me 
ſuch a T hing ; to whom I can make no Anſwer ; 
| nor is any one more miſerable than myſelf; for 
this Clinia, tho he has enough to do of his own, 
yet he has a Miſtreſs modeſtly and well bred, 
who knows Nothing of the Tricks which our 
Town Jilts uſe : mine is a ſelf-ſufficient, craving, 
imperious, extravagant, proud, Jade: then tis 
but ask, and have; for tis a Matter of Religion + 
with me not to deny her: this is a Misfortune I 3 
have but lately diſcoyer'd ; and my Father knows = 
Nothing of it yet. ©} 5 | 


— 


-” 


The Eud N the firſt | AG 1 


| ACT hi 
. 6 19 
9 * 53 þ 


1 


Acxus u. scx. 
CLINTA CA CLITIPHO. 


| SE 2 [Seorſor, 
YI mihi ſecundae Res de Amore meo eſſent, 
jam dudum ſcio 1 | 
Veniſſent (12); ſet vereor, ne Mulier, me ab- 
ſente, hic corrupta ſit. 
Concurrunt multae Opiniones, quae mihi Ani- 
mum exangeant, (13) LY 
Occaſio, Locus, Actas, Mater, cujus fub Impe- 
rio'ſt, mala, | NED 
Cui Nihil jam praeter Pretium dulce'ſt. 
| CL FS. ; 


CLIN. 
Hei miſero mihi! 5. 
, [Seorſerm. 


CHIEF. 


Clinia. 


8 


— 


12. Bentley gives veniſſet here, and adeſſet and 


aderit in the ninth Verſe; but I find in old Editions of 
our Poet, and among the Earl of Oxford's and Dr. 
Mead's Copys, veniſſent, adeſſent, and aderunt ; 
which are Antiphila and the Servants ſent for ker. 
Fare gives adeſſet and aderunt in the ninth Verſe; 
which is an unpardonable Blunder; for they ſhould be 
either both ſingular or both plural. 


13. Bentley 


„ „ meds Yai 


ACT II. SENI I. 
C LINITA and CLI TIP HO. 


CEN [To himſelf. 


F my Love Affairs went well, I'm ſure they 
wou'd have been here long before now ; bur 
I'm afraid my Girl has been led aftray here in 
my Abſence. Many Circumſtances concur to 
rack my Mind, Opportunity, Place, her Age, 
and a baſe Mother, under whoſe Government ſhe 
is, and who regards Nothing but Profie. 


6 


5 Gh FN 
What a Wretch am F! 


Clinia. 


es o * — — 


13. Bentley arbitrarily gives this Verſe, 6 
Concurrunt multa, Opinionem hanc quae mihi 


- Animo exaugeant. | 


He is diſpleaſed with exangeo being uſed for exango: 


lut, as Leng obſerves, the antient Latin Authors fre- 


quently changed Verbs of the third Conjugation into 
the ſecond : the Reading which I give is approved by 


Palmerius, Guyetus, Tan. Faber, and many more. 


[To himſelf. 
C LES. 


I: | 
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46 Heauton-timorumenos. Ac rus II. 


CLIT 
Etiam caves, ne videat forte hic te a Pate aliquis 


exiens? 
C LIN 
Faciam; ſet neſcio quid profe cto mihi Animus 


practa t Mali. 
8 CLIT. 


Pergi'n iſtuc (14) prius dyudicare quam ſcis quid 
Veri ſiet? 
CLIN. 


Si Nihil Mali eſſet, jam hic adeſſent. 


C1 | 
| am aderunt, 
CLIN. 
Quando iſtuc jam erit ? 2 
C 
Non co itas hinc longule eſſe; et no'ſti Mores 
Mulierum; 10 
Dum moliuntur, dum conantur, Annus . 
CLIN. 


Timeo. 


CLIT 


Reſpira; eccum Dromonem cum Hro una ; 
adſunt tibi. 


14. Faernus ſays the 8 in iſtuc muſt be drop d, to 
make the Tf Foot a —_— in this Octonarian: 1 


fancy 


SCENA 


'0 


= before now. 
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CLIT: | | 
Do you take Care, left any Body, coming from 
your F. ather's, ſhou'd chance to ſee you here ? 

. FEN ST | 
I will; but really I can't conceive what Miſ- 


| | chief 1s coming to me, for my Mind miſgives me. 


CL. 


IN | 
It no Harm had happen'd, they'd been here 


2 | ELIT. 
They'll be here preſently. 
6 41 N-- 
When will that preſently be? 
| e 
Lou don't conſider it's a long Way off; and 


you know the Cuſtom of Women; they're an 


Age in riging themſelves out and geting ready. 
| CL IN. 
O! Clitipho, I can'c get rid of my Fears. 


| CLIT. : 4 
Chear up; lo yonder come Dromo and Syras ; 
they're near upon you. | 


RE 


= fancy this. is full as arbitrary and unnatural as if ave 
= ould drop the r in pergi'n' to make the firſt Foot an 
HAnapas ſt. | 


Fg 


Do you perſiſt in judging of this Affair before 
you know the Truth of it. | 
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 Heauton-timorumenss. AcTvs II. 


SCENA I. 


SYRUS, DROMO, CLINTA, et 
CLITIPHO. 


9 R 


N tur . LE” [Dromoni 
wy . 
Es Sic eſt. ON 


A * 
verum, interea dum Sermones caedimus, 
Ia ſunt relictae. | [ Dromoni 
C | 
Moulier ti bi adeſt, audi'n', Clinia ? 


Sy paratim Cliniae. 
C LIN. | 


Ego vero audio nunc demum, et video, et valeo, 


Clitipho. 3 [Separatim Clitiphoni. 
D R. 


Minime Mirum, adeo inpeditae ſunt; Ancilla- 
rum Gregem | | 

-Ducunt ſecum. | [Syro, 

CE | 

Peri : unde illi ſunt Ancillae ? 
[Separatim 2 luiphon 7 

CLIT. 

Men' rogas ? 1 Cliniae. 5. 


. 4 


Nen 0;ortu't relictas, portant quid Rerum,— | 
Domo 
cam - 
| Hei mihi! Hor ſi m. 
| STK 


— 
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SCENE IL 


Rus, DR O. CLINLI and 


I do n't wonder at it, they are ſo encumber'd ; 
they have a Train of Maids with them. 


| | 17 Syrus. 
; | Diſtradtion! How hou d ſhe have Maids ? 
Tl | lde to Clitipho. 
= CLIC. 
Do you ask me? 1 [Aſide to Clinia. 


— We ſhou'd not ns lefr them, conſidering 
what valuable Things they have about em. 


8 = * * 1 5 9 
G 1 
88 6 I A 
1 
** l 8 0 
22 or "OM 
„„ 92323 * 


rr; a0 
Peſt? ; 


1 


0 L, ITIPHO. 
87 K | 
AY you ſo? _ [To Dromo. 
D R. 
Even ſo. 5 [To Syrus. 
| SY R 
| But while we are prating, the Women are left 
W behind. [1% Dromo. 
l EEE 
Vour Girl's coming, Clinia, d'y" hear | ? 
LAſide to Clinia, 
CLIN 
I hear, and fee, now at laſt, and am reviv'd, 
Clitipho. | * 4 ide to Clitipho. 


[To Dromo.'. 
C LI N. 
Ah! what's that I hear! [To himſelf. 
Vor. II. E KX 


u eee 


30 Heauton-timorumenos. AcTvs II. 


n. | 
1 veſtem; et * et non no- 
verunt Viam. | 
Factum a nobis ftulte eſt. Abi dum tu, Dame, 
illis obviam 


Propere : quid ſtas? : | [Exit Dromo 
8 2 E. N A III. 
CLINTA, CLITIPHO, et SYRUS. 


CLIN 


"AE miſero mihi! Quanta de Spe 
| decidi [Seorſim. 


CLIT T[Nlham audiens. 
Quid iſtuc 3 ? Quae Res te ſollicitat autem? 
Ch 1 N. 
Rogitas quid ſiet? 
vide n- tu? Ancillas, Aurum, Veſtem, quam ego 
cum una Ancillula 
Hic reliqui, unde eſſe cenſes ? 


[Separatim Clitiphoni 
C 
Vah, nunc demum intelle 
[Separatim C — = = 
Di — quid Turbae'ſt! Aedes noſtrac vix ca- o 
pient, ſcio. 5. © 
Quid comedent ? Quid ebibent? Quid Sene erit de 
noſtro miſerius? [Seorſi? m. ;; 


Set video, eccos, quos volebam. 
[ Videns Cliniam et Clitiphonem. 
CLIN. 


0 Jupiter, ubinam eſt Fides 
Dum 


» 
EPI. 


* -- 
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1 e 
—— Jewels, rich Cloaths; and the Night comes 15 
on, and they do n't know the Way. We've | 
done fooliſhly. Do you make Haſte and meet _ 
em, Dromo: why d'y' ſtand? | | 
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[Dromo goes. Ki 
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CLINTA, CLITIPHO, and SYRUS. 
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I7HATů a Wretch am II! How have my 
Hopes deceiv'd me [To himſelf. 
bd CLIT... [Hearing bim. 

What's the Matter? What is't troubles you ſo ? 

E CLIN, + 92 
What troubles me, ſay you? Do you conſi- 5 

der? Where d' y' think ſhe ſhou'd have Maids, 12 

ſewels and Cloaths, whom I left here with but 

one little Girl? | 1 

| . Oo, [Aſide to Clitipho. 

CLIT. 


O, o, now I know at laſt what diſturbs you. 1 
„ | [Aſide to Clinia. wy: 
Good Gods, what a Train is here! I'm ſure 5 
our Houſe will ſcarcely hold em. What will | 
they devour in Victuals and Drink! Can there 
be a greater Wretch than our old Man? [Ts Fa 
himſelf ]}——But here are the Perſons I look'd for. | 
Seeing Clinia and Clitipho. 
CL EN. 
O! Fupiter, whether is Honour fled ? _ 
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Dum ego propter te errans Patria careo demens, 
tu interea Loci | 

Conlocu Eta fi, Antiphila, te, et me in his deſe- 

ruiſtiꝰ Malis; 
ropter quam in ſumma Infamia ſum, et meo Pa- 

tri minus ſum obſequens; e 

Cujus nunc pudet me et miſeret, qui harum Mo- 
res cantabat mihi, 

Monuiſſe fruſtra, neque eum * umquam ab 
hac me expellere; | 

Quod tamen nunc faciam; tum, cum gratum 
mihi eſſe potuit, nolui: 

Nemo eſt, miſerior me. | [Seorſim. 

ET R. 
Hic de noſtris Verbis errat videlicet, 

Quae hic ſumus locuti. ' [Seorſim.]— Clinia, ali- 
ter tuum Amorem, atque eſt, accipis; 15. 

Nam et Vita'ſt eadem, et Animus te erga idem, 
ac fuit, 

Quantum ex ipſa Re Conjetturam fecimus. 


0 KIN - | 
Quid eſt cd ? Nam mihi nunc Nihil Rerum 
omnium'ſt 
Quod malim quam me hoc falſo ſuſpicarier. 
5 ET K. 
Hoc primum, ut ne quid hu, us Rerum ignores, 
Anus, 20. 
Quae eſt dicta Mater eſſe ei antehac, non fuit; 
Ea obur Mortem: hoc, ipſa in Itinere alterae 
Dum narrat, forte audivi. 8 
r 
Quaenam'ſt altera? 
ST R. 
Mane: hoc quod coepi n enarrem Clitipho ; ; 
Poſt iſtuc veniam. 
CLIT 


= Acr II. Te SELF-TORMENTOR. 53 
Il I diſtracted from my Country roam, you, 
= Antiphila, have here enrich'd yourſelf, and left 
me to my Miſerys; you for whoſe Sake I have 
embrac'd Diſgrace, and caſt off my Obedience 
to my Father; which I remember with Concer 
and Shame, that he ſhou'd preach the Manners 


his Advice upon me, without being able to force 
me from her; however I now will do the Work 
8 myſelf; when it might have been advantageous 
to me I was unwilling: there's not a Man ſo 
= wretched as myſelf. [To himſelf. 


STX 

Really he has miſtook what we have been 
talking here. [To bimſelf.] — Clinia you have 
conceiv'd a different Opinion of your Miſtreſs 
from what ſhe deſerves; for her Manner of liv- 
ing, and her Inclination towards you, are the 
= ſame they were, according to the Judgement we 
have made from what we ſaw. 1 
| _ 
= What's that pray: For I wiſh Nothing more 
now than to be miſtaken in my Suſpicions. 

S XK 


Firſt, that you may not be ignorant of any 
Thing in this Affair, the old Woman that they 


as they came along. | 
_ | =. 
Who's that other? . 
225 0 | i 
Have Patience: firſt let me go on with w 
I begun, Clitipho ; then I'll come to that. | 
| CL. mnt 
Be quick. $11 F. 
=: | E 3 SY Re 


of theſe Creatures in my Ears, and throw away 


4 uſed to call her Mother was not ſo; ſhe's dead. 
this I happen'd to hear, as ſhe told it to the othes 
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Jam primum onnium 235. 
Ubi ventum ad Aedes eſt, Dromo pultat Fores; 
Anus quaedam prodit; haec ubi aperuit Oſtium, 
Continuo hic ſe conjecit intro, ego conſequor; 

Anus Foribus obdit Peſſulum, * Lanam redit: 
Hic ſciri potuit, aut nuſquam alibi, Clinia, 30. 
Quo Studio Vitam fuam, te abſente, exegerit, 
Ubi de inproviſo eft interventum Mulieri; 

Nam ea Res dedit tum exiſtumandi Copiam 
Cotidianae Vitae Confuetudinem, 

Quae, cujuſque Ingenium ut ſit, deelarat max- 
r | = $8. 
Texentem Telam ſtudioſe ipſam offendimus, 
Medioeriter veſtitam Veſte lugubri, 

Ejus Anuis Cauſa opinor quae erat mortua, 

Sine — 45 tum ornatam ita uti quae ornantur 

ſibi, | Tn 
Nulla mala Re eſſe expelitam muliebri, 40. 
Capillus paſſus, prolixus, circum Caput | 
 Rejeftus neclegenter; Pax. | 
C L FN. 
A Hre mi, obſecro, 
Ne me in Laetitiam fruſtra conjicias, 
T 
| 1 

Subtemen nebat ; praeterea una Ancillula. 

Erat, ea texebat una, Pannis obſita, 45 
Neclecta, inmunda Inluvie. 5 
T VI AT 

| | Si haec ſunt, Clinia, 
Vera, ita uti credo, quis te eft fortunatior ? : 
Sci'n* hanc, quam dicit ſordidatam et ſordidam? 
Magnum hoc quoque Signum'ſt, Dominam eſſe 
extra Noxiam, - . 

Cum ejus tam necleguntur Internuntii; 50 
Nam Diſciplina eft uſ{dem, munerarter 
Ancillas primum, ad Dominas qui adfectant Viam. 
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58 7K it 

Firſt of all, when we come to the Houſe, 
Dromo knocks at the Door; out comes an old 
Woman ; ſhe had no ſooner open'd the Door, 
but he throw'd himſelf in, and I follow'd him; 
the old Woman bolts the Door, and returns to 
her Work: by theſe Means, or none, Clinia, 
you may know how ſhe paſs'd her Time in your 
Abſence, when you come unexpected on a Wo- 
man ; for that gives you at the ſame. Time an 
Opportunity of judging of her dayly Courſe of 
Life, and plainly difcovers her Diſpoſition. We Z 
find your Miſtreſs earneſtly plying her Web, in 
a plain mourning Gown, which the wears I ſup- 
poſe for the old Woman that's dead, without any 
Jewels, but ſhe was then dreſs'd like thoſs who. 
dreſs only for themſelves, and not beſmear'd with 
Paint, her Hair looſe, hanging down, and negle- 
gently ſpread about her Ears; and all was quiet. 


EY og ARE. he 


Ir.” 7 


1 
rr mee — 


-- 


* 
* : CI Nr * . 
r r * 

5 r — ” x. lh. 
3 Rn II 2 - 


s r 
& ES 1 
En 
<7 7 io 


| ESSEN © | 
I deſeech you, Syrus, not to lead me into a. 
Fool's Paradiſe. | | 
„ 


The old Woman fpun the Woof; and there 
was a. tatter'd dirty Mope of a Wench, that 
wove by her, | 


If this Account is true, Clinia, as J believe it „ 
is, who is more fortunate than yourſelf? Do you Te 2: 
take Notice of the naſty Slut he ſpeaks of? This bt 
alſo is a great Sign of the Miſtrefs's. Honeſty, | 1 
when her Servants are ſo neglected; for *tis the It : 
Practice of thoſe, who wou'd. pave the Wayito 18 
the Miſtreſs, firſt to bribe the Maid. * 
CLIN. 1 


$0 Heauton-timorumenos. AcTus II. 
"a4 CLIN 2 
Perge, obſecro te, et cave ne falſam Gratiam 
Studeas 1nire. Quid ait, ubi me nominas ? [Syro, 


Ubi dicimus rediiſſe te, et rogare uti . 55. 
- Veniret ad te, Mulier Telam deſinit | 
Continuo, et Lacrumis opplet Os totum ſibi, 
Ut facile ſcires Deſiderio id fieri tuo. 


| CLAN 
| Prae Gaudio, ita me Di ament, ubi hn neſcio, 
* timui. 
.CLIT 


At ego Nihil eſie ſciebam, Clinia. 60. 
Acedum viciſſim, Hre, dic quae illa'ſt altera. 


«18 Cale 
Adducimus tuam Bacchidem. 
CI. 
1 5 Hem, quid? Bacchidens? 
Eho, ſceleſte, quo illam ducis ? 


Qr n 13 Ad nos ſcili 
uo ego illam? nos ſcilicet. 
CLIT 
Ad Patremne 5 
I & © 
Ad eum ipſum. 
6 
O! Hominis inpudentem Audaciam 
- YT 
Heus tu, non fit ſine Periclo Facinus magnum et 
| memorabile. | 65. 
| C4 £0. 
Hoc vide; in mea Vita tu tibi Laudem is quaeſi 
tum, 'Scelus ; 
Ubi fi paululum modo quid te fugerir, ego peri- 
erim : 
Quid illo facias? ? 


EX. 
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GLIN. | | | | 10 
Pri go on, and do n't deceive me. What 5 
ſay'd ſhe, when you nam'd me ? [To Syrus. Ml 


EX RR 
As ſoon as we mention'd your Return, and | 
told her you defir'd her to come to yon, ſhe im- 
mediately left her Work, and cover'd her Face 
with Tears, and in ſuch a Manner as plainly dif- 
cover'd *twas all for Love of you. 
| C4TN : 
As Heav'n ſhall bleſs me, I know not where 
I am for Joy, I was in ſuch a Fright before. 
CL IT. LE 
But I knew there was Nothing in't, Clinia. 
Come, Hrus, tell me in my Turn who that 


other 1s. 
SY R. 
We have your Baechis with us. 
EE FT. 
Ah! what? Bacchis? Why, your Raſcal, 
where i is't you bring her? 
I X. 
Where do I bring her? To our Houſe, 
CLIT. 


X 
Ves, to your Father's. 
CLIT. 
The prodigious ware of the Fellow! : 
* 
t Hark y', Nothing great and memoruble 18 ac- 
þ anf without Wo 
2 C-& FIT. 
- Mind this; you're endeavouring to acquire 
Praife, you Vil ain, at my Peril; when if you 
i- Mmou'd happen to take a wrong Step, I fall to the 
Ground : what will you do then ? 
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To my Father's ? 
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58 Heauton-timorumenos. Acrus II. 
SYR. | 


Wi IR 
uid enim? 
STR | 
Si ſinas, dicam. 
CLIN. 


CLIT. 


STA 
Ita Res eſt haec nunc, quaſi cum 
„ 
„ Malum, Ambages mihi 


„ 
5 Hre, verum hic dicit : mitte; 1 104 Rem 
3. ; 70. 

SY R 

— reticere 2 Multimodis i injurius, | 
yu es; neque ferri potis es. in 
i 6 1 
Audiundum, hercle, eſt; tace, 
LClitiphoni. the 


At enim 


Se. 


Sino. - 


T ; | 
Narrare occipit 3 ? 


ret 


S 15 R. 

Vis amare ; vis potiri ; vis, quod des illi, effici; \ 
Tuum eſſe in potiundo Periclum non vis: haut yt 
ſtulte ſapis, tent 

Siquidem id ſapere'ſt, velle te id quod non poteſt ver 

contingere : _ „vis 

Aut haes cum illis ſunt habenda, aut illa cum his the 

mittenda ſunt : quit 

Harum duarum Conditionum nunc utram wal, cha 

vide; the 

Etſi hoc Conſilium, quod ce pi, rectum eſſe et tu- have 

tum ſcio; with 


Nam, aput Patrem tua Amies tecum ſine Mera 


'Tum 


ut lit, Copia'lt: 
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rn 
. 


E. 
TIT tell you, if you'll give me Leave. 
: | C LIN. 
Give him Leave. 


: . 

Well, I do. | 

= „N. 5 
Now this Affair ſtands thus, as if — | 
19. 

What a round about Story is he going to tell, 
with a Vengeance ? | 

| CLIN. 
| What he fays is true, Syrus : don't be tedious ; 

return to the Bus'neſs. 4 
7 N. | 
I can't contain myſelf: you uſe me ill, Clitipho, 
in many Points; you're intolerable. | 

. C LIN. „ | 

You ſhou'd hear what he has to ſay indeed; 
therefore Silence. | [To Clitipho. 
7 „ 

You'd have a Miſtrefs; you'd poſſeſs her; 
you'd have it in your Powr to make her Pre- 
tents; but you'd run no Hazard to gain her: 
very cunning truly, if there's any Wee in 
wiſhing for Impoſſibilirys : you muſt either ſtand 
the Chance of having her by theſe Means, or 
. WW quit all Thoughts of her: now conſider, and 
15, chooſe which you will; however, I know that = 

the Advice I give is good and ſecure ; for you'll ME 21 

tu: have an Opportunity of having your Miſtreſs | 75 
with you at your Father's without any Fear: —_— 

e beſides 


But ye 


What yet ? 
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bo Heauton-timorumenes: Ac us II. 
Tum quod illi Argentum es pollicitus eadem hac 

inveniam Via; 86. 
'  Quod ut efficerem, orando furdas jam Auris red- 


dideras mihi: 
Quid aliud tibi vis ? 


- td Loo ot PE * 


C4 EB. 
Siquidem hoc fit. 
SX. | 
Siquidem, experiundo Ties. 
| CLI. 
Age, age, cedo iſtuc tuum Conſilium: quid id eſt ? 
v 
STR 
Adſimulabimus 
Tuam Amicam hujus eſſe. 
CS © | 
Pulchre : cedo quid hie faciet ſua ? 
An ea quoque dicetur hujus, fi una haec Dede- 0 
cori eſt parum ? 85. n. 
SY R. C | 
Immo ad tuam Matrem deducetur. 
CS FS: 
uid eo? 
* S HR. 
Longum eſt, Clitipho, 
S1 ridi narrem quamobrem 1d faciam ; vera Cauſa te] 
eſt, 
CLI 1 
Fbalee: 
Nihil ſatis firmi video quamobrem accipere hunc th 
mihi expediat Metum. 
8 
Mane, habeo aliud, fi iſtuc metuis, quod ambo | 
confiteamini 8 | - of 
Sine Periclo eſſe. 1 laf 
C 4.3K 


Hujuſinodi obſecro, aliquid reperi. | . 
S TX 
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beſides I ſhall procure the Money, which you 
promis'd her, the ſame Way; to get which you 
have almoſt made me deaf with your Intreatys : 1 
what elſe wou'd you have? 


I. 


SY R. 
You' II know, if you try, with your . 


If i int 


Well, come, ler 8 hear this your Advice : : 
what 1s 1t ? 
ST KR. 


Well pretend that your M iſtreſs is his, 


CES. 
Very fine: pray what ſhall he do with his 
own? Shall ſhe paſs for his too, as if one was 
not enough to diſgrace him? 


SFR 
She mall be carry 'd to your Mother. 


. 
What then? 


X. 
It wou'd take up too much Time, Cliti 1 to 
tell you why; but I have good Reaſons fr it 


CLIT 


Mere Fi : ſee no Foundation for me to 
think my ſelf ſecure. 
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S YR. 
Stay, I've another Expedient, if you're afraid 


- of that, which ye ſhall both acknowledge t to be 17 5 
ſafe. 


rr 13 
Such a one will do, pray let's have it. | 


Vor. II. > 9 


e 


2. 


S TR. 


12 * 1 MAY 
3 * N 4 
nl Rs 
r n 


A 
. 
2 * N 
1 
2 
ti 
FE. 
$4 
1 = 
p oy 


c N 
Y n 
4 
r 
p 1 * 
1 4 
N 
= N 3 
* 5%; 
© BE 75 
[+ 4 
*F. (+ 2 \ 
b z 1 { 
Ek 03h 
118 r 
1 


62 Heauton-timorumenos. Acrus II. 

KFA 84 82 

AAA²³˙f1ĩ ˙¹1- Maxume: 90 

Ibo obviam huic,dicam ut revortatur Domum. (15) 
Sr 

1 | Hem ! 

uid dix'ti? | 

V S HR. 


Ademptum tibi jam faxo omnem Metum, 


In Aurem utramvis otioſe ut dormias. 


| G LI. 5 
Quid ago nunc? 5 Cliniae. 
_—— CL , 
Tune? Quod boni eſt. 
CN | 
 Syre, dic modo 
Verum. F | 
| 1 SR. 
Age modo: hodie ſero ac nequicquam 
votes. - > Pa. 9. 
2 LEN, 
Datur ; fruare dum licet ; nam neſcias 
Ejus fit Poteſtas poſthac, an numquam tibi. 
| [Clitipboni, 
| GC: 4:6 
Syre, inquam. 2 
* STK 
Perge porro, tamen iſtuc ago. | 
HEIRS ; [Seorſim. 


CLI SS: ::, 

Verum, hercle, iftuc eſt. [Cliniae.]J-—Syre, Syre, 
inquam, heus, heus, Syre. 4 

| . : R. 


_ a ** 


* TIT OO OO —— 


15. The common Reading is ibo obviam hinc, 
dicam ut revortantur Domum. That by Gry- 
phius, and other old Editions, have ibo obviam his, 
aohich is a better Reading with revortantur ; , 

| ey 


ti 
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"7 OT 
Nothing caſyer: I'll go and meet her, and 
tell her ſhe muſt return Home again. 
. CLIT. 
How! What's that you ſay'd? 


SY R, 
I'll ſoon rid you of all your Fear, that you 
may never break your Sleep about it. 
„„ CETT.... 
What ſhall I do now? 
CLIN. 
What ſhall you do? 'Fhat which feems beſt. 
. 
Syras, tell me truly now. 


1 . 3 

Go on: you'll with to have her to-day when 
tis too late and to no Purpoſe. 

= CLIN. „ 

Yon've now an Opportunity to have her; 
make Uſe of it while you may; for you do n't 
know whether you ſhall ever have another. 


Es [To Clitipho. 
EL TIT. | 

R | 
Bawl as loud as you will, I'll go on. 


CLIT. 


| Syrus, I ſay. 


—Syrus, Syrus, I ſay, ſoho Syrus. 
Syrus, Syrus, | F * SYR 


a—— 


ley gives it as it ſtands above with the Concurrence 
of one of Dr. Mead's Copys. Huic zs Bacchis, aube 
is the only Perſon that Clitipho is in Pain about up- 
on Syrus bringing her to bis Father's, 


J Clinia. 
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S ZX. 
1 Searſi ”m.]—Quid vis? _ [Clitiphoni. 
E540» 1 
Redi, redi. 
A 


„ AN dic, quid eft ? 100. 

am hoc m__ negabis tibi placere. 12 
j CLIT. | 

Immo, Syre, 
Et me, et meum Amorem, et Famam, permitto 
tibi: 

Tu es Judex; nequid accuſandus ſis vide. 
Ridiculum eſt, te iſtuc me admonere, Clitipho ; 
Quaſi iſtic mea Res minor agatur quam tua. 105 
Hic ſi quid nobis forte advorſi evenerit, . 
Tibi erunt parata Verba, huic Homini Verbera; 
Quapropter haec Res neutiquam Neglectu eſt 


mihi: 
Ses uns exora, ut ſuam eſſe adſimulet. 
CLIN. 
| | Scilicet 
Facturum me eſſe: in eum jam Res rediit Lo- 
cum, 110. 
Ut ſit neceſſe. = 
5 G 
Merito te amo, Cinia. 
| 6 
| Verum illa ne quid titubet. 
S 
PerdoCta'ſt . 
C117. 


At doe demiror, qui tam facile potue ris 
Perſuadere illi, quae ſolet quos ſpernere. 
S T1, 
In Tempore ad eam veni, quod Rerum omnium'ſ | 
15. 
Primum; 
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STR. 


He's nettled. [To himſelf.] — What wou'd you 
| Io Clitipho. 


have? 
| CLTT. 
Come back, come back. 
| TEE n ET iP 
Here am I; now tell me what you'd have? 
You'll fay * do n't like this neither. 
| LI | 


Indeed, Syrus, I throw myſelf, my Love, and 
Reputation, all on you; you are Director in this 
Affair; and ſee that you acquit yourſelf ' with 
Honour. | | | 

3 e. 


ſuch a Caution; as if J was leſs concern'd in this 


a wrong Step in this Affair, you'll have a Chid- 
ing, but poor I ſha' n't come off without a Beat- 
ing; for which Reaſon I'm to look well to't: 
bur deſire him to pretend that ſhe's his Miftreſs. 
| EST N | 
He may depend on me: the Matter's now 
come to that Point, there's no Choice left, 


| CLIT | E 
You have my Love, Clinia, and you deſerve it, 
| 9 | EN: 
But ſhe fhou'd have her Leſſon. 


." "mn XN. 
She's perfect. . 
nw „ = 
But I'm ſurpris'd at your prevailing on her ſo 
eaſyly, conſidering her ſcornful Temper. 
S FX. : 
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Primum ; nam miſerum quendam offendi ibi Mi- 


7 


$7 Ed ;- "EP ; 
Ejus Noctem orantem : haec Arte tractabat Vi- 
m_, - | | N 


Ut illius Animum cupidum Inopia incenderet, 
Eademque ut eſſet aput te ob hoc quam gratiſſima: 
Set heus tu, vide fis, ne quid inprudens ruas; 1 20. 
Patrem noviſti, ad has Res quam ſit perſpicax; 
Ego te autem novi, quam eſſe ſoleas inpotens: 
Inverſa Verba, everſas Cervices tuas, 
Gemitus, Screatus, Tuſſis, Riſus, abſtine. 


CATS 


S. YR. 
Vide ſis. | 
CLIT. 3 

Tutemet mirabere. 125 
. T 
Set quam cito ſunt conſecutae Mulieres ! 
Fo: > GA | 
Ubi ſunt ? Cur retines? [Syre. 


FE 
Jam nunc haec non eſt tua, 
C&S TT 
Scio, aput Patrem; at nunc interim. 
S 
CLIT 
F 
Non finam inquam. 
* C Li 


Laudabis. 


Nihilo magis. 


Sine. 


Quaeſo pauliſper: 1 
1 | | 


Veto. 
CLIT. 


TY 


2 fax = Wand 4 Ws 
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the luckyeſt Circumſtance of all; for there I 
found a certain Captain reduc'd to cringing and 
a - that he might obtain one Night with 
her: 

might inflame him the more by ſtarving his Ap- 
petite, and the more to recommend herſelf to 
you: but hark y', ſee that your Paſſion do n't 


run away with your Senſes: you know what a a 


Diſcernment your Father has in theſe Affairs; 
and I know how unable you are to contain your- 
ſelf within Bounds : keep from your double En- 
tendres, your fide Looks, ſighing, ſpiting, 
coughing, and laughing. xp 
| . 
You ſhall commend me. 
2 X. 
See that you deſerve my Praiſe. 
= | . 
You yourſelf ſhall admire me. 
| E7 K. | 
But how ſoon the Women are come 
| CL FT. 4 25 
Where are they? Why d'y* hold me? 
_ . [To Syrus. 
X. | | 


She do n't belong to you now. 
We 77g 8 & 
I know that, when ſhe's at my Father's ; but 
till then. | | 
__ S YR: 
No more now than then. 
CLIT. 
STR 
CLI. 


SY R 


Give me Leave. 
1 will not I ſay. 
Pr'ythee a little 
1 6 bn 

=_ extra. 


e handled him very artfully, that ſhe 


5 
1 +3 
T7 
$98 
n 
131 
. 14657 
> ks, 
100 
R 
7 # 
A 
8 
1 
n 
A. 
* (=, 
1 
17 * 
1 
Tot. 
. 
Fr 
2 
Ts 
i 
5 
8 
NG 
95 
By | 
S- » 
55 
E. 
Fi) 
5 
ve 
21 
$$; 
FS, © {% 
118 
18 
1 = 
1 + l 
4 WEE 
WI 7} 
2 
. Pry 
P "8. 
* 8 
. 
14 
5 
ir. 
. ry; 5 
1 
— WH 
d 
rs? 
*F&1 
BS 9 
+ $o 
: FR 
- 

- + 
SE: 
*F* 

8 
x 
* 


PP ³ AAA ²˙¹:m j ² ?7?]Lduvr KT—T—T—— "on 
» N 3 irre e. : 


2 


r 


LE ons CIAL A 119-3 * 
Tring tw — \ » 
2 r ine os OR 
— l - 5 — — NN * 
—— ;. — r——̃ — c 


E 
Wore x 2 . Wer 


2 
$85, ee ws A 


A MX 2 * 7 1 1 I . 8 n e 
3 — ge 2 
9 — N 3 Erle \ 
Be Re WT 8 2 By 2 : ae Ft * We mages 
- bye 2 * — 22 


- ad W 
N 2 2 
r YE; . 
T 
F 
n per 
s A 


"a 988 -h, bot Je 8 22 : n 
— 1 1 4 V — 
x LB a rg dS, Say TEES AE. ts - . d ns aA — Oe fee IF 85 
3 ˙———— N - * N — r — my Re 
6 7 - — . 5 _ —_ _ * 7 ; DIO" — 4 


* 


>< N 


3 e — OR 
3 25 1 


PE 


3 — "4, * 
8 1 {pt otra ny 8 
2 SIE f OR, Ate” 7. 33 
. m ͤC¶ Re 
* 


nene — 8 
* N » — Nan rn 52 
n l FI" >—- | £ * G 3 3 5 . 
4 = att y » fp x : A a 7 4 0 a * 
e 2 ir ors SCN 3 x 7 SE age © 
: l * . * 
— - 22 * 2 2 
— — 5 


n 4 2 1 — — 
* $ 3 and” AER 777 8 = 
Or, v e 5 


9 1 2 * 
Tr 4 
Fa Sri ., e 


n 


—— 


68 FHeauton-timorumenos, AcTus II, 


— 
8 EI 
Saltem ſalutare. 
| N 6 
Abeas, ſi fapias. ; 
Ch 41 8 25 Tm 
| | Eo. 130. 
Quid iftic ? | | | 
h ” + & 0 
Manebit. 
„ 
O! Hominem felicem ! 
S | 
SS Ambala. 
5 Clitipho. 


SC ENA i 


0 BACCHTS, ANTIPHILA, CLINTA, : 


STRUS, DROMO, et Ancillac 
BACCHIDIS. 


B 4 0  [Antiphilae, non videns 
Cliniam et Syrum. 

depo], te, mea - Antipbila, laudo, et fortuna- 
tam judico, 

Id cum ſtuduiſti, iſti Formae ut Mores conſimiles 

rent; 

Minimeque, ita me Di ament, miror ſi te ſibi 
quiſque expetit; 


Nam mihi quale Ingenium haberes fuit Indicio 


Oratio; 


Et cum egomet nunc mecum in Animo Vitam 


tuam conſidero, 5, 
Omniumque adeo voſtrarum, Volgus quae ab ſe 


ſegregant, 


Ac II. De SELF-TORMENTOR. 69 
CLIT. 


1211 r. 
Away with you, if yon are wife. 
. 
Well, I'm gone. What muſt he do with him- 


ſelf? | : 

LTA. 

He muſt ſtay here. 

RY | 1. 

What a happy Man he is! 
ns OY KR 


Walk off. 


One ſingle Kiſs. 


(Clitipho goes. 


SCENE IV. 


BACCHIS, ANTIPHILA, CLINIA, 
STRUS, DROMO, and BACCHIS' 
| 108. Ln HR 


B A C. [To Antiphila, mot ſeeing 
Clinia and Syrus. 

RU LV, Antiphila, T commend you, and 
1 think you a happy Perſon, in endeavour- 
ing to make your Manners conformable to your 

| Beauty; and I ſhou'd not wonder, as I hope for 2 
| Happyneſs, if you made ev'ry Man your Slave; 
| for your Diſcourſe plainly diſcovers your —_ — 
ſition; and when I — in my Mind what 
Courſe of Life you lead, and all ſuch as you are, 
and how ye keep the Vulgar at a Diſtance, I'm 
| | 15 not 


70 Eieauton-timorumenos. AcTus II. 


Et vos eſſe iſtiuſmodi, et nos non eſſe, haut mi- 
rabile'ſt; 

Nam expedit bonas eſſe vobis; nos, quibuſcum eſt 
Res, non finunt; 


* Forma inpulſ noſtra nos Amatores co- 
* | 


 Haec ubi inmutata Fy illi ſuum animum alio 

- eopfcrunt: 10. 

Niſi proſpectum i interea aliquid hobis eſt, deſertae 

vivimus. 

Vobis cum uno ſemel ubi Aetatem agere deere- 
tum'ſt Viro, 

Cujus Mos maxume ſt cn voſtr'um, hi ſe 
ad vos adplicant: 

Hoc Beneficio utrique ab utriſque vero devinci- 
mini, 

Ut numquam ulla Amori veſtro incidere poſſi 
Calamitas, 15. 

ANT. 


Noſtio alias: me quidem ſemper ſcio feciſſe ſe- 


dulo 


Ut ex illius Commedo meum compararem Com- 


modum. 
{Bacchidi, non videns Cliniam et Syrum. 
CLI [lam audiens. 
Ah! 
Ergo, mea Antiphila, tu nunc ſola reducem me in 
Patriam facts ; 
Nam, dum abs te abſum, omnes mihi Labores 
fucre, quos cepi, leves, | 
94 — tui carendum quod erat. 
S FR. 


. 2 Mm 
CL J N. 8 | 


nium frui ? 


— 


£7 KR 


VR TR” r UP maT 1 dns a. 


Kant . 


Syre, vix ſuffero. 20. 
Hocine me foe non licere meo Modo Inge- 


4 


„ 
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not ſurpris'd at your being ſuch as ye are, and 
that we are ſo unlike ye; for tis your Benefit to 
| be honeſt; but they, with whom we have to do, 
| do n't ſuffer us to beſo; our Lovers pay their 
Court to us, as they're influenc'd by our Beauty ; 
but when that's gone, they are gone too to ſome 
other: therefore unleſs we lay up Something for 
& ourſelves, we ſhall have Nobody to help us after- 
wards. When you have once reſolv'd on ſpend- 
ing your Days with one Man, whoſe Manners 


de are agreeable to your own, he is conſtant to you: 
by this Advantage ye both become ſo attach'd to 

ſe each other, that no Misfortune can ever divide 
your Affections. + 5 | 

i- 9 Eos 

lit 

5. 

7 & E 
e- I don't know what other Women do: I know 


that my Endeavours have always been diligently 
n- bo make my Happyneſs depend on his. 


* 


1 C LIN [Hearing ber. 
Ah! my Antiphila, that's the Reaſon that you, 
in and you only, have brought me Home again 
now ; for, while I was abſent from you, all other 


ns. 


of your Preſence. 


| S '$ R. | © - © 
I bell... [To Clinia. 
CLIN. 


Hrus, I can ſcarce contain myſelf. Muſt I be 
ſo wretched as not to be allow'd to indulge my 
Deſire as I wou'd ? | 


STR. 


[To Bacchis, not ſeeing Clinia and Syrus. 


r SW. eee eee © OED 


Cares were light to me, compar'd to the Want 
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r 
Immo, ut Patrem tuum vidi eſſe habirum, diu 
etiam duras dabit. (16) [ iniac. 
e | 


* hic Aduleſcens eſt, qui intuitur nos? 
[Antiphilae, videns Clintam. 


NY 
Ah! retine me, obſecro. 
DVidens Cliniam. 
'B AC 3 
Amabo, quid tibi eſt ? eee. 
N 5 
Diſperii, perii miſera! 
B A C. 
| | Quid ſtupes, 
Antipkila ? ; 
A N T. 
Videon' Cliniam, an non? 
SS #G 
Quem vides : 
CLIN; 
© Salve, Anime mi! 25. 
a ¶Llam tenen, 
4 N T. 
O! mi i extpeRtar Clinia, falve, 
CLIN. | 
Ut vales? [Antiphilae. 
ANT. 


Salvom ad veniſſe gaudeo. a 
I 


16. "HE gives this N 
Immo, ut Patrem tuum vidi, Partes dou etiam 
duras dabit. 
This is much better than the common Reading, th0 
ſupported * no * Poenas, as Faernus ſays from 


4 


* 
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By what I have obſerv'd, your Father has not 
done perſecuting me. ou L [To Clinia. 


What Youth is that looking at .. 
[To Antiphila, ſeeing Clinia. 


| AN T. 
O! ſupport me, I beſeech you. 
| [Seeing Clinia. 
3 AC. | 
Bleſs you, what's the Matter? [Ty Antiphila, 
| | IN. 
Confuſion! I can't ſupport myſelf. 
| FAC 
What ſurpriſes you, Antiphila? 
ANT. 
Is that Clinia I ſee, or not? 
„ 10. 
Who is't you ſee? 
N. 
Heav'n bleſs my Love? | 
= [ Embyacing hey. 
0 E ANT. 
My Clizia, my wiſh'd for Clinia, Heav'n bleſs 
ou. : 
l EIN. 
Jae. How fares my Love? | [To Antiphila. 
| ANT, | | 
| I'm overjoy'd to ſee you ſafe return'd. ; 
N. Vor. II. 8 E 
a 4 Note in the Margin ef Bembo's Copy, muſt be un- 
iam der ſtood as the Paſſage now ſtands : but Guyetus re- 
* jects the Verſe as ſpurions. Some of the Editors and 


1ranſlators of our Poet put the preceding Speech in Cli- 
om tipho's Mouth, as ſpoke from behind the Scenes; but 
Nothing can be more abſurd.” 


i 74 Heauton-timorumenos. . AcTvus II. 
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= A Teneone te, 

3 Antiphila maxume Animo exoptatam meo ? 


FR. 
* intro; nam vos jamdudum exſpecłat Senex 
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„Antipbila, thou Fulneſs of 


0 & 
Go in; for the old Man waits for ye 


ACT 


* 


\ 


* 


N 
G 2 


The End of the ſecond A. 
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ACTUS II. Scinal. 
CHREMES et MENEDEMUS. 
CH RE NM. [Seorſim, non . 


| | enedemum. 
| 1 hoc jam: ceſſo pultare Oſtium 


Vicini, primum ex me ut ſciat ſibi Filium ö 
Rediiſſe? Etſi Aduleſcentem hoc nolle intellego; t 
Verum, cum videam miſerum hunc tam excrucia- i 

rier * * 5 6 ; 5 "\ * a 1 
Ejus Abitu, celem tam inſperatum Gaudium, 5. q 
Cum illi Pericli Nihil ex Indicio fiet ? c 
Haut faciam ; nam quod potero adjutabo Senem : 1 
Item ut Filium meum Amico atque Aequali ſuo a 
Video inſervire, et Socium eſſe in Negotiis, E 

Nos quoque Senes eſt aequom Senibus obſequi. 10. c 
| _ \ 
M EN. 
17. This Paſſage, in ſeveral old and late Editions 
of our Poet, is pointed thus, luciſcit: hoc jam ceſſo L 
pultare Oſtium & c. evhich proceeded from the Ig no- 
rance of the Editors in the Aleaning of the Pronoun C 


hoc-Hhere, which, as Faernus obſerves, is abſolute 

for Coelo ; to illuſtrate which he quotes the following 0 

Paſſages from Plautus and Lucretius. . ha 
| Nam | 


ACT HI. ScENI I. 
a : 
CHREMES and MENEDEMUS. | 


CARE AM. [To himſelf, not ſee- 
* ing Menedemus. 
, I'S now broad Daylight: why do I delay 

knocking at my Neighbour's Door, that 
I may be the firſt to tell him of his Son's Re- 
turn? But I underſtand that the young Man 
wou'd not have me do't ; however, can I ſee him 
ſo miſerably afflicted about his Son's going away, 
and conc, Toy ſo unexpected from him, eſpe- 
cially as the Diſcovery can do the young Fellow 


no Harm? I will not; for I'll aſſiſt the old Man 


as much as I can: as I ſee my Son helping his 
Friend and Companion, and ſharing his Con- 
cerns with him, fo I think it right cat we old 
Men ſhou'd favour one another. 

"8.3 HEN, 


8 — 


1 


Nam hoc quidem, edepol, haut multo poſt Luce 
lucebit. Plaut. Gurgul. : 


Denique jam tuere hoc, circum ſupraque, quod 


omnem 
Continet Amplexu Terram. Lucret. Lib. 5. 


One Copy, ſays Bentley, of nine hundred Years olds 
has luciſcit, the Reſt luceſcit. "SY | 


6 8 ; 4 
- = 20 * 5 tes 6 - * - WEE» 4 * + * n c F a > 
EE. ?ů > 0 Non 3 Li C l 


+ 
Is 
of 0. 
EF - 
** 
KS. . 
ny 
8 
. 
' EF 
. 
1 
Rea 
"IJ 
* 
15 
: 
17 
15 
+ 
12 
. 
$41 
F 
. * 
* 
& 4. 
178 
2 x © 
* 
N 
A + 
51 
* 
17 
Ty I 
1 35 
1 
* 
. 
1 
» 
1 
= * 
14 
- 
6 
1 
K 
xk 
"1x4 
. 
” 35 
3G 6 
©; 
* 
' 3; 
JELLY 
* 
; 
* 3 
F £< 
: 4d 4 
Wo . 
4 * 
933 3 
Ih 
— 
1 
i 
8 9 
HS 
LH » 
7 . 
"IS 
1 
198 
rn 
* [17 
7 LAG. 
n 
+ Wa 
3 * bY 
I EY 
IF 
1 . 
" Ty 
>. 7 
: ov &- 
$4.15 
+ 1 
F? 
2 
R 
1 
A 
T3 $25. 1 
LEE: 
1 
7 
5.1 
3 
vo 
1 
92 
4 
[ © 1 
2 ; 
* 
47 
— — 
1 
i * 
1 
— 1 
—ç & 
«+ uf 
5 N 
8 
i 
7 
1 2 7 
[RTE _ 
GRAY 
KI $-; 
W_ 


+» A % 

EC. 

7 — 
A 


” FIT. 2 
_—_— e — * 
8 3 TY 6g" 7 

1 £4 72 OR C 

3 — 0 


78 FHeanton-timorumenos. AcTvus III. 
M E N. [Sorſim, non videns 
Kune pete Togento cpregit If Miri 
ut ego profecto Ingenio egregio ad Miſeriam 
| aut illu falfum ,s quod volgo audio 
Dici, Diem adimere Aegritudinem Hominibus; 
Nam mihi quidem cotidie augeſcit magis 
De Filio Aegritudo; et quanto diutius 15. 
Abeſt, magis cupio tanto, et magis deſidero. 
F b 

Set ĩpſum foras egreſſum video ; ibo, adloquar. 

5 |  [Seorſim. 
Menedeme, ſalve: Nuntium adporto tibi, 
Cujus maxume te fieri Participem eupis. 
Num quidnam de Gnato meo audi'fti, Chreme? 20 
E 
Arn NM E N. 

Ubinam'ſt, quaeſo ? 
3 C HRE A. 
Aput me hic Domi, 

3 1 
Meus Gnatus? 3 

5 C HREN 


: Sic eſt. | 
of 6 Ne 
| Venit 


CHER: 
e 


* 
„ r # „ * * „ is «#2, vo 4 „ 5 tr + A 
5 ( 7 .* 


CHE RE A. 
Dixi. | 
| MH E N. 
Eamus, duc me ad eum, obſecro. 
C HRE M. | 
Non volt te ſcire ſe redifle etiam; et tuum 


Valet atque vivit. 


goa 


Meus veait ? 


Con- 


more I wiſh and pray for his [ 


Aer Wm. "The SzLr-TorMENTOR. 79 
MEN. [To o himſelf, not ſee- 


* hl ing Chremes. 
Either T am remarkably i in my Nature born to 


Miſery, or that is a falſe, as well as a common, 
Saying, that Time cures all Men of their Sorrows; - 


for my Sorrow for my Son encreaſes more and 
more ev'ry Day ; and the longer he's abſent, the 
Preſence. 
CHRE Ai. 
But I fee the Perſon himſelf coming. I'll go, 
and ſpeak to him. [To himſelf.] ood Mor- 
row to you, Menedmus : I bring you „ ſuch 


as you moſt wiſh to hear. 


A E N. 

Any Thing of my Son, Chremes 2 
CRE A. 
He's alive and well. 
ME N. 
Where is he, pray ? 

XZ AM. 
Here at my Houſe. 


MEN. 
My Son ? 
CHR E M. 


Yes, your Son. © 
MEN. 


CRE MM 
As ſure as you're alive. 

*. MM & N 
Is my Clinia return'd ? | 

| CHR E M. 
Yes I ſay. 5 
M E N. 

Let's go, carry me to him, I beſeech you. 


CHR E A. 


= wou'd not have you know yet that he's re- 
tun; 


Fs he return'd ? 
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Conſpectum fugitat, propter Peccatum : hoc ti- 


met 1 5. 
Ne tua Duritia antiqua illa etiam adaucta ſit. 
Non tu ei dixiſti ut efſem ? \ 
| C HRE M. | 
| Non. 8 
| Quamobrem, Chreme? 


Quia peſſume iſtuc in te atque in illum conſulis, 
Si te tam leni et victo eſſe Animo oſtenderis. 


Th M E N. i 
Non poſſum: ſatis jam ſatis Pater durus fui. 
C RE 
. 2 Ah! 30. 
Vehemens in utramque Partem, Menedeme, es ni- 


_ 
Aut Largitate nimia aut Parſimonia: | 
In eandem Fraudem ex hac Re atque ex illa in- 

cides: 1 95 25 
Primum olim, potius quam paterere Filium 
Commetare ad Mulierculam, quae paululo 35. 
Tum erat contenta, cuique erant grata omnia, 
Proterruifti hinc : ea coacta ingratus  _ 


Poſtilla coepit Victum volgo quaerere : 


Nunc, cum fine magno Intertrimento non poteſt 
Haberi, quidvis dare cupis: nam, ut tu ſcias 40. 
Quam ea nunc inſtructa pulchre ad Perniciem 
ſiet 
7 


Primum jam Ancillas ſecum adduxit plus decem, 


Oneratas Veſte atque Auro: Satrapas ſi ſiet 

Amator, numquam ſufferre ejus Sumptus queat; 

Nedum tu poſſis. | 
Eſtne ea intus ? 


C ER E A.. 
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turn'd; and his Offence makes him avoid you: 


he's likewiſe afraid that your old Severity is en- 


creas'd. RS; 27555 
| | E N. 

Did not you tell him otherwiſe? 
1 CHAREAM£- 

Not I. | | 


| MEN. 
Why not, Chremes? 
NE 186 
Becauſe twill be worſe for ye both, if you diſ- 
cover yourſelf to be of ſo mild and eaſy a Tem- 


r. 
* Sox.” 
I can't help it: I have been too ſevere a Fa- 
| ther already, 
CHRE A. 


Ah! Menedemus, you run into Extremes in 


both, either by being too profuſe or too cloſe : 


you fall upon the ſame Error by one as well as 


| rother: firſt heretofore, rather than ſuffer your 


Son to viſit his Girl, who was then ſatisfy'd with 
little, and to whom any Thing was acceptable, 
you frighten'd him away: ſhe afterwards was 


under the Neceſſity of geting her Living on 


the Common : now, when ſhe can't be had with- 
out great Expence, you are for giving whateyer 
can be ask'd: that you may know how finely 


ſhe's form'd to Miſchief, in the firſt Place the 


has brought above Half a Score Maids with her, 
loaded with Jewels and rich Cloaths: if her 
Gallant was a Lord, he cou'd never ſupport the 
Charge; and tis what you ſcarcely can. 


MEN. 
Is ſhe within too? 2 


CHREM. 
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82 Heauton-timorumenos. Ac rus III. 


CRD 
in 45. 
Senſi; nam unam ei Cenam atque ejus Comitibus 
Dedi; quod fi iterum mihi fir danda, actum ſiet: 
Nam, ut alia omittam, pytiſando (18) modo mihi 
Quid Vini abſumpſit? Sic hoc dicens, aſperum, 


Pater, hoc ef, aliud lenius ſodes vide: 30. 


Relevi Dolia omnia, omnis Serias: 

Omnis ſollicitos habui: atque haec una Nox 
Quid te futurum cenſes, quem adſidue exedent ? 
Sic me Di amabunt, ut me tuarum miſeritum'ſt, 


— 


Menedeme, Fortunarum. 


EN. 
WE $f S13P Faciat quod Jubet; 35 
Sumat, conſumat, perdat, decretum'ſt pati, 
Dum illum modo habeam mecum. 
| : £2:G HRS M 
Y Si certum f tibi 
Sic facere, illud permagni referre arbitror, 
Ut ne ſcientem ſentiat te id ſibi dare. 
A 
e 
| idvis potius quam quod cogitas: 60. 
Per alium quemvis ut des: falli te Tong 


Technis per Servolum : etſi ſubſenſi id quoque 
Illos ibi eſſe, id agere inter ſe clanculum. 9 


— 


18. In Bembo' Coy pytiſando is evrit with y 
in the firſt Syllable, and with a ſingle s in one of the 
middle Syllables, tho another has been ſince added; 
and there wwe ® a this Explanation of the Word, 
ſpirting the 


ine thro her Lips, while ſhe 15 
| 1 | | proving 


;- Ws... 
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Is ſhe within, do you ask? Yes, to my Coſt; 
for I have giv'n one Supper to her and her Com- 
anions; and if I ſhou'd give another, I ſhou'd 
ruin'd: for, to omit other Circumſtances, 
what a Quantity of Wine did ſhe conſume me 


| only in taſting and ſpirting (18) it about? Say- 


ing, Daddy, this is too rough, pray let's have a ſoft- 
er: I pierc'd ev'ry Cask, ev'ry Veſſel: I had all 


my Servants at her Beck: and all this the Work 


of but one Night! What d' y' think will become 
of you, when they'll prey upon you ev'ry Day ? 
As Heav'n ſhall bleſs me, I pity your Condition. 

ME N. 1 


Let him do what he will let him take it, con- 
ſume, and ſquander, I'm reſolv'd to bear it, ſo 
I have but him with me. 


CHRE M WY 


If your Reſolution is ſuch, I think it very 
material that you ſhou'd do't in ſuch a Manner 


that he ſhall not perceive that you know it while 


you give it him. | 
How ſhall I manage it ? | 
CHR E Ai. EN 
Any Way rather than that you now think of: 
let what you give come thro any other Hands: 


Suffer yourſelf to be trick'd by your Servant: 


| and I perceiv'd them about ſome ſuch Affair, 
contriving it privately among themſelves. Our 


Syrus 


. 
wa — * 


proving the Flavour. Fuern. Pytiſando, ſays 


Bentley, is crit in our Copy of nine hundred Years 


old, as it is in Bembo's. T he Greek Word of the 


ſame Sijgnification is ur. Hare gives pytiſſan- 


do, and at the ſame Time, in Contradifion to his 


wen Choice, ſays Facrnus's is the only right Reading. 
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| > 5 cum 1llo veſtro conſuſurrat, conferunt 
Conſilia ad Aduleſcentes: et tibi perdere 65. 
Talentum (19) hoc Pacto — illo Mi- 
nam. 5 8 
Non nunc Pecunia agitur, ſet illud quo Modo 
Minimo Periclo id demus Aduleſcentulo; 
Nam ſi ſemel tuum Animum ille intellexerit, 
Prius proditurum te tuam Vitam, et prius 570 
Pecuniam omnem, quam abs te amittas Filium, hui 
Quantam Feneſtram ad Nequitiem patefeceris 
Tibi autem porro ut non fit ſuave vivere ; 
Nam deteriores omnes ſumus Licentia. 5 
— inciderit in Mentem, volet; neque 
1 75, 


Putabit pravom an rectum ſit, quod petet: 
Tu Rem perire, et ipſum, non poteris pati. 
Dare denega'ris, ibit ad illud ilico 


1 aput te ſe valere ſentiet, 
'Abiturum ſe abs te eſſe ilico minitabitur, 80 
ME N. | 
Videre verum, atque ita uti Res eſt, dicere. 
8 CHR E A. 
Somnum, hercle, ego hac Nocte Oculis non vidi 
| meis, | | 
Dum id quaero, tibi qui Filium reſtituerem. 
Cedo Dextram: porro te oro idem ut facias, 
Creme. | 
LE CHR E M. 
Paratus ſum. | | -. | 
MEN > 
Sci' n' quid nunc facere te volo ? 83 
CHAS 
| 5 MEN 


19. See the Table of Money at the End of the Work: 


* 


. 5 
3 * - A 5 ” 
Lek F * f 


88 . 


2 
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Syrus is whiſpering with your Man, and they are. 
ploting for their young Maſters: and 'tis better 
for you to loſe a Talent (19) this Way than a 


Mina the other. The Conſideration now is not 
about the Money, but the Manner of giving it 


to the young Man, that we may do't with the 
leaſt Danger; for if he once knows your Mind, 
that you'd ſooner loſe your Life, and all your 
ERate, than part from him, alas! what an Inlet 
will you lay open to Debanchery ? Such a one 
as will make you Life bitter to you; for we are 
al] the worſe for too much Liberty. He'll be 
for having whatever comes in his Head ; nor will 
he conſider whether his Defires are right or 
wrong: you will not be able to endure the Ruin 
of your Subſtance, and of your Son beſides. 
Shou'd you refuſe what he asks, he'll immediate- 


ly have Recourſe to ſach Methods as he per- 


ceives work molt upon you, he'll directly threat- 
en to run away from you. 
EN. 
What you ſay ſeems to be ſeaſonable and juſt. 
F 
By Hercules, I did not cloſe my Eyes this Night, 


| while I was conſulting how to reſtore your Son 


tO ob. r 
E N. 


| Give me your Hand: I beſeech you, Chremes, 


to continue ſerving me as you have b 
. 
Vou may depend upon me. 
| A E N 
D' y' know what I'd have you do now ? 
- CHRE A.. 
Tell me. | 
Vor. II. : H | . 
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MAE N. 
4 ſenſilti illos me incipere lee, 


Id ut maturent facere: cupio illi dare 


Quod walt; cupio ipſum jam videre. 


C HRE A. 
Operam dabo. 


Germs eſt prehendendus atque hortandus mihi. 
me neſcio quis exit: concede hinc domum, go. 
Ne nos inter nos congruere ſentiant. 


Paulum Negoti mihi obſtat: Simus et Crito, 
Vicini noſtri hic, ambigunt de Finibus; 
Me cepere Arbitrum: ibo ac dicam, ut dixeram 


Operam daturum me, hodie non poſſe us dare. 93 
ee hic adero. 


N E N. 
Ita quae ſo. 
MENEDEMUS. 


Di voſtram Fidem ! 


Ita conparatara eſſe Hominum Naturam omnium, 


Aliena ut melius videant, et dijudicent, 
Quam ſua ! An eo fit, quia in Re noſtra aut Gau- 


io | 

Sumus = epediti nimio aut Aepritudine 7? ? 5. 

Hic mihi quanto nunc phos ſapit quam egomet 
mihi! 


Ss CENA 


[Exit Chremes 


/ 


Ac III. The SEIT-ToRMEN TOR. 87 
5 „„ Bo 

Make em haften the Execution of the Deſign, 
which you perceiv'd em upon, of bubbling me: 
T long to gtve him what he'd have ; I long to 
ſee him this Inſtant. 

EH AEM „ 

I'll uſe my Endeavours, I muſt take Syrus'in 
Hand and inſtruct him. Somebody, I do n't 
know who *tis, is coming from my Houſe : do 
you go Home, left they percetve us laying our 
Heads together. I've a ſmall Affair on my Hands 
now; our Neighbours here, Simus and Crito, 
have a Diſpute concerning their Lands ; which 
they have refer'd to my Deciſion: I'll go tell 
em ] can't attend them to-day as I promis d. I'll 
be here again with you preſently. 

E N. 
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SCENE II. 


MENEDEMUS. 


OOD Gods! that Mankind ſhou'd be fo © 
form'd, that one ſhou'd be able to ſee far- 

ther into, and judge better of, another's Affairs 

than his own ! Is it becauſe in our own Concerns 

we are too much influenc'd by our Joy or Grief? 

5. How much wiſer this Neighbour of mine is for 

ict me now than I am for myſelf! N 
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SCENA III. 
CHREMES et MENEDEMUS. 


„n 
Iſſolvi me, otioſus Operam ut tibi darem. 
"i | 155 [Menedemo exeunti. 


SC ENA IV. 
STRUS et CHRE MES. 


SYR. 


AC illac circumcurſa, inveniendum eſt ta- 
men 
3 . intendenda in Senem eſt Fallacia. 
[Seorſim, non videns Chremem. 
CHAS 
Num me fefellit, hoſce id ftruere ? Videlicet 
Ille CIiniai Servos tardiuſculu* |, 
Idcirco huic noſtro tradita'ſt Provincia. [Seorſs im. 5. 


STR 
Quits hic loquitur ? Perii! Numnam haec audivit ? 


[Seorſim, widens Chremem. 
'CHRE 
Syre, 


92 | : 
| | Hem ! 


CH REA. 
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SCENE m. 
CHREMES and MENEDEMUS- 


Eb CHRE M. 

VE excus'd myſelf, that I may have an Op- 
j portunity to mind your Bus'neſs. | 

- [To Menedemus as he goes away. 


SCENE IV. 
STRUS and CHREMES. 


#r 2. 


Hatever Way I go about it, yet Money 
3 muſt be found one Way or other ; and 
| ve muſt practice on the old Man. 

Jo himſelf, not ſeeing Chremes, 
NEA 

Did I miſtake him, when I thought they were 
about it? Verily that Servant of Clnia's is but a 
heavy Fellow, the Bus'neſs therefore is reſerv'd 
for this Man of mine. [To himſelf. 
| F | 

Whoſe Voice is that? Undone ! Did he hear 


me or no? l Aſide, ſeeing Chremes. 


CHR E 4. 


Syrus. 
: STR 


Hem ! 
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90 Heauton-timorumenos. AcTwus III. 
ae 
STR 
Recte equidem: ſet te miror, Cbreme, 
Tam mane, qui heri tantum biberis. 


CHREM. 


| STK _ ©» 
Nihil narras? Viſa vero'ft, quod dick Der, 
 Squilae Senectus. (20) _. 
+4 G:#7 RE ME 


Quid tu iſtic ? 


Nihil nimis. 


.iHeiw!. we 
K 1 | | 
Mulier commoda et 10. 
Faceta hace Meretrix. | 
1 CHRAEM 
| Sane idem viſa eſt mihi. 
S 7 
Et quidem, hercle, Forma luculenta. 
| C'H R E M. 
Sic ſatis. 
ST 


Ita non ut olim, ſer, uti nunc, ſane bona :- 

Minimeque miror, Clinia hanc fi deperit: 

Set habet Patrem quendam avidum, miſerum, at- 
que aridum, 15. 

Vicinum hunc; no'ſtin*? At, quaſi i is non Divitiis 

Abundet, Guatus ejus profugit Inopia. 


Scis elle factum ut . i 
CREA 


20. Aquil ae Senectus is a Latin Proverb alluding 
to the great Age and FVigcur of an * 


4 


CHRE M. 

What are you doing here? 

. 

' vas about my Bus'neſs : but, Chremes; I can't. 
but wonder that you're up ſo early nn 
how much you drink'd laſt Night. 

C HRE A 

Twas not much. 

„ 7 &% 
Not much ſay you? You're a Miracle of Na- 
ture, (39) as the Saying is. | | 
CHR E A. 
Pſhaw! ! pſhaw ! 
STR 


This Lady here is a ſociable pleaſant Sort of 4 


Woman. 

C ER E A. 

Truly, I think ſo too. 
SIR. 

And a fine Perſon, by Hercules. 

C HR E A. 
Well enough. 

| $7 & 


Not like your er Beautys, brit very well 
for theſe Times: I am not ſurpris'd at Clinia's be- 
ing ſo fond of her : but he has a covetous, miſe- 
rable, Erd, fe Father of his own, our Neigh- 
bour here you know him? Leſt he ſhou'd 
not have enough himſelf, his Son was forc'd to 


run away for Want, Do n't you know what I 
ay to be true? 


CHR E A. 


x 

: 

Z 
r 
f 
N 
4 
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92 Heauton-timorumenos. AcTvs III. 


GH REM : 
Quid ego ni (21) ſeiam? 


Hominem Piſtrino dignum. 


180 . R. 
Auem? 
NR 
| | Iſtunc Servolum 
Dico Aduleſcentis — 55 | 
S 


Hre, tibi timui male. [Seorſom. 20. 


ui paſſus eſt id be 33 
i paſſus eſt id fieri. 
* R. | 
Quid faceret? 
9 | Rogas ? 
Aliquid reperiret, fingeret Fallacias, | 
Unde eſſet Aduleſcenti Amicae quod daret, 


Atque hunc difficilem invitum ſervaret Senem. 


1 S TR 
Garris. 3 
CHR E A. 
Haec facta ab illo oportebat, Syre, 25. 
33 4 T R. | 
Eho, quacfe, landas qui Heros fallunt ? 
CHRE A. 
5 In Loco 
Ego vero laudo. . a 
3 SE. 
Recte fane. - ([ Seorſim. 


CHRE A. 


— — — 
* 


z1. The common Reading is quid ego neſciam ! 
Palmerius gives quid ego ni ſciam ? That is quid- 


ni ego iciam ? In the fourth Act of our Poet's . 
| „ | phi 


ACT IIT. The SzLr-TORMENTOR. 93 


CH R E A. 
Know it, how ſhou'd I do otherwiſe ? That 
Fellow es to be ſent to Bridewell. 


9 R. 
Who? 


CHN A.. | 
The young Man's Servant I mean 


| SIR. 3 
I was in Pain for you, Syrus. [4{ide.. 
CHR EA. | 
That ſuffer'd it to come to that. 
X. 
What cou'd he do? 
5 NE N | 
Do you ask? He ſhou'd have found out ſome: 
Way or other, he ſhou'd have invented ſome 
Trick, to have help'd the young Man to Money 
for his Miftreſs, and fo have preſerv'd this co- 
vetous old Wretch from. all this Trouble. whe-- 
ther he wou'd or no. 
I STR. 
You're pleas'd to joke. 
CHR E A.. | 
hy whey he ought to have done, Syrus. 
S FR. 
Pray, do you commend thoſe who impoſe on 


their Maſters ? 
| C HRE A. 


When there's a Neceſlity for't I commend. 
them, 


| STA. 1 Is 
Very well, I'm glad to hear this. Aſide. 
 - GK Eb! 


1 — 


— 


Phi guid lam ni abducat? plaut Mil. Act 4, quid 


ego ni ita cenſeam. Pſeud. Ac 2, quid ego ni 


teneam? Bentley, 
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94 Heauton-timorumenos. AeTvus III. 


C H RZ A.. 
Quippe qui 
1 we id Remedium ml et: 
Jam huic manſiſſet unicus Gnatus Domi | 
S 
ocon? an ſerio ille haec dicat neſcio; 0. 
diſi mihi quidem addit Animum, quo lubeat 
magis. | [Seor ſam, 
CHREM 
Et nunc quid exſpectat, Hre? An dum hinc de- 


nuo 
Abeat, cum tolerare hujus Sumptus non queat ? ? 
Nonne ad Senem aliquam Fabricam fingit ? 


SEO R 
Stolidus eſt. 
dpwtare 2 ali 
At te adjutare oportet eſcentult 3. 
Cauſa. — | 
ST 
Facile equidem facere — Y ſi jubes: 
Etenim quo Pacto id fieri ſoleat calleo. | 
CHRE A. 
Tango, hercle, melior. 
3 
Non eſt mentiri meumm 
5 CH RX E A.. 
Fac ergo. 8 
* R. 
At hens, facito dum eadem haec 
memineris, tl 
Si quid hujus ſimaile forte aliquando evenerit, 40. b. 
Ut ſunt humana, tuus at faciat Filius. | y« 
CHRE A. 
Non Uſus veniet, ſpero. 
„ | 
Spero, hercle, ego quoque ; 
Neque co nunc dico quo quicquam illum ſenſe- la! 
_—_:; no 


* fi quid nequid, quae fit ejus Aetas vides ky 
= ; 
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C HRE M. 

Becauſe that oſten prevents very great Evils: 
if this had been done, his only Son * had 
ſtay d at Home. 

SY R. 


I can't tell whether he's in Jeſt or Earneſt ; 


LAſide. 

CAR E Ai | 

And what is he waiting for now, Syrus? Is't 

till he runs away again, when he finds himſeif 

unable to ſupport her Expences ? Has he no Stra- 
tagem on the old Man: 


STR. i 
HA a Fool. | = 
CHR E A. 
But you ought to aſſiſt him for the young Man' 5 
Sake. 
S VR. 


I can eaſyly do't, if you command me: for I 
know well enough how it is to be done. 
C H R E Ai. 
So much the better by Hercules. 
5 
I never pretend to what 1 can't do. 
CHREM 
Therefore „ 
X. 


c But heck 7 „take Care and remember this, if 
the like ſhou'd at at y Time happen, as tis poſli- 


"I ble in the Nature 6 


Things, that this ſhou'd be 
your Son's Cale, 


C HR E A 
That will never be, 1 hope. 
; 8 
; 2 hope ſo too indeed; nor do I ſay it that I 
ſe- ſuſpect it ever will be ſo; but whether *cwill or 


10, you know what Age he's of; and really it 


< 9 


but he encourages me to proceed the cheerfuller. 
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Nec cum malefacere crederem miki inpunius 


96 Heaulon. timorumenos. Acorus III. 
Et nae ego te, ſi Uſus veniat, magnifice, Chreme, 


Tratare poſſim. 0 . 
| | C HRE MM 
: De iſtoc, cum Uſus venerit, 
me quod Opus 455 nunc iſtuc e.. 
* Chremes. 


CDE 
SYRUS. 


I Umquam commodius omquam Herum au- 
divi loqui; 


Licere. Quiſnam a nobis egreditur foras? 3. 


s CENA VI. 


CUREMES, CLITIPHO er S RU. . 


CH RE M 


VID iftuc quaeſo? Qui iſtic Mos eſt, Ciii- 
pho ? Itane fieri oportet ? 


be? 
. "© £6 T: 
Quid ego fect ? | * 
pie <8 CHRE * | 
Vidin* ego te modo Manum in Sinum D 


huic Meretrici Cour 
Inſerere? 8 


SY R Ve 


Aer III. The SzLr-TormaEnTOR, 97 


ever there ſhou'd be Occaſion, I can nl you 
nee. | 


| CHR E me | 
We'll conſider ot that, when there's Occa- 
fion ; now: go about this = 
| 2 5 . [Chremes goes. 


SCENE V. 
STRUS. 


Never hear'd a Maſter talk more to one's Pur- 
poſe in my Life; nor cou'd I believe that I 
ſhou'd ever be authoris'd to be miſchievous with 
{mpunity.—W ho's that coming from our Houſe ? 


SCENE VL 
„ CHREMES, CLITIPHO, and SK Us. 


CHREM 


the RAY what's the Meaning of this? What | 
| Manners are theſe, Clitipho? Ought this to 


CLIT. 
What have I done ? 
C HR E A 
Did not I fee you put your Hand into this 
Courtefan' s Boſom * now ? 


vor. II. 5 1 | STE 


98 — — Ac rus III. 


| Atta — Res eſt. "Perii. © 1 [Seorſom. 
CL ET; ns 
Miene? 
CHREMS 


Hiſce Oculis; ne nega : 2 


Eacis adeo indigne Injuriam iin, qui non abſtineas 


Manum; 
Nam iſtaec quidem Contumelia eſt, | 5 
Hominem Amicum recipere ad te, atque ejus Ami- 
cam ſubagitare. 
Vel heri in Vino quam inmodeſtus fuiſti! 
* R. 
Rn Factum. [Seorſim. 
CHRE MM. | 
am moleſtus ! 
Ut equidem, i ita me Di ament, metui quid futu- 
rum denique eſſet. 
Novi ego Amantium Animos; adverrant gravi- 
ter quae non cenſeas, - 
CLI 7 
At Fides mihi aput hunc eſt, Nil me iſtius fac- 
| turum, Pater. 3 8 10. 


| CHRE M. 
Eſto: at certe concedas aliquo ab Ore eorum ali- 
qliantiſper. 
Multa fert Libido, ea prohibet facere tua Prac- 
ſentia: 


De me facio Conjecturam: Nemo ſt meorum Ami- 


Torum hodie, 
Aput quem expromere omnia mea Oeculta, Citi 
pho, andeam: _ 
Aput alium prohibet Dignitas, aput alium ipſius 
x acti pudet, 15. 
Ne ineptus, ne protervos, videar: quod illum 
facere credito : 
Bet noſtrum eſt intellegere, utcumque, atque ubi- 
mgue, Opus ſit 2 
| R. 


Act III.“ The Serr-TorMutNDoOR, og 


| | $47 R. | LOB. #51 
All's over. I'm undone. f., 
n 2 


gee me ? EA 
| CHER E A. 

Theſe Eyes beheld you; do n't deny it: be- 
ſides you act unworthyly and injurioufly- to him, 
in being ſo buſy with your Hand; for 'tis a grofs 
Affront to entertain a man as a Friend, and to- 
aſe underhand Practices with his Miſtreſs. How 
immodeſt you was Yeſterday in your Cups! 


S VR. 


radia _ [4jice.- 
NA | | 
| How troubleſome! So that, as J hope to be 
fav'd, I dreaded what wou'd be the Conſequence. ; 
I know the Tempers of Lovers; they take 
that ill which you may not be aware of, 


GLI. ; 
But he has ſuch a Confidence in me, Sir, that 
he does not ſuſpect me capable of any Thing 


like that. WSN HIS 

It may be ſo: but you certainly ought to have 
withdrawn a little from them. ve has d 
Things to do, which your Preſence is a Chec 
to: L. conjecture from myſelf: I have no Friend 
now, to whom [I'd venture to diſcloſe all my 
Secrets, Clitipbo : the Superiority of one forbids 
1 me, another I'm afham'd to- confeſs to, left I 

ſhou'd ſeem fooliſh to one, and too preſuming to 

15 the other: ſuppoſe this to be his Caſe: tis our 
5, ung to know when and where to be complai- 
m ant, | 


*T1s true. 
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2 
1 5 — 
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1⁰⁰ -Heauton-timorumenss.” Aerus III. 


i r 
Quid iſtic narrat? [Sor 290 
3 CL 1%. | 
Perii! L Seorf m. 
S HX. 


| Clitipbe, haec ego praccipio tibi 
 Homiais trug et temperancis fond 's Officium. 
| | * [Separatim Clitiphoni. 
CL J. Z. 
Tace ſodes. [Separatins Syro. 
S H. * b 


Recte ſane. 
CH R S XM, 


$ re pudet me. 
e 


1CL 14, 


Pergis, hercle. (22) terne Syro, 


TYR. 


Verum dico quod videtur. 


C>L.1 T 
Nonne accedam ad illos ? 
CHR EM. 


Tho, quaeſo, una accedundi Via eſt? 


SY Re 


Adtum': lie 1 1e indica rit quam ego Ar- 


gentum etlecero. I GSeorſim. 
can, Vin tu Homini ſtulto mi auſcultare ? ? 

+ 5... Cot. lA Quia fc N | 

id faciam? 

| 11 2 R. 


1 


* —— 


22. Bentle to gives pergi n' alone, with an Inter- 
yogati.n, in Cl 
__ with hercle ; which is better than hercle with 


per- 


5 Credo, neque id Injuria: 20 
Quin mibi moleſtum it. 


itipho's Speech, and begins Syrus i 


Ker IN, The SzLF-TORMENTOR. rot 


S R | 
What ſays he to this? „ 
CLIT. EW 
Undone ! EC [4fide: | 
SFR. 
Cluiphs, I told you of all this before: you have 
acquited yourſelf like a prudent reſery'd Man. 


LAſide to Clitipho 
s CLFE 

Pr'ythee hold ou Tongue. [Aſide to Syrus. 
S FX. 


Is l - md : £6; 
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Tis very true. s 
o RE 2 5 
Sus, I'm aſham'd of him. - 
| SY R. 
J believe i it, and not without Cauſe - : it likes 
wiſe gives me Pain, 
CLIT. 


You will not be quiet, by Hercules. = 
L ide to » Syrus. 2” of 
SY Re 


I. Geak what L think. 


. 
Muſt not I go to them? 


C HRE A. 
Pray i is there but one Manner of being with Ip 
mem! ? N 
 EXM Þ 
All's ruin'd:: he'll diſcover himſelf before Ts: by. 
got the Money. [To himſelf .] — Chremes, will 1 
you hear a Fool ſpeak ? 9 
CH RE A 
What wou'd you have me do? 252 
R. | „ STN 


p 831 
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pergi'n* in an Interivgations but N * T 
follow, reads pergis affirmatively -avitÞ\ herele : be | 
/ays Bembo's. Copy has perdis. 5 
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R ED 
Au hine aliquo. 
8 0. Hi 
55 | uo ego nc a * 
be 2:2 K-54 
| Quo Jubet:.da illis Locum: 25, 
5 | 
C6 IE 


Dieambulatum, quo? 
| SY R. 


Vah "_ dect Locus! 
Abi, fane 1 iſtorſum, yg 


CH R E M 
| Recte dicit, cenſes. 
| CL I.. 
Di te denden, Gre, qui me iftine extrudas, 
po exiens -_ 


37K 
| Att ay \ tibi iſtas poſthac comprimito Manus. 
— exeunti. 


SC ENA Vn. 


er e CHR E MES. 


Iu ry 


T R. 
Enſe'n' vers? Quid illum porro credis fac- 


- _ turum, Cbreme, 
Wor eum, quantum tibi Opis Di _ ſervas, ca- 
885 mones? 
CHRE HM. 


lau eucabo... 1 88 
Ego SX 


Ker im. The S2ur-TonmznTon, 1 


RN 
Order him to withdraw from hence ſome- 


where. Y 
CL2Y > 
Where ſhou d I go? 
SY R: 


take a Wa 
C117. 
A Walk, where? 
F Y R. 


Paw, as if there were not Places enough to 
walk to: Go this Way, or that, which you will. 
C HRE AA. 

What he ſays is Perm I'm of his Opinion. | 


A Vengeance on you, Au for thruſting me 
away. 


LA. W gon out he ſpeaks to Syrus. 


Keep your Hands. to yourſelf afterwards. [Th. 
en [Clitiphs goes... 


SCENE VI. 
SYRUS:and CHREMES.. 


4 SOM 
Doe mind him ? What d'y* think will be- 


come of him, Chremes, cole you look: 
well after him, chaſtiſe, and admoniſh him, as 
much as is in your Pow'r ? 
CHRE.M 
ry take Care of may. 


Cc" 


SY Rc. 


Where you will: leave em to chemllyes: 80 
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* 


„ | 
Atqui nunc, Here, hic tibi adfervandus 


E R E 


= S-Y R. 
Si ſapias; ; nam mihi jam minus minutque | 


obtemperat. 
C HRZ Ai. 
Quid tu? Ecquid de illo, quod dudum tecum egi, 
egiſti, Syre? Aut 


elt. 


Fiet. 


— 


& 2 R. ; 
PE) De Fallacia 
Dicis? Eft; inveni nuper quandam: 
CHRE A.. * 
Frugi es. Cedo quid eſt? 
C27 | 


Peſſama haec eſt Meretrix. 
a CERN 
| Ita videtur. 


STR | 
Immo, fi ſcias. 


ü Vah, vide quod inceptet Facinus: Fuit qdaedam bu 


| Anus Corinthia 10. TI 
Hic; huic Drachmarum (23) * haec mille he 
dederat mutuum. 64 

g T: N EM 


23. This is the 1 Sum that 11 mantioned by nex 
Bacchis in the ſecond Verſe of the third bene 4 — and 
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i CFR 
But now is the . 9 Sir, to keep an. Eye 


over him. 


'I will. 
FS TR 
1f you're wiſe ; for he minds me leſs and leß 


now. 
: CHREM 
What have you done? In that Affair I — 
which I talk'd to you about a little while a 
ru? Have you. found out any * — tha 
pleaſes you or not. 
S YR. 


Vou ſpeak N the Trick we're to hb HER 
on Menedemus? Yes; I've juſt found out one. 61 . 
You" rea rruſty F cllow. Tell me what tis? FE 
Tl tell you :. but, As one Thing brings in an _ dT 


„ | 
5 C HRE A.. f | | 
What is't, Syrus ? | | | 8. 
SY R. 3 
This is a fad Jace. 1 —_ 


| $ rY * 3 ll; 
So you'd fay, if you knew all: Bleſs me, do- . 

but obſerve what a — ſhe is going to play! _— 

l There was an old Woman, a Corinthian, that liv'd 3 

e hereabouts; to whom this HarJat had lent thirty 30's 
Guineas. (23) 

f : Þ C HRZ A 
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CH R E a.. 


n wa? 
7 SYR. 


Ea mortua'ſt : reliquit Filiam Adulef: 


bY | centulam ; 
= «+ Ea relicta huic Arrhaboni eſt pro illo Argento. 
bg CH RE 


= Hanc ſecum hue adduxit ; eaque eſt nunc ad Ux- 


| orem tuam. 
i 7 | n 
= Ouid tum 2 
|  Glmiam orat ibi uti 1d nunc det : iam 

2 5 I,. 
Poſ daturam : mille Numm'um poſcit | 

C H R E a ES 

| 5 | t poicit quic em? 

WE ITS n 


| 3 1 Hui, 
Dubiumne id eſt > | | | 
p  CHRE MÞ 
| Ego ſic putavi. Side dane ficere 
cogitas? | 


| . FED 

Epone ? ? Ad Menedemum ibo; dicam hanc eſſe 
captam ex Caria, 

Ditem et nobilem, ſi redimat, magnum ineſſe in 


Intellego. 


4”. 


ea Lucrum. 
l | N 2 R E M 
Quid STK 

ul ita ? 

" CHARMS 
= Pro Menedemo nunc tibi ego re- 
= ſpondeo, 40 
; : 0. Quid ais? 2 
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C ER E A 
STR 


What then ? 


Therold Woman's dead: ſhe left a Daughter | 
very young; whom ſhe e to Her as a 


Fang for the Money. 


C HRE M. 
I éunderſtand you. 
Ann 


This ame young Woman has Bacchis brought 
with her hither; and ſhe is now with your Vee. 
C HRE Ai. 

What then? by 
| STA. 
She teazes Clinia to pay her the Money, and 
dut ſhe inſiſts on the thirty Pieces. 
CARE AM 
And does ſhe really inſiſt on ſo much? 2 


X 
Huy, Is that a Queſtion ? 


 CHREM 
So I thonght. What do you intend to do now? 


#7 R. 

Who, I? I'll go to Aſenedemus; I'll tell him 
ſhe was taken from Caria, of a rich and noble 
io Wl Femily, and that, if he'll ranſom her, he'll-find 

his Profits great in doing it. 
CHA 2 me: 
That will not do. 
| KA. 


Why fo ? 
by CHRE qi. 
Now [I'll Five you an Anſwer for And 


Il not bu 
ſelf? 7 
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to take the Girl, which ſhe'll make over to him: | 


er. What have yeu to fay for your» 
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"STR. 
Optata El 
HREM 
Atqui non n'eſt _ 


C . 

Non eſt Opus? 
C R E EE 

Non, hercle, vero. 


I... | 
8 ui iſtuc miror. 
CHR E A. 55 
Jam ſcies. 


Mane, mane, quid eſt quod tam a 1 15 crepue- 
runt Fores ? 


SCENA VII. 


SOSTRATA, CHREMES, NUR 


et SY RUS. 
33390 
ISI me Animus fallit, hie profecto eſt | 
P Anulus, quem ego ſuſpicor, b 
Is, quicum expoſita eſt Gnata. | Whi 
| [Nutrici intrant!. 
CHREM. 
a volt ſibi, Syre, haec Oratio? | N 
[Separatim Syro 
| 50 . 
Quid mY ? Ine tibi videtur? [ Nutrici. 0 * 
àme 


N U 
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| S YK. 

Let your Anſwer be more to our Purpoſe 
HR E N. 

But there's no Occaſion for ir. 


STX * PIP 
No Occaſion? | 
CHR EM 


8 Yr R. 
I can't but wonder at that. 
„ CHR E &. 6 
Tul ſoon make it appear to you. Dcstay, lay. 
what's to do Beer that our Door i 15 lang open in : 
ſuch a Hurry? 


No really. 


1 ce N E VIII. 


02K. 474 CHREMES, NURSE, 
and 5 RUS. 


4 
, * 
* * 


| F my Mind 4o n't deceive me, this i is the 
very. Ring I ſuſpect it to be, the ſame with 
| which Wt aughter was expos d. 
Tt tbe Nurſe entering? 
CARKEM * 
What does ſhe mean, ws by theſe Words? 
u 535 LAſide To 


What's your «as Þo you think it is the ; 
ame? : To the Nurſe. 
You! WY ? K NURSE: 
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Eum eſſe. 


Neſcio quid triſtis eſt ; non temere'ſt : metuo * 


110 Heauton-timorumenes. Acrus III 
N 


* Dixi equidem, ubi x mi” oltendilt, 
Aa, Kr 


SEE ©, 
At ut a. coptemplata modo BT + mea 
Nutrix ? | | 
NUT | 


FS 0 * 

Abi nunc jam intro; atque, illa ſi jam laverit, 
mihi nuntia 5. 
lic ro Virum interea opperibbe.” 1 


n. 


Wa 


[ 7H 0 Nuri 


SCENA. . 


Sz RUS, CHREMES, et 505 „ 2 


Ss r R. | 
Te volt: videas quid velit: 8 


ſit. 
u 
Quid fie? 
Nae ifta, hercle, magno Jam Conatu * Nu- 
gas * LAME 
vi p, l 8 0 5 ö Th 22. tar \ Hs 
Ehem,, IT, | 
e Vir c NA 
. Ehem, MEA Uxor.. Ha 
SOS, 


Te ipſum * Ly 


CHREI! 
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NURSE. 
2 fay'd indeed "twas the ſame as ſoon as you 
ſnew'd it me. | 


o. 
But have you view'd it well, Nurſe ? 
NURSE. 
Very well. 
SOS. 


| Go you in directly; and come and tell me if 
| ſhe has done bathing yet: in the Meanwhile U'11 
wait here for my Husband, 

[Nurſe goth 


SCENE IX. 


R 54 


very grave, I can't imagine for what : tis 
not for "Nacking : I'm in fome Fear _ the 
Meaning of it. 


HRE A 1090 K. 
The Meaning of it? She's taking great Pains. 
to deliver: derſefr of ſome _ Trifle now. 
Hah ! Husband. IE | 
CHR E M. 
Hah ! WAR. 
al 
. L was | in Search of you. 
Mt K 2 


RUS, CHREMES, and SOSTRATA. 


$5 E wants you : ſee what ſhe'd have: the's | 
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Si Puellam parerem, nolle rolli2.. p 
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CHREM. 
j 5 quid velis. 
O 


Mn) hoc te oro, ne quid, credas me advorſim 


Edictum trum . 
Facere eſſe auſam. 1 
2 CHER E A.. 
Vin" me iſtuc tibi, etſi incredibile'ſt, 
erecere ? - | 


Credo. 


SY R. 
| Nefcio guid Peccati portat haec Purgatio. 


5 SOS. 
Meminiſtin' me eſſe gravidam, et mihi te max- 
umo Opere dicere, (24) 


[Seorfem. 


CHREM 
3 | Scio quid feceris: 
90 4 
sic eſt 2 (25) 
V4 25) Domina, Herus Damno 
i 8 | ws | 10. 
/ E O0 N a ; . 
Minime — erat hic Anus haut inpu- 
| 1 iA i 


24. Several Copys 5 this Reading, meminiſtin 
me eſſe CR, et mihi te magnopere intermi- 


natum, ſi Puellam parerem, nolle tolli? Inter- 
minatum #s not ſo well cuith nolle tolli as dicere. 
Bentley gives edicere; which helps neither Meaſure 


nor 7 


25. Theſe 


af 


ACT III. ? The SELF-ToR MENTOR. II 8 1 


| CHR E A.. 

What wou'd you have? * 
== "COS | 
Firſt I intreat this Favour of you, to believe 


that I wou'd not dare to do any Thing contrary . 0 


to your Commands. 

| CARE MA 

 Wou'd you have me believe that, tho it's in- 
credible 2: Well, I believe it. 


SL Re 
I do n't know what to ſay to her clearing her- 
ſelf ſo ſoon, it's no Sign 1 Innocence. [Aſide. 
S 
Don't you remember when I was with Child 


you told me with great Earneſtneſs that, if I was 
Ir 


ought to Bed with a Girl, you wou'd not have 


me bring it up ? - 8 
„ HN E M. by | 
1 know what you've done: you've brought It; 


up. 
| as. 
Ves indeed. (25) 
Then, Madam, my Maſter has got much by 

that. ba 1,12 S500 en fog + 2c. vl 

SOS. We Fl 


Tis not ſo bad :— but here liv'd an hone 


5 
1 


old Woman of Corinth: I gave it to her to ex- 
poſe It. 8 20 EEE JS; 20435 26603 ENTITY 
es: K 3 CAREM. 


FRF e 2 1 5 41 


„ 


7 


8 


25. Theſe two Speeches are in one, and put into 
dyrus's Mouth, in moſt of the late Editions of ou 
Poet. I find them as ] have divided them in ſeveral old 
Copys, and in the Editions of Eraſmus, Gryphius, 
Muretus, &. which I think more natural. 
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Inſciens feci. 
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CHR E A. 
©: 71 — tantam eſſe in Animo Inſci- 


| - FOE 
Perii: _ ego ſeal? ©: 
A CHARA MC 
ig. 2 S » 
* SO F. 
Si pecuaviy m1 che-, 


. CHREM | 
Id quidem ego, etſi tu neges, certo ſcio, 
Te inſeientem atque inprudentem dicere ac facere 


2 
omnia, „ 0 
Tot Peccata in hac Re oftendis; nam jam pri- ſ 
2 mum, 750 1 7 | 0 
mperium exſequi voluiſſes, interemptam oportuit, 
Non imalar Mortem Verdis, Re 115 bene h 
dare: 
At ie; Miſcricordia, Animus 'maternus ; f 
| „ N 
m bene vero abs te proſſ ctum eſt ! Quid vo- di 
luiſti? Cogita; 1 WV IS th 
Nempe Anui illi Prodits abs te Filia ft planif- m 
| tume, by 
Per te vel uti Quaeſtum facerer, vel uti veniret be 
palam. he 
Credo id cogita"ſti, quidyis ſatts eſt, dum vivat | fu 
modo. or 
Quid cum illis agas, qui neque Jus, neque be- D 
num, atque aequom, ſctunt ? o 
7 Melius, pejus, E ir, obſit, Nil vident, nifi quod 
lubet. | 25. 
a WF s 80 &. e 
Mi Wing Feen fateor'r » vincor: nunc — | 
te obftcro, 1 vin 
Quanto tuus eſt Animus Natu | gravior, ignoſees- as 
rior, - 1 ger 


Ut meae Srulttia Juſticia tua fir aliquid Pracfidi. WW to! 
CH K E M. 
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f - & vv au | 
O] Jupiter, that any one cou'd be ſo ſtupid ! 


on 
Alas! what have I done? 
LR RE AM: 55 
Is that a Queſtion ? 
. S Os. 
war e 
5 neee „ ee 


If J have commited any Offence, my Chremes, 


This indeed I certainly know, whether you'll 
ay or 


acknowledge it or not, that whatever you 
do is ignorantly and unwiſely, you are guilty of 
ſo many Blunders in this very Affair; for, firſt 


of all, if my Commands had any Weight with 


you, you ought to have deſtroy'd her, and nat 
have pretended that ſhe: was dead, and in Fact 
eſerv'd her: but Lpaſs that by; I make Al- 


owance for the Tenderneſs and Affection of a 


Mother: but how well you forecaſted ! What 
did you — Do but conſider; tis evident 
that you 

man, either that ſhe might make a Penny of her 
by leting her out, or ſet her to public Sale. I 
believe you imagin'd any Thing wou'd do, ſo 
her Life was but ſav'd, What can you do with 
ſuch as have no Senſe of what is lawful, good, 
or equitable ? Let it be better or worſe, Profit or 


Diſprofit, they ſee Nothing but what ſuits their 


own Humours. 


. 
18 «+ 


80 $i; 55528 hong 
My Cremes, J confeſs my Fault: I am con- 
vinc'd: now I intreat this Favour of you, that, 


as by Nature you are the wiſer, you will be ſo 


generous as to let your Juſtice be ſome Protec- 


tion to my Veakneb. | 


. — 


— NE 
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tray d your Daughter to that old Wo— 
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CHR N 
Scilicet equidem iſtuc Factum ignoſcam : verum, 
Softrata, 
Male docet te mea Facilita multa : ſer iſtuc, 
uicquid eſt, 130. 


Qua boo occeptum'ſ gau loquere. 
SO 


* 


Ut ſtuhae et 3 * omnes | uM 


Religioſae, cum exponendam do illi, de: Digito 


Anulum 
Detraho, et eum OW una cum Puella Expone- 
FF 
Si morettar, ne  expers Partis eſſet de noſtris Bo- 
nis. 
Ela CHREM. . 
mae redde; conſerva 41 te * iam. 15 
| OK. 1:5 eee 
Hic is eſt Anulus. 35. 
| 2 H RE M. | | 
"A habes? 
O S. 
b Quam Bacchis fecum adduxit Adw 
Leſeentalam— {2 , 
* 12 R. 


* + * FR 
CHREM. „ 9341 


8 O S. 
lavatum dum it, ſerdandum 


Quid camara? 


| — — > mar a 
Animum non advorti primum ; ; fer poſtquam a 


ſpexi, ilico 
__— ad te exilui. 


1 0 of E A 
1 re: C aut i invenis, 5 
De illa : * Pl IN bs 
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H RE A | 
Well, Pl . ou this Offence : but, S 
trata, my too eaſy Temper quite ſpoils you: 
however, whatever was your Motive for + doing 
this, tell it me. 


33330 8. REY ; 
As we Women are all fooliſh and miſerably 
ſuperſtitious, when I gave her to her to be ex- 
pos'd, I took a Ring from my Finger, and or- 
der'd that 1t might be expos'd with the Child, 


that, if ſhe dy'd, ſhe might have ſome Fart of 
our Fortune with her. Axes 


% 
of 


— 


CHRE'M 


That's well; t —_ * d your Longing 5 


and her too. 


SOS. 
The young Woman that Bacchis brought with 


he! * 
4 S Y R. 3 
A [To himſelf. 
” H R E A. 
Wire at” 5 mens is: 
S 0 S. 


— ſhe gave it me to hold, while ſhe went 
to bathe: I did not mind it at firſt; but, as mow 


a I look'd at it, I knew it immediately, and 
came runing directiy to you. 


CHREM. 


What do you ſu ſpect no "or diſcover; con- 
5 59 8 0 


ernie ber ? 
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8-0 $+- + 
"OR Neſcio; niſi (26) EX. ra mn unde 
© hunc habuerir, Ld 40. 
Si potis eſt reperiri. n | 
FR. 
Interii. Plus ned 0 video quam volo. 
Noſtra eſt, ſi ita eſt. [Seorſim. 
CUR E M. 
Vivitne 11 cui tu_dederas ? 
O S. 1 
Nets, 
c R E 8 
N renuntiavit olim feciſſe? 
en ruſt 
uod juſſeram. 
"CHREM 
3 Mulieris cedo quod 8 ut quacratur. 
% 5 3 io "i 
- |, Phiſtere. 
SY 1 
If ct; Mirum ni illa ai, et ego perii, | 
[Seorfim. | 
CHREM. 
_— ee Or Ire 


286. Some reud niſi ut ex 18 quaeras; bat ut is 
vor in Bembo' Cy, by leaving out which the Verſe 
t not hurt, and the Senſe is better, niſi having the 


7 — Signification vith ſed, as it bas frequently in 
our e Semi Faern. Fridm has often the ſame Sig- 


nification with adhue; as, in the Inſt Verſe of the firſt 
Att of this, Play, ut as quoemodo „as in the; ore 
Scene of the ſecond Act of this Play, Verſe 26, u 
vales? Quin has various Significations beſides but; 
3 it bears the ſame Senſe as etiam, as in 7 
21 


f 


i} 


1 


Aer III. The Srrr-TokMEN TOR. 119 


I can't tell; but you may enquire of her, 
where ſhe had it, if ſhe's able to inform you, 


I'm ruin'd. I ſee more Hope than I wiſh there 


was. She is certainly one of our Family, if it 
wn, [To himſelf. 


is ſo. 1 


Is ſhe living that the Child to ? 


ou gave 
JJ JS oe. 17 5 
CHREM. ER. 
What did ſhe fay 12 did with it at that Time? 
O H. | — 
Juſt as IT order'd her, the told me. 
2 e = 
Tell me the Woman's Name, that ſhe may be 
ſought after. 1 N 8 
S K. 


Ppiltere. 
| EY R. | 


_ *Tis the very ſame: tis a Wonder if ſhe is not 
found, and I loſs'd, 


C HREN 


S 


„„ s „ — 


21ſt Verſe of the ſixth Scene of this Act in Syrus's 
Speech e ſometimes it ſignifys ſane verily, as in the 
23d Verſe of the ſecond Scene of the next Act in Sy- 
rus's Speech e it ſometimes has the ſame Meaning with 
igitur, as in the 15th Verſe of the third Scene of the 
next Act in Bacchis's Speech. From theſe Inſtances 
the Realer muy proceed to diſcover more of the various 
Significations which a ſingle Mord bears in our Poet. 
See the oth Note te the Eunuch, and the 13th to 
Phormi „ 
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„„ D. practer Spem evenit ! Quam 
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= | Ne nunc Animo ita efles duro, ut olim i in tollen- 
| 3 do, Creme. as , | 
£ r 
Non Jicet Hominem eſſe ſaepe ita ut volt, fi Res 

non finit.. 3 
Nunc ita Tempus fert mi ut cupiam Filiam, olim 
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—  CHARE AL 
Suſtrata, follow me in here. 


How it happens beyond my Hopes! I was 

dreadfully afraid, left you mold «ap ſevere. 

now, as you. was formerly about bringing her up, 
ID CHRE M. 

A Man can't often do as he wou'd, if his Cir- 
cumſtances will not permit. Now it is fo with 
me that I wiſh for a Daughter, formerly there 
was, Nothing I leſs deſir . | 5 


The End of the third At. | 
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(67) ACTUS Iv. Serv x 1 


IT $7 RUS. 


1181 me e Elie, Wr multur a me 
aberit Infortunium, 
Re, in anguſtum oppido nunc meae co- 


place, 
Will . oor video, ne eſſe Amioam hnc Gnati 
ceſciſcat Senex ; 
Kam quod de Argento ſperem, aut poſſe poſtulem 
| me fallere, 
Nihil eſt: triumpho, ſi licet me Latere tecto ab- 
ſcedere. 5. 
Crucior Bolum tantum ib ereptum tam ſubito e 
| Fauctbus. 
id agam ? Aut quid comminiſcar ? Ratio de 
51 0 1 eſt mihi. | 


Sh 2 Nil 


ä — — DI oamoo.F won-= _—_— — —— 


27. "PSY Bentley, Hare, and many othey 
late and farmer Editors, begin the fourth Al where 
# begin the eighth Scene of the laſt Act; but it is evi- 
dent, from the laſt Verſe of the ſeventh Scene mane, 
mane, Ec. that the Stage was not then clear, Mu- 
retus and ſome few more have joined this Soljloquy, 

Syrus to the preceding Scene as Part thereof; but 
2 appears Nang, from the Ari Verſe of the next 


Scent, 


we 


(27) erw. SCENE 1 


RU. 
JNle my Mind miſgives me, ill Luck is not 
far from me, my Forces are drove into ſo 
very narrow a Streight now by this ccĩdent, that 
J ſhall ſcarce get out unleſs J find. ſome Means 
to keep the olck Man from knowing this to be his 
Son's Miſtreſs; for all my Hopes of the Money, 
and of my Succeſs in bu Lü him, are vaniſh'd 
elſe: I ſhall triumph, if I come off with a whole 
Skin. It tortures me to have ſuch a Morſel 
ſnatch'd from my very Lips ſo ſuddenly. What 
ſhall I do? What Stratagem ſhall-I contrive? I 
have all my Work to do over again. — Well, 
| * L's. there's: 


—— — n 


1 . * 
- » 


Scene, that Syrus followed Chremes and Softrata in, 
and was preſent at the Diſcovery of Antiphila. O! 
my Syras, ſays Clinia, have you hear'd ? Hear'd ? 
ſays Syrus, I was with them all the While, From 
hence I doubt not but the ow AF ſbould begin where 
I make it, as Madam Dacier and Leng have done 
before me ; and, as the laſt learned Perſon of the two 
obſerves, Adr.. Barlandus long ago declared it to b 
bis Opinion is ſhould begin here. : 
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Nil tam difficile eſt, quin quaerendo inveſtigari 
poſſiet. 


Qid, ſi hoc ſic incipiam nunc? Nihil eft id, | 


fi fic !—— Tantumdem. egero 

At fic opinor: non-poteſt : immo optume. 
ec 4 habeo optumam. 10. 
Ketraham, hercle, opinor, ad me idem illud fu- 
iti tivom Argentum tamen. 


8 CEN A II. 
CLINIA et SYRUS. 
2 LIN. 


TULLA mihi Res poſthac poteſt jam in- 


tervenire tanta, 


Dae mi Aegritudinem adferat, tanta haec Lac- 


| titia oborta eſt. 
Dedo Patri me nunc jam, ut frugalior ſim quam 


volt. SN Syrum non videns. 


Nil me ſefellit; cognitn eſt, quantum audio 
hujus Verba. 2 [Seorſom. 
Iſtuc tibi ex Sententia tua diigit lactor.[ Cliniae. 


! m1 en i 1 
, 0 0 Jfuer! 
wan ? ui uſque una a rim, 
CLAN. 


cui aeque audi ſti commode quicquam eveniſſe ? 
STK. | 


Nulli. 


FI. 


2 of oe hbe wy 


__— by — K 


wi 
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there's Nothing too hard for Induſtry.— What, 
if I begin thus now :—— Twill not do.— What, 
if thus Ne er the nearer:— but this I think 
will do: — no: — yes, better than any. —— 
Come on, this is beſt of all. Tis my Opinion, 
by Hercules, that 1 ſhall draw that ſame fugitive, 
Money to me yet. Fs | | 


SCENE H 


CLINIA and S TR US. 


C LIN. 


Othing can happen to me hereafter: that: 
can give me any Uneaſyneſs, ſo great the- 
preſent Joy that riſes on me. I now deliver my 
ſelf over entirely to my Father, with a Reſolu- 
tion to be more frugal than he himſelf can wiſh: 
me. [To himſelf, not ſeeing Syrus. 

1 
I'm not deceiv' d.; ſhe's diſcover'd, as appears 
from his Words here. [TY himſelf.] —T'm glad 
it has happen'd as you wou'd have it. ['To Clinia. 


CLIN. | 
O my Syraz; have you hear'd, I beſeech you? 
8 8 » 2 R. | | 
WH Hear'd?? Twas with them all the While. 
1 CLIN | 
Did you ever ny on * one's being ſo lucky: 
5 T7 R. | | 


Never | | x; 
_— L. 3. ä 


12 6 — Ac us IV. 
„ 


. ita me Di ament, ut ego nunc non tam 


| meapte Cauſa 
Laetor quam illius, quam ego ſcio elle Honore 
quovis dignam. $7 


Fra credo: fer nunc, Clinia, age, da te mihi vi. 


ciſſim; 10. 
Nam Amici quoque Res eſt videnda, in tuto ut 


conlocetur, 
Nequid de Amica nunc Senex. 
C LIN. 


O e auſeultans Syro | 


Quieſce. 
0 LIN. 
Antipbils-mes m_ mihi et [Non auſcultan; illi 
S T R. 


Sicine mi interloquere ; 


CE EN, 
* faciam? He mi, gaudeo: fer me. 
SY R 
Fero, herele, vero. 
C 2 F N. 
Deorum Vitam adepti ſumus! 
YR. 
Fruſtra Operam, * fund 15 
D 
Loquere, audio. 
5 SYR. 
At jam hoc non ages. 
C 2 F N. "il | 
m. 
8 YR. —_— 


| Videnda eft, inquam,. 
Amici quoque Res, Clinia, tui, in tuto ut conlo- 


cetur; 
5 Nam 


after 


* 
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481 bope or Hopp neſs, on't rejoice fo 
much now for my Happ gare 4 for her, £ =- 
I . no Honours are too great. 


Fr R. 1 
1 believe ſo: but now, Clinza, be ſilent, ant 
ive me the Hearing in my Turn ; for your, 
riend's Affair is to look'd after too, that it 
may be ſecure, and that the old Man may know 
Nothing of his Miſtreſs at this Time. 


C LIN. a 
O iter / . ade rus. 
2 ork g Sy 
Forbear. | Le 
CL N. | 


Shall my Antiphila mw _ [Not adidas 2 


Do you interrupt me fo 2 

| CLI N. 

What wow'd'ſt thou have me do: 0 My. Sw, 
Tm tranſported :. be patient with me. 


SY R. 
By Hercules ſo IL am. 
A c L 7 N. 
We mall be as happy as the Gods! o 
* 


I attempt to heat to no Purpoſe I think, 
2 


S k, Ih vat 
a ear you. | 
5 f FR 3 
But you'll not have Patience to hear me out. 
| | CE F 
I will, 1 
9 ＋ R. 


Your Friend's Affair, I ag, is to is look d 
after too, Ca, rhat it may be ſecure; for if 
you 


8 . 2 > METAL . 
— 1133 = Ve N. 14 & 
4 „ 


*. 
3773 + bo 


r ns mr eat = an abt Eto EF Jet et es ens , ' 
— - _ . b — 


— 
* 


Sati'n' ſanus es, aut ſobrius ? 
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Nam ſi nunc a nobis abis, et Bacchidem hic relin- 
quis, 
Noſter reſciſcet Hieo eſſe Amicam hanc Clitipbonis; 


Si abduxeris, celabitur itidem ut. celatur adhnc 


ej | 20. 
| CL EN. | 

At enim iſtoc Nihil eſt magis, Hre, meis Nuptiis 
advorſum; 
Nam quo Ore appellabo Patrem ? | Tenes * 
N eee 

.C 7 IN 

ul ni 7 
r V 

Quid. dicam ? ? Quam Can adferam? 


Quin nolo mentiare : 
Aperte, Ita ut Res ſeſe haber,, narrato. 


e | 
Quid ais-? 
STX. V 
Jubeo: 


Illam te amare, et velle Uxorem, hanc eſſe C;- 
tiphonis. © 85: | 


CLIN. 


Bonam atque juſtam Rem oppido imperas, e et fac. 


tu facilem: 

Et ſcilicet jm me hoc voles Patrem exorare „ U 
celet 
Senem voſtrum. | 

ET: 1 | | 
Immo ut recta Via Rem narret Ordiae 


omnem, 
| CL LN. 


Hem ! 
ru quidem illum 
plane 85 


W 
SLE 


Pk — "If : . ter han CRETE "ipomines $2 70S 


_— — en — 


3 2 


S 
9 — 


* eſſe i in tuto dic mihi ?. 30. : 


* 
3 — 
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you now go from us, and leave Bacchjs here, our 


old Man will immediately know ſhe's *Clitipho's 
Miſtreſs; if you take her with' you, twill be 


— 


conceal'd as much as rwas before. 


® 
But Nothing, Hrus, can be more againſt my Mar- 


to my Father: Do you take my Meaning ? 
P92 e. 
Take it? Yes. keg, | 
What can I fay ? —— can I make? 
| r 


Verily J wou'd not have you tell a Ly : tell 


the plain Truth as it is. 
A CLIN 
What do you mean? | 
I inſiſt on't : tell him you're in Love with A- 
tbila, and wou'd marry her, and that the other 
v C Mies. 
5 N ä . 
Vou inſiſt on no more than is very juſt and 
reaſonable, and what's eaſyly done: you wou'd 
have me intreat my Father to conceal it from 
your old Man. 8 6 


Rather than he may directly relate the whole 
Affair in Order as it is. „ 
CLN. 


bow he can be ſecure 


SYR. 


riage than'that ; for with what Face can I apply 


—————˖ß ———— ——————— gs 


How! Are you in your Senſes, are you, ſober? 
You're plainly going to ruin him; for tell me 
then ? | 
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N 

; Rute muidem Conſilio Palmam = hic me e mag = T 
5 ce ecſero, glor 
Qui Vim tantam in me et Poteſtatem habean Gun 
tantae Aſtutiae, able 
Vera dicendo ut eos coker tallam, ut cum narret Wl that 
Senex that 
Voſter noſtro eſſe ili Arcata Gnati, non cre- {Wuot b 

dat tamen. 

; CLIN 


At enim Spem, iſtoe Pacto, rurſum Nuptiarum 
omnem eripis; | 35. | 

Nam dum Amicam hanc meam efle credet, non 
committet Filiam. 


Tu fortaſſe quid me fiat parvi pendis, dum illi 


conſulas. 
3 
Quid, Malum, me Actatem cenſes velle id adk- 
malarier ? 


Unus eſt Dies dum Argentum eripio ; ; Pax ; 3 Ni- 
hil amplius. 1a 


"CAT N. 
Tantum fat habes? Quid tum, FS ſi hoc 
Pater reſciverit ? - 40 
8 L. R. | 
Quid fi redeo ad illos qui aiunt, 7 6 nunc Cot 
lum ruat. 
It 10 "TL. 
tuo quid a m. | 
i * SY R. 


| Metuis ? Quaſi non ea Poteſtas fit tun, 
Quo velis in Tempore ut te exſolvas, Rem facias 


palam. 
pe” CL JN. 
Age, abe, Sidrcatne Bacchis. 
S ZK. 


Optume ipſa exit foras, 


Sc ENA 
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| SYR 


unning, that I am ſuch a Politician, as to be 
able to deceiye them both by telling the Truth, 
that when your old Man ſhall tell my Maſter 
that this ſame Lady 1s his Son's Miſtreſs he will 
not believe him. 


CLIN 


ding again; for, while be believes her to be my 
Miſtreſs, he will not conſent that I ſhall have 
his Daughter. You perhaps do n't care a Straw 
what becomes of me, ſo you do bur ſerve 7 0 


SYR. 
arry on the Cheat an Age! One Day's ſuffici- 


Nuire no more. 


CLIN 


Pole his Father ſhou'd find it out? 
3 
What if the ty Jhou'd fall now, as the Saying 


EC Rab N 
I'm dreadfully afraid what to do. 
S YiR; 


Why afraid? As if it was not in your own 


over all. 


CLIN 
Well ſay no more, let Bacchis be brought o over. 
LA. — 


Here ſhe comes juſt as we want her. 
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This is what I value myſelf upon, here 1 
glory in myſelf, that I bave fo great a Share of 


What, a Vengeance, do you think I] wound 


Will one Day do? But, pr 'Sthee 1 now, fp: 


ow'r to free yourſelf when you wal and di 


But you thereby cut off all Hopes of myWed- 


at for me to get the Money; be caſy; I re- 
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BACCHTS, CLINITA, SYRUS, et 
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- = ay bf 


Sers pol, proterve me Sr, Promi hue 


induxerunt, 


Decem Minas (28) quas mihi dare pollicitus eſt, 
quod ſi is nunc me 


Deceperit, ſaepe, obſdcrans me ut veniam, fruſtra 


veniet ; 


Aut cum yenturaim dixers; eb conſlituero, cum is 


Certe 


mi, 
Decipiam, ac non veniam: Seu mihi Tergo 
| 'ocnas PR 
[Clave loquitur, ſimulans non vidert 
Cliniam er Sy rum. 
„ [ N. 5 
Satis ſcite e „ e 
STR. : 
Atqui tu hanc } c credis ? 2 
Paciet ai caveo. 
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SCENE III. 


BAC CH Is, CLINTA, SYRUS, ade 
9 PHRIGI4 = 


U 


** 


Y Pollux, Syrus tempted me hither with his 
Promiſes of the thirty Guineas (28) which 
he impudently gave me the Aſſurance of; but if 
he deceives me, he may come again and again to 
invite me hither, and intreat me, but to no Pur- 
poſe; or I'll promiſe to come, and make an Ap- 
pointment, and when he has told Ciitipho of it, 
and giv'n him Hopes of my coming, I'll diſap- 
point them, and not come: then I ſhall have my 
Revenge on Syrus's Back. 5 
| [She ſpeaks aloud, pretending not 

to ſee Clinia and Syrus. 


| | CLIN. | 
She promiſes you fair. | (Co Syrus. 
33 * wy 
And do you think ſhe's in Jeſt ? ſhe'll be as 
good as her Word, if I don't take Care. 
Vat =_— B 4 C 
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. | 
| Dormivne: 15 , pol, iſtos com- 


movebo. hrygiae ſeparatiz, 
Mea Phrygia, audi'ſtin' * 1 * quam 


(29) Vi jlam demonſtravit 
Charini? 


r "1 


Audivi. * 
B 4 *4 


5 Lk, N non aua ills, 


2 h 1 
_ PI E s 3 * 


1 Proxumam eſſe * Fundo (29) ad 


Dextram . [Clare Phrygiae. 
P H R. 
55 Memini. 10. 
| | 'B AC. 
Curriculo percurre ; 5 A eum Miles Diomſia a- 
A a clare. 


| : sR ok | ; ens 
d inceptat [I JCliniae ſeparatim. 

ae s 1c 7 
Dic me hic oppido eſſe invitam atque 


etfervath; 
Verum, aliquo Pacto, Verba me his daturam eſſe 


et yenturam. .__ _- [Clare Phrygiae. 
+& "> 


Perii, hercle. [Seorſ m.]—Bacchis, mane, mane ; 
quo mittis iſtanc quaeſo? 


ube maneat. 
J B A oa 


AM. -* 4 tri 14. 
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** eſt paratum Argentum)———— . 


B 4 C. 
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9. The Poet, 1 1 makes Bacchis call Cha- 


pious 4 Houſe Villa, and mee 4 Fundus, ( = 
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B A C. 

They 're aſleep: I'll rouſe em, by Pollux 
[Aſide to Phrygia. ]-—Hark y', Phrygia, did you 
take Notice of Charinus's Seat' (29) which the 
Man 5 d us A N now? 

15 Len, pretending not to v fe them. 


7 R. 
1 did. 
| e 
Next on the right Hand to this (29) Farm. 
houſe: d low to Phrygia. 
pe HR | 
I remember it. 
BB, M& 


Run thither as quick as you can: the Captain 
cel Bacehis's Feaſt with him: 


5 | [Loud to an 
What is the g. . 4e de to Ci 
at is e going to do ⁊ Al e to C inia, 
B A C. 


Tell him I' detain d here very much againſt 
my Will but that III, ſome Way or other, give 
em the Slip and « come to him. 

[Loud to P hr gia. 
S R. 


1 m N MH Hercules. [ Afide.] —Stay, Bac- 
chis, ſtay ; where do vou fend her, pray? Bid 
her come back. 


F ee ee mon. 
| o on. Wy OR I ia. 
ee. | fad 
But the Money's r „ 
M 2 B 4 C. 
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Fun 72 enifys a Farmhouſe as well as a Turm,) 
hes one and depreciate the other, in the Haim of 
yrus, 


Heauton-timorumenos. Ac c T vs I. 


B AC : 
in maneo. 1 
* * * 5 
=— Arq be dar, Sewn” 6 
. 
Ut lubet: num ego infto ? 7 
S ZR. 
At ſei' n' quid ſodes? 
Old 1 
n SR. ? | 
Tranſeundum nunc tibi ad Menedemun; 
eſt, et tua — | 
: Ev traducenda eſt. 
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| Quam Rem 4 EE Scelus 1 
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. tidi dem. deen Argentun code, 
BAC 


W me NK quam inludas? 


Non cſt temere. 
B ig a 
Etiamne tecum hic Res mihi eſt? 
| wr 2 & * 
Minime : tuum tibt reddo. 20. 


FE: 5 B AC. 
Zatur. 
| S TR. 


Sequere hac. [ Bacchidi. Heus, Dromo. 


[Clamat Dromoni qui intus ef. 


Bacchis et Phrygia „ Cniam. 


en 
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84 £6 | 
Then I'll tay. . 
2 0p 
And ſhall be pay'd 4 dou directly. 
As you will: do r mm ny) pour” 
But do you "ME ef you are to do ? 


B A C. 
What ? 
SY R. 
Vou and your Train ug go over to Meng 
demus s. 


ET Wo 2 = 
Whar are you "Y ou Villain 'E 
R. 


About ? About coining the Money I'm te to give 
you. 
B 40 


Do you think me a yore Perſon to play upon? 
Y R. 


Tis no Sham. e 
GH 
Have I any Bus neſs with you here ? 
STR: 
No: but I'll pay you your Money there. 
B A C. 
Let us go then. 
STR. 
Follow this Way. [To Bacchis.] — Soho, 
Dromo, Aloud to Dromo qpithin. 
Bacchis and Pbrygia UW Clinia in. ; 


* 


1 


M3 SCENE 


—— —— — ae er — 
8 I * — 
— r DW 
A FE 8 0 > 


1 * 0 * 
n 
17 

F. 

A 

5 

5 
8 — 4 
4 4 

- 1 
17 
18 
14 "1 
2 12 

9 oy 1% 
1499 
1 
7 » % 

\ 234 

! WF 

T3 j 

7 
. 
43084 
114 
A 

* C 

>» 

2 Þ 
11 
5 * 

1 2 
15 * 
8 N 
4: 2 N 
? + 3 L248 
; * 728 
$4 {& FL 
n 


A 444 354 4 

(+ 

. 517 

3 3 

4: $655 

N 

i A 

11.4 2% 18 
5 a; 
WY : 
1 4 

* 

! $56 
p24 
$7 
J 
* 

1 
8 

19 
- 

My 

. 
** 

1 — 
FF 
{ *% . 
1 
1 
WY 8 
# 1 
[1 N. 8 
: | x 
x * ? 
ot B00 
- 8 a 
f 122 WS 
74 
' 854 

i % 

$1,214 58 ol 
1. . 
i ah 
4 * 
1 
1 
"ez v3 

OT” 

8 N 
2 


—— — — 2 — — — . — — - 
— > C 
- - — 4 —P 
- 2 2 as 4-408 2 8 N 2 pans — _ — * GEL TR LAT N nes 
r _—_— 7 = 3 5 r OS =Y 
WES - 4 PT — * — "> Le 4 x — 
* 3 7 N ; —— 2 = 
3 a 8 
> 3 


n The. 


— 


POE Ret. 


. . 
a. bs th 


9 MAE Te © 70 


8 * I * 
Ws th; 
"7M 2 * 
+; — 
3 F 
i « 7 2 
X * A 4 * 
* 
5 — 
5 
5 
e 
> 


enos. Acr us IV. W 4 


8 OE NA IV. 
DROMQo ers REUS. 
D R. 7124 
5 Quis me volt! 2 
3 | : "i ® 1 R. g 
| "wi 
TN | Quideſt R 
Qui e t. ei 7 
5 g > of 
Ancillas emnes Bacchidis traduce bue ad vos pro- 
„ 
D | ; 
amobrem ? V 
hy r 2 
Ne quaeras: ecferant quae ſecum A 
- hue attulerunt. | Bag 
Sperabit Sumptum ſibi Senex leyatum eſſe ha- bop 
| rune Abit; but 
Nae ille haut ſeit hoc paulum Lucri quantum ei tend 
Damni adportet. 5. vice 
Tu neſcis id 88 ſcis, Dromo, f ſi fapies. 
D 4 — 
5 Mutum dices. 'Y 
Exis ens, et illico redn cum Aniillts, atque tra- Dro 
Aucit illas una cum Rebus ad Aedes Menedemi :. 1 
Chremes intrat. N 


SC E NA 


X 4 > | | JE ; | a | 4 


SCENE: NV. 
D ROM O and ST RUS. 


> * x 2 7 
D R. - 


„% 2 

| D R. 

What's your Bus'neſs? 
| . | 
Bring over all Bacckis's Maids hither to your 
Houſe as quick as you can. N 
Why ſo? e's. oo. IO On 
_ WS Mn: o | 1 
Ask no Queſtions : let em carry over all their 
Baggage with them hither too. Our old Man 


* 


SyYrus. 


hopes to leſſen his Expence by their going away; 


but he does not know what a great Loſs will at- 
tend this little Gain. You, Dromo, if you're: 


wiſe, do n't know what you do know. 


# 6 % 


. 
You ſhall fay I'm a Mute. 15 
Dromo goes, and returns immediately with the 
Maids, and their Things, and carrys them ober to- 
Menedemus's: Chremes enters at the ſame Time. 
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8 CEN A V. 
HRE MES et STRUs. 


CHREM. 


TA me Di amabunt, ut nunc Henedemi Vicem 
Miſeret me, tantum deveniſſe ad eum Mali: 

Hancine Mulierem alere cum illa Familia! 
Etſi ſcio hoſce aliquot Dies non ſentiet, 
Ita magno Deſiderio fuit ei Filius 5. 
Verum ubi videbit tantos fibi Sumptus Domi 
Cotidianos fieri, nec fieri Modum, 
Optabit rur ſum ut abeat ab ſe Filius. 


[Seorſ; m, non videns * 
Syrum optume eccum. LEO 
9” =. 


4:4 Ceſſo hunc 3 OED Reef 
Me C HRE :. 


| Syre. © ot 
„ ee m, 
| _ 2 | 44. 
| F. YR 
EI Te mihi ipſum jamdudum optaba 
mw” 10 
CH R E AM... 


Videre egiſſe j am neſcio dul en cum Sene. . "AY Yo 


e b thor), a R. eee. | 
De illo quod dudum 7 ? Dickam ac factum reddidi. In! 
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. Fane? | Upe 
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Qt 3898 3Þ; 049 hu pits ian %, ais 
| CHREM. £ 
AS I hope for Happynefs 1 ' Mentdemus's 
A prefent Condition, his Mis ortune is ſo 
| heavy : to be oblig'd to maintain that Woman 
and all her Crew!. But he will not feel it, I 
know, for ſome few Days, his Deſire to ſee his 
Son was ſo very great: however when he ſees 
what a _ Expence he's at at Home, and that 
vithout be inn; ang he'll wiſh his Son from him 
again, [To himſelf, not ſeeing 5 — Here's 
rus in good Time. _ 

Why halt go uy 8 MO in af 

y don't + ? * o himſe 
9 CH RE * 7 | F 
| £14 * 1 
Ha! i i 


WY en H R E a : > 
How and Aﬀairs? | Bet 5 0 6 204 250 
I've been withing to ſee © ou this gre While 


CH R Z. 5roqus >nnHh 
You ſeem to have done n 1 4 on't 
bow what, with the old Man. 
SY R 
In Relation to what we were talking of ſome 
Time ago? No ſooner ſay'd than done. 
| CH RE A.. | a 
Upon your Honour ? | 
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8 Y R. 
Bona, hercle. 
CHREM 
5 Non polſum pati 


f Quin tibi Capur deniniceam : acccede huc, Hre: 


Faciam boni tibi aliquid pro iſta Re, ac Jubens, 1j 
f SOBANS AN 
At ſi 115 0 quam 8 in Mentem venerit. 


CE RE 
Vab, gloriare eveniſſe ex Sententiaa? 
Non bercle vero, verum dico, e i605 1 
. 1:6: gn ety 
7 01 91 TE Die quid en: 0 © 3 
Tui Clitiphoni efſe Amicam hanc Bacthidem 


Menedemo' dixit Clinia, et ea Gratia % 20, 


Secum adduxiſſe, ne tu id 1 e 
5 CH RE lb. 


I q W 9 9 R 1 1 
Die ſodd es. 355 \ 
| CHRE A. ! 
Nimium inquam. 
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| 15 Immo, ſi ſcias 1 2 
Set porro auſculta quod ſapereſt Fallaciae: 
Seſe I li dicit tuam vidiſſe Filiam, 


yomplacitam, Formam poſtquam aſpex- 


_— 25 
Hanc 3 — 2 
111% b J 2 8 C. H. R EM ay. 2 221 ry 
Modone que inyenta eſt? 
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SY R.“ 
Yes, by abe pert: 
' CHR EM" 17 | 
I can not forbear ſtroking nts, come Bades 
Hrus I owe you a good Turn for 155 and I'll 
pay you very willingly. | A 0 


S Y R. 270 
But it on: knew how cleverly it came into 
my Head. NR 
0 H. R E A | 
pſhaw, Jo you boaſt of your good Lack? 
SY 
No indeed, I ſpeak the plain Truth. 
Cas Ewa | 
Well, what is it? | >" e bi 
. 


Chee mit -Abocdenws thas this Becckis is your 
Cltipho's Miſtreſs, and therefore he brought her 
over with him, that you might n not i it out. 


CHR E A. pl FL 
; That” O 2 well. 2 

; KR. ernte 

3 Pray tell me your real Opinion. 

i114} TCHRE Af . 

5 Nothing cou'd be 7 Lr inen 


. Vou'd ſay ſo if Kod 0 all: 46 FR Cs 
o mind 4 a Stroke of Policy's behind: he 
gays he has ſeen your Daughter, and that he ad- 
mird her as ſoow as he ſaw her, and. that he 
Kants to marry her. 


CHREM gs 
Her that's juſt diſcover'd 2 
. 


The ſame: and he'II deſire that ſhe may be 
ak'd tor r 
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C HR E 1 
| legs iſtuc, re? 
Nam prorſus Nihil inte lego. 
404 #35 
it” Bo alt 108 11H Wah! rardus er. 
c H R E AM." 
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183 21 8 LR: 13 3M 
e dabitur ei * Nuptias, 
Aurum angus Veſtem Quilobb—rencſne 1 
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| {|}: Comparet. i 36, 
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1 ix 
CREA 
"he ego li neque do r ueber 
* 2 O Fro 5% K 
on mobrem: | 
8 CREA n 
uamobrem, me rogas? omini—! 6) 
Ne "ER + | (3 
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Non ego dicebam, in perperuum illam illi ut — 
Verum ut ſimulares. 
4 CHR E AM. 1 

Non mea'ſt Simulatio: _ 
Ita tu iſtaec tua miſceto, ne me admiſceas. 45. 
Ego, cui daturus non ſum, ut ei 4 0 


N ©) 2 R. 
Credebam. Wy $ 
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CH RE AM 
How can that be, Syrues + For I don't under 
ſtand it. 
n 
Ah! you are dom. of Apprehenſion. 53 
„ CHREM, 2 
TS... 4 ; 2k. 88 


Then his Father in give him TEN for the 
Wedding, with which Jewels and Cloathi— 
do you underſtand me: = Sy 


CHR E A. 
Are to be porchgs'd, 


2 FORK; „ . 
Right. 
CHR E A. 


But I'll give him neither my Daughter ne nor my 
Promiſmm. 


tae N 
No : Why nab? i 0c. 
CHR E A | ; 
Do Tenn me why 2, Shall I give her toa-—? 
F FR. 


As you will. I did not mean that you ſou'd 
abſolurely give her to him, but only pretend 2 


wou'd. | = 
CART A 7 OTE 
I'll pretend no Pretends: do you follow 
own Plots without drawing me into them. 


can I give him my Promiſe WINE I do n't eros 
to perform it? 


1 R. „ 

I beliey'd you wou'd. ASSO CHEN 
Vor. Wore N CHREM 
Y — — — — 


gitivo dabo? Bud the beſt Copys, cvritten and pri 
ed, agreg in the Reading which Igive. I 
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FT 
Scite poterat fieri: 


Et ego hoc, quia dudum tu tantopert e 


Eo coepi. 
C H R E FY, 
Credo. 
hh SR. 
Gee equidem iſtuc, , 

"MW ne: er 
CHRE mM | 
Atqui cum maxume 40. 


Volo tc darc PIR ut fiat, verum alia \ Via 


STR. 


Fiat: quaeratur aliud ; fer Alva quod tibi 


Dixi 1 Argento, quod iſta debet Bacchidi, 
Id nunc reddendum'ſt illi; neque tu ſcilicet 
Eo nunc confugies, quid mea? Num mibi datum ſi 


45. 


1 me invito potuit? Verum illud, Chreme, 
Dicunt, Fes N {on 1 52 eff alfi. 


C HRE 
Haut faciam. 
1 
Immo aliis ſi licet, tibi non licet: 
Omnes te in lauta ct bene auẽta Parte putant. 50 


CHREM 


_ ſ_ jam ad YR 
WY TM _' - 0% od Inme Filium 


N 2 r 
e, n 


STR 
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er * | oh 
It may very well be done : *twas in Obedi- 
ence to your Commands that I undertook this 


Bus neſs. 
c ER E A. 
S FR. 
However, Chremes, what I do in this Affair i is 
with a juſt and good Intent. | 
| CHREM 
But tho I wou'd earneſtly have you do all you 


can to bring it about, yet I wou'd have you take 
another Method. 
SY R. 


I will: another ſhall be thought of; 6 the a 
Money which I told you ſhe owes to Bacchis 
muſt be —4 thy now; nor will you offer to 
evade it now by fa ing, what ist to me? Did I 
borrow it? Was it lent by my Orders? Cou'd ſbe 
pawn my Daughter mths my Conſent ? *Tis a true 
Saying, Chremes, the more Law you have on your 
Side, often the _ 8 i | 
REM 


by no Means 


1 believe you. 


I'll not do it. 


Tho other Peo 
for ev'ry Body t 1 


Man. | 
 CHRE FY] 
Well, I'll go! now and carry it to her my. 
SHK. 
Rather order your Son to do it. 


C ER E A 


8 F R. 13 4 
e ae lie 6, you can't : 
ks you a conſiderable rich 


Why o ? 
N22 7 WON 
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SN. . 
| © Quia enim in hunc Suſpicio'ſt 
Tranſlata Amoris. 
„ 2. 
lr 
ings veriſimile id eſſe, cum hic illi dabit ; 
Et ſi 


mul conficiam facilius ego quod volo. 55 


Ipſe adeo adeſt: abi, effer Argentum. 
| C HREN 

\ *\ eerro. 
' [Exit Chremes, 


SNA VL 
IS L ITT p HO et S TRUS. 


CE wr 


\T ULLA eſt tam facilis Res, quin diſfiili 


ſiet, * £ 
Quam invitus facias ; vel me haec Deambulatio, 
Quam non Iaborioſa, ad Languorem dedit ; 
Nec quicquam magis nunc metuo quam ne denuo 


Miſer aliquo extrudar hinc, ne accedam ad Bac- 
: ; A. ke [Seorſem. 5. 
Ut te quidem omnes Di Deaeque quàhtum'ſt, 


chidem. 


q 
* 


yre, 


Cum tuo iſtoc Invento cumque Incepto, perduint: 


Hujuſmodi mihi Res ſemper comminiſcere, 
Ubi me excarnufices. | 
| S FR. a 
I tu hinc quo dignus es: 


Quam paene tua me perdidit Protervitas ! Lo. 


CLIT. 


h 


yo 


tn Wy? 
n 
. 


— 
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66 i 

Becauſe the Suſpicion of being her Lover is 
turn'd upon him. | | 
C HERE A. 


What then? | 
| D STX. | 


Becauſe it will ſeem more likely, if he pays 
her the Money; and I fhall thereby more eaſyly 
accompliſh my Ends. Here's he himſelf: go, 
fetch the Money. <1 | 

5 CARE AM. 


Cchremes goes. 


CLITIPHO and STR US. 


7 


Here's Nothing ſo eaſy, but it becomes 
difficult, When you go about it unwilling- 
ly; even this little Walk, tho not very fatigue- 
ing in itſelf, has made me faint; and I'm Akad 
of Nothing more now than of being turn'd out 
again ſomewhere like a forlorn Wretch, and de- 
ny'd coming near Bacchis.. [To himſelf. J—AlI 
the Gods confound thee, Syrus, with that Strata- 
gem of thine which you put in Execution againſt 
me: you're always inventing ſome Trick or 
other of this Kind, to torment me. 


rr - 
Away with you; wou'd you had your Due: 
your pert Forwardneſs almoſt ruin'd me. | 
= . CLIT 


* 
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C . 
Laken hercle, factum, ita mn: 8. 


* * 


SY R. 


| Meritus ? 0 
Nae me iftuc ex te prius audiviſſe gaudeo 


Quam Argentum haberes, quod: daturus jam fui. 
1 S 

Quid i igitur tibi vis dicam ? Abiiſti, mihi 

| Awicam addux ti, quam non liceat tangere. 15 


7 * R. 
Jam non ſum iratus: ſer ſci'nꝰ ubi nunc 5 tibi 
Toa Bacchis ? | 
CLIT 


Aput nos. 
. 
Nn, 
CLIT | 
| Ubi NN: 
'& 72 R. 


CLIT. 


. R. 
Hi. Bono Animo es: jam Argentum ac ad eam 
| deſeres, ws; ' T7 
od ei es A ict ha 
| * Se CL I. 5 
n re unde? 
. ein 


CLIT, 
a1 LR. fs 36 5 
Ipſa Re — 20 
C IT. 
Nec £60 ARR Fg ſum. , Deamo te, Hr. 


. Ir. 


A put Cliniam. 
Perii 


A tuo Patre. 
Ladis ſortaſſe me. 
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CLIT. 


| By Hercules, I wiſh it had, tis no more han 


you deſerve. 
| SN | 

Deſerve? ? How fo? I'm glad to * ou Gy 
that before you've got the Money, eng 
juſt going to give you. 
CLIT. 

What wou'd you have me ſay to you? You 
went, and brought my Miſtreſs to me, and then 
I was not allow 'd to touch her. 

XN 

PI be no longer angry : but do you i868 

where your Bacchis is now ? _ 


*CL 37. > 
At our Houſe. 
. 
8 N 
( ( 
FF Ava | SYR 
At Clinia's. | F 
| CL IT. 7 EP 
| Then I'm undone. | | 
| 85 SY R. 


Have a good Heart : you ſhall carry the Mo; 
bey her rut which you e d her. 


Tis all Talk: where ſhou'd I have i it? | 
S 4. 
From your Father. 
C4 ld 7. 
You do. but banter =: 22 
Lou py ſoon 28 5. = 
C4 TT. 


I'm really 3 a \ fortunate Man, I've a great Love 
Tor you, EI. 
STR 


I was 


e 
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. STD 
Set Pater egreditur : cave quicquam ndmiratus 


fies 
Qua Cauſa id fiat: obſecundato in Loco: 
od imperabit facito : loquitor paucula. 


8 CEN A VII. 


CHREMES, CLITIPHO et SYRUs. Nc. 


CHREM 


| U BI Clitipho nunc = | | Y 
-Y 

E 

F 


Eccum me . Laken Cliti honi 
21 5 


Eccum hic tibi. | [Chremet 


q C dh R E M. 
vid Rei eſſet dix ti uic? i [Syro. 
. wy 
Dixi pleraque omnia. N 
C HRE M. Wo | 
| Cape hoc Argentum, N - 2 | [Clitiphoni E 
. 1: 2 ſtas, . E | , G. 
uin accipis? "Fa [Separatim Cliti oni. on' 
ee en * 
Cedo ſane. (Cbremei 0 
3 4 | | 
Sequere hac me ocius. [ Clitiphoni. | Fe 
Tu hic nos, dum eximus, interea opperibere; 5. Clith 
Nam Nihil eſt, ic wu moremur diutius. 5 80 


[Chremeti. 
n Clitipho et Syrus 


Pi - SCENA 


: Mode >... tis 
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$27 
| Bat here comes your Father: take Care that 
you don't ſeem too much ſurpris d at his doing 
it: mind your Cue: do as be buds * ſay bur 
little. 


SCENE. VII. 


CHREMES, CLIT IPHO, and 8 7 . 


CHREM. 


JHere's 8 2 now? 1 at 
1 ai Cn h 
[Aide to Clitipho. 

. ak 


Here at your Service. | 
Br OH ROE AL 
Have you told him the Bus neſs ?: [To Syrus, 


SY R. 
Moſt of it. 
ER EN YORK 
Take this Money _ carry it. [To Clitipho. 
Y R 


Go: why do you ſtand like a Stone? Why 
don't you take it? - [ Aſide to Clitipho. 


CLIT. 
| [To Chremes 
* & ap 58 


gol « 


+ am I, 10 
IT Chremes. 


Give it me. 


Follow me this Way as faſt as you can. [To 


Clitipho.]J——You'lF wait here for us while we 
go; for we re no Occaſion to ſtay long there. 
Io Chremes. 


[Clitipho and Syrus go. 
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 SCENA VII. 


CHREMES. 


\ FINAS : jam (31) decem habet 2 
Quas pro Alimentis eſſe nunc duco datas: 
Haſce Ornamentis (32) conſequentur alterae: 


Porro haec Talenta Dotis adpoſcet (33) duo. | qu 
_ multa juſta (34) injuſta fiunt Moribus ! 5, Kr 

thi nunc, relictis Rebus, inveniundus eſt mi 
Aliquis, Labore inventa mea cui dem Bona. bo 


31. See Note the twenty third: this is the ſamt — 
Sum mentioned there, and the ſame mentioned in the | 
ſecond Verſe of the third Scene of this Act, and for the 
ſame Uſe, that is for Bacchis, tho Chremes is in- 
poſed upon and gives it for the Redemption of bis 

T See the Table of Money at the End of tle Wl < 

or 


= 
—_— \ 0 l — ak = = — * l 
— rn BAS 44 [EROS] PET. Ie ep gt * "J-wuge A r e n 6 9 * 4 I. 4 2 - = 
. ˙ ̃ ͤ—m ? ever Ae CI es LEES N 2 W F III OP por EE N 1 AS 7. + & Ih r W * * * : 1 4 f we . 
5 — — N 3 W Dn Ge) — 
* x — , R e 1 4 Kone: 5 : ee 
— * 


2 for the Sum mentioned in this Speech. N 
| 32. Ten Minae, as Hare and Bentley have be- is 
fore obſerved, ſeem to have been the Sum uſually al. ba 
lowed for Cloaths, _ | | — 
—— Veſtem, Aurum; et pro his decem acce- 
dent Minae. 2 . ac 
| Pravr. Curc. Act. 2. ley 
| SCENA 
5 


72 
. 


— Ez, 


bl 
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SCENE VIII. 
CHREMES. 


X Daughter has already got thirty (31) 
Guineas from me, which 
ſo much payed for her Board : thirty more muſt 
follow theſe for Cloaths (32): ſhe'll beſides re - 
quire two Talents for her Portion. How man 
Things are juſt or unjuſt according to Cuſtom ! I 
muſt now neglect other Affairs, and find ſome- 
body to beſtow that Wealth upon which I have 
taken ſo much Pains to get. 


—— pro Veſtimentis, his decem accedent Mi- 


nac. Ts | 
Pravr. Perſ. Act. 4. 


33. Faernus reads appoſcunt, ſome read appo- 
ſcent. Guyetus propoſes porro hae &c. by which be 
means hae Minae appoſcunt Talenta duo; which 
is a bad Reading ; be might as well have preſerved 


haec, which is = uſed in the Feminine Plural: 
y gives the Verſe as it ſtands above; 


Bentley 2 


that is, haec Filia adpoſcet. 


34. The common Reading is quam multa injuſta 


ac prava fiunt Moribus: which is very poor: Bent- 
ley, after Eugraphius, G. Fabricius, and Guye- 
tus, gives it as it ſtands above. Hs 


SCENE 


now look upon as 
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SCENA IX. 


MENEDEMUS'et CHREMES. 


Frakes. NE NI 15: 1 
Ry LTO omnium me nunc ttm 
Factum f elle, Gnate, cum te intellego | 


Tnter nos quid fir dictum de Fallacia, 
Ut ea Via abs te Argentum auferretur? 
M E N. 


 CHRE M. 
Ea Res nunc agitur ipſa. 


Scio. 


'Y Ren iſle. | [Filio, qui intus e 
| RET + arnke 
„ 2 i | vt errat? N Soo, Sunn. 
| oe . ipfark quaerebam, Chreme : 
= Serva, quod in te eſt, Filium, et me, et Fami- 
5 CHE E 4. c 
5 Cedo quid vis faciam ? 
5 A 
| TP Inveniſti hodie Filiam. 5. : 
N . , +. „ "CH © 06 | 
1 id tum? „ 
. mo A EN. 
W Hanc Uxorem fibi dari volt Clinia. 
1 - Homme . 
4 Quaeſo qui ominis es? 15 
VN 1 ME N. 
| vid? 
5 * HREM. | 
© Jamne oblitus es 


MEN 


" 
2 A 
D e 


7, 


3 
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- 


1 
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MENEDEMUS and CHREMES. 
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[To himſelf. 
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* 
* + 


0 ts with 


„ wh 
ghter. 
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Ge 34 &; 
kremes let me intreat 


myſelf, and my Family, 


* 


d a Dau 


MEN. 
yo 
Y 


CUREM. 


Son, ſince I find th 


u, 
R E AN.. 


3 


[To bis 


CR E A. 


How he miſtakes ! 


n, 


For 


MEN 
y foun 
C H 


Look upon myſelf now as the moſt fortunate 
8. 
ou'd have me do? 
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Ou. 


, BY 


my 
ou ] 
Y 


ing for 
in y 
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rve 
What then? 


ſe 
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1 
Tell me What 


tion in y 
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Man in the World 


forma 
to 


you 
AS muc 
You have this 


I was look 
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Clinia has a Mind to marry her, 
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y were to put 
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Sort of a Man 
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CP Re Fo we * 


Quid narras, Chreme ? (35) 16 
1 haec en. * Not me elt, 1 


eſt 1 


| CHRE M. : 
4 Ita aiunt; et tu credis omnia 
Et len aiunt velle Uxorem, ut, cum deſponde- 


rim 
Des ut Aurum, ac Veſtem, 183 55 alis _ Opus 
"DF ſunt, « Jer hb" Nel 
| eri AGE, N. 


14 4 N id Amicae dabitur. 


C HRE A. 
n Scilicet 15. 
; o TS: M E N. 
| Ah a kruſtra ſum igitur l miſer: 
aidvis tamen jam malo quam hunc amittere. 
Quid nunc renuntiem abs te Reſponſum, Chreme, 
Ne ſentiat me tenſiſſe, atque aegre ferat ? | 


C R EAN 
Acgre? ? Ximium ili, Menedeme, indulge. 


. ME N. 
Sine: 20 


Inceptum'ſt: Gee hos) mi per tuo Cbreme 
2 E A. me 0 


Dic conveniſſe, egiſſe te de Nuptiis. 
NME N / 


Dicam : quid deinde? 
| ni PF Hv . CHREM. 
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35. Many i. Aue and primed, | ns If 
7 air d. ti, Chreme ? e C. Sic Res acta 
vanta Spe Faernus ives narras 


. Bem * in Which theſe we are rot, 
cravi. 
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What do you tell me, Ghremes? This Cour- 
teſan here, that's at my Houſe, is Clztiphp's Mat- 


tres, I aſſure you. 


moi b HN E n | 

They tell you ſo; and you believe all they 
ſay : and they tell you likewiſe that your Son 
wou'd marry, that, when I have conſented, you 
may give him ſufficient to buy Jewels, Cloaths, 
and what elſe are neceſſary. 
+ Sh M E N. . | 
"Tis certainly ſo : his Miſtreſs will have it; 
be fare it is for her.. 
N | „ 
Alas! I need not be ſo joyful : yet I had ra- 
ther bear any Thing than loſe him. What 
Anſwer now ſhall I carry back from you, Chre- 
mes, that he mayo'r perceive that I know it, and 
be eli WALTZ. I oo. frort d 

Melancholly 2 You indulge him too muc 
Menedemus. . . 

: ME N 


Let me do as I will : I have begun : make this 
laſting to me, Chremes. OT, | 
a CHR E A. 
Tell him we met, and treated about the Match 
I'II tell him: what elſe? x | 
O 2 CHRE A. 


You may' 


KC * 


* 


2 


erravi. Sic Res acta eſt. Quanta Spe decidi: 
which Faernus pronounces ſpurious; and I doubt not 
but they are. Copys differ very much in the Diviſions 
of the Speeches here; which / he pe, betqvixt Facrnus 


and Bentley, ¶ have divided as they ought to be. 
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| | Cc H R E A.. 


) 


; _ Me facturum eſſe omnia, 
Generum ladies poſtremo etiam, fi voles, 


* quoque eſſe dicito. —— 
M E N. 
Hem iſtuc volueram. 25 


.CHR EM 


Tanto ocius te ut poſcar, et tu id, quod cupis, 
Quamm Sling: ut des. n 


5 


* £2 N. 
0 _ : 
2 HREM, 
Nae tu propediem, 
Ut iſtam Rem video, iſtius obſaturabere: 
Set, haec ut ut ſunt, cautim et paulatim dabis, 


Si 10 7 
. 1 E N. 
8 | i 


1 c HW E FP 
72 Abi intro: vide quid poſter 30 
Ego Domi Wn, fiquid me voles. 
ME ND | 
Sane volo; 


"OM te ſcientem an, quicquid egero. 


Finis AcTus QUARTTqI. 
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CHRE M. 

That 1. do any Thing, that I approve of him 
for a Son in Law; laſtly tell him moreover, if 
you will, that I likewiſe give him my Conkut— 

M E N. 

Ah! the s what I wanted. 

-CHREM 

That he may ask the Money of you-the * 
er, and that you may give ic him, according t to 
76 Deſire, as quick as poſſible. 

MH E N. 
That's what I wiſh to do. 
CHRE A. 
| Truly, by what I ſee, you'll ſoon have enough 
of him: bur, as this Affair ſtands at preſent, 
you'll. ſupply him with Caution and by Degrees, 


if you're wie. 
| MA E N. 


I will. 

CHR M. 

Go in: ſee what he requires. I'll be at t Home, 
if you ſhou'd want me. | 
M E N. 

That's as I'd have it; for, whatever I do, Tu 
acquaint you with it. 


The End of the fourth m. 
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"\ GO me non tam aſtutum neque ita perſpica- 
cem eſſe, id ſcio; | 
Set hic Adjutor mens, et Monitor, et Praemon- 
ſtrator, Chremes, | 
Hoc mihi praeſtat : in me quidvis harum Rerum 
convent, - | 


W SA 


Quae ſunt dictae ( 36) in Stultum, Caudex, Stipes, hi 
Aſinus, plumnb eus 
In illum Nil poteſt: exſuperat ejus Stultitia haec 
omnia. A 28 | 5, 
36. The common Reading is quae ſunt dicta; but ley 
Guyetus, not approving of harum Rerum and dicta, bu 
For] 


would ſubſtitute horum for harum Rerum. Bent- 
. . a „ — LW. 6 ley 


JA 1 0 e NA 


— i 


- — 
5 e 


Ly 


ger v. 


SCENE I. 


N E ME DE MUS. 


g or faga- 


Counſellor 
Þ 


ctor, of mine, Chremes, is far b 


Muſt confeſs I am not over cunnin 


„and 
5 
iS, 

im: 


ool, m 
„ Stock, A 


ond me 
p to h 


15 


t come u 


but they do n' 


but this Aſſiſtant, th 
d; 


d to me, as Blockhead 
his Folly is too great 


3 


theſe Names, which ſtand for 
* 


| 


Bullet-hea 


cio 
ire 
any of 
be app 


f 


for them all. 


3 


uae ſunt dictae from t4avo Co 55 both n 


me 


which is much better, and ſup- 


ported by good Authority. 
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bundred Tears old 


N 
— 
_ 


CA 2 RPE Ib. = $I Pager = 
— 58 — 7 Cn wer rnt, f we 
* 2 * = 8 on = 
p - . - 4-4 — - — — — — —— —— — —— — — —— — 
r * * 2 * 2 — — — — — ＋.— — 
— — — —_ ho — — — — — — e e — — „ — 1 . — — > 
—— — + a" # —— PR — — 8 * * A ay, 
-” ** 3—— — —— — * N * Ws Ne NN * es — 2 < a 
1 — 7 — 2 þ — — #0) wes ORGY 92 
2 5 —5 — = * 5 by —— — a 3 * 4 ABA > — * 7 1. Fo 47 
— — — 5 ln It ESI i EE Gn hes 20 
— a bes . =: a e e 9 — y oy — , 1 
2 T ⅛ —Ü $68 tes oe 
* * - 8 — — gy r 3 — ; $-2% = "XA 
K — = 
: N 3 5 PIC ARES ———— — 
0 : — * * — = A EIS wr — 


% 


* 
8 


164 Heauton-ltmorumends. Acrus V. 


S CEN A II. 


CHREMES et ME NE D EMUs. 


C HRE M. 
H E, jam define Deos Uxor gratulando ob- 
0 tundere, | 
22 8 eſſe inventam Gnatam, niſi illos ex tuo 
enio judicas, 
Ut Nit credas intellegere, niſi Adem dictum'ſt 
centies: [Softratae, quae intus eff. 
Set interim quid illic jamdudum Gnatus ceſſat cum 
FCyro? | l Seorſim. 
| MEN. 
ow ais Homines, Chremes, ceſlare ? 
CR 


Ehem, Menedeme, advenis? 5, 
Dic mihi, Cliniat quae dixi nuntiaſtin' 2? - 


M E N. 
Omnia. 
. c HRE M | | 
_ Quid ait? | 
2 | ME N. | | n 
Gaudere adeo occepit, quafr qui cupiunt H 
Nuptias. long 
| 0 H R E MM. 
Ha, ha, hae. | H.: 
Quid i E N. = | 
uid riſiſti? | | | 
CHR E A. 3 
Servi venere in Mentem Syri M 


Calliditates. 


HEN 


ODEs, 
5 


AcT V. The SELF-TORMENTOR, 163 


CENT 


CHREMES and MENEDEMUS. 


CHRE A 


Y, fy, Wife, don't make the Gods deaf with 
our Thanks for the Diſcovery of your 


unleſs you believe they can't underſtand any 
Thing without being told of it an hundred 
Times: [To Softrata, æbbo js within.}, — but in 
the Meanwhile why do my Son and Syrus ſtay 
there ſo long? 1 5 iT himſelf. 
"2 ME N. 


Who ſtay fo long, Chremes? + 


Hah, Menedomus, are you come ? Well, did | 


you tell Cinia what I fay'd ? 
Yes, ev'ry Word. 1 

J 
What ſays he? | 


He was immediately overjoy'd, like all who 


long to be marry'd. . 
CHR E Ai. 
Ha, ha, ha. | | 


why e 1 

3.3 augh ? 
„̃öꝰ 
My Man Syrus's ſly Tricks came into my Head. 


MEN. 


aug ter, unleſs you judge of them by yourſelf, 
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i MEN. 
4 Itane? 
i" CHREM. 
4 Voltus quoque Hominum fingit Scelus, 
MH E N. 
. Gnatus 2s quod ſe * laetum, id dicis. 
tet 
CH REM. | 
Id, 
M E N. | 
3 Idem ituc mihi 10. 
Venit in Mentem. | 
; A CHREM. : 
 Veterator, 
e 85 
Magis, {+ magis no'ris, putes I 
Tra Rem effe, 2 moi 
"CHAEM 
Ai'n'tu? 8 
N E 
in tu auſculta. [ 
25 25 CHRE M | 
A Mane; hoc prius ſeir 8 
expeto, | Mite 
— nam, ubi deſponſam nuntia'fli ws 
tlio, lat 
Continuo injeciſſe Verba tibi ee ſcilicet, ew 
Sponſae Veſtem, Aurum, 1 Opus eſſe, with 
Argentum ut dares. 15. 
wot M E N. | 
Non, | -} N 
c HREM 
Quid? ? Non? N 
5 M E N. 
Non, inquam. N 
CHR E M. 
Neque ipſe Gnatus ? N 


Y = =. MEN. 
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ME N. 
Did they „ 5 
„ „ CHR E N. 


The Rogue © can copy any Man' 8 Countenance. 


1 E N. 
That's as much as to ſay your Son only pe: 

| tended to be overjoy 0. | | . 
| CHREM © 2 


Right. 
nnr 
That's what came into my Head too. 


CHR E A. 
Tis : a fable Fox. 
M Z N. 


It you knew more of the Affair, you'd be 


more inclin'd to think ſo. 
Say you ſo? 


F E N. 

Do but hear me. 

4. e . 
Stay ; firſt I defire to know how much you 
have Li away upon em; for, as ſoon as you 
told your Son d ave my Conſent, Dromo imme- 
diately gave a Hint that the Bride wants Cloaths, 
Jewels, and 3 that you might down 
with the Money. 


AN 
No. Eg: 
C HRE A. 
No, I. fi: 1 
O0, a * 5 
_ CHREM 


Nor your Son ? Tax 
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4¹ E N. 

Nil prorſus, Guster, 

Magis unum etiam inſtare ut hodie conficerentur 
Nuptiac. | x 


& 


| CHR E A. | 
Mira narras. Quid 2 meus? Ne is quidem 
quicquam ? 
"A CHRE A 
rr 
as A E N. 


Neſeio equidem; ſet te miror, qui 

alia tam plane ſcias: f 
Set ille tyurn quogue Syrus fem mire finxit Fil. 
um 20, 


Ut ne "I quidem, ſubolear eſſe Amicam 


hanc Cliniae. 


3 CHREM © 
aid ais? 
Mito j jam « oſculari atque anplexar ;1d 
Nil puto. 
C HR E 
Gd eft | quod amplius ſimuletur ? 
MEN 
Faw 
CH R S 50 Th 
und eſt ? 
4 E N 
Audi modo: 
Eſt mihi ahimis Conclave i in Aedibus quoddam 
retro, 
Huc eſt intro latus Lectus, Veſtimentis firatus ef 
130: 
CHRE A 


Quid poſtquam hoc ct faftum ? 
| N Z N 
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NM EN. 
Not a Word indeed, Chremes; hae he was par- 
ticularly preſſing to have the W conſum- 


mated to-day. | 
ER E A 


You amaze me. What did my * fay? Did 


not he put in a Word? 


MEN. 
Not a Word. | 
"2 | GHAES A" 
How ſo ? 


MEN. 

Indeed I don't know; but I wonder at. your 
Blindneſs in this, who can ſee ſo tar into other 
People's Affairs: but that Syrus copy'd your Son's 
Countenance too admirably, that Nobody might 
make the leaſt Ditcovery of this being Clinia's 


Miftreſs. 
«CH R E A. 
Whar s that you ſay ? 


E N. 


Not to mention their kiſſing and huging; 2 
count that Nothing. 


HREM. 
What cou'd they do more to carry on the 


Cheat ? 
M E N. . 


Paw! 
c HRE A 
What do you mean ? 
MEN - 
Do but hear nie: I've a ſnug little Room in 
the back Part of my Houſe, into which: a Bed 
Was brought, and made = 5 


What then? 


jon. 


"C1 EM 


rr MEN 
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MEN. 
Dian fn, hue ablir cm- 


c E RE A 
Solus? "0 


Timeo. 18 
MEN 


RE 
kala? | 


Pri. L. Keorſim 


Ubi abiere i intro, opernere Oſtium. 
CHR E M. 
Hem 


Cle | hace Reri vide bat? 
M E N 
9 85 Mecum una 0 mul. 
N 
Fili eſt Amica Bacchis, Aenedeme 2 occidi. 30. 


: . ME ' | 9 
Quamobrem ? . \ 
£ 5 HA | 
. Der Dierum vix mi. eſt Familia 1 


HEN f 
Qi: ? Iſtuc times quod ille Operam Amico dat 
ſao ? | he 1 
=. CHR E ot. R 
Immo quod Amicae. - 
; MEN. 6 
Si dat 


CURE 
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NME N. 
No ſooner ſay d than done, away went Chitiphs 
thither. 0 
. C H R E Mt 
Alone ? 
| | ut E N. 
Yes, alone. SF 
CHREM 
begin to be afraid. [ Aſide. 
AE N. 
Away went Bacchis after him immediately: 
GH RE M. 
Alone? ? 
Yes, alone. | 
CH RE A. 
I'm undone, _ [ 4{ide. 
AE NN. | 
As ſoon as they were in they ſhut the Door. 
CHAR EM 
Ah! l did Clinia ſee all this: 
M EN. 
Why not: Ves, he and I together. 
CHRE A. 


| Bacchis is certainly my Son's Milrea, Aene- 


demus: I'm ruin'd. 


A E N. 
Why ſo? | 
 IGH R EA 
5 I ſhall ſcarcely be able to keep Houſe ten 
ays. | 
| ME N. 


What? Does your Courage fail you becauſe 


he lends a helping Hand to his Friend. 
CH RE M. 
| Rather becauſe he g1ves to his Miſtreſs, 
SN. 
If he does ge ————— 


3 CNR EA. 
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en een en, eee eien? 
Quemquamne tam Animo comi eſſe et leni putas 


Qui, fe vidente, Amicam patiatur ſuam— ? 1 
1 MEN © 
| -- (39) Bs, ha, ae. 35. | 
Quidni? Quo Verba facilius dentur mihi. 1 d 
Derides? Merito mihi nunc ſuccenſeo: 
Quot Res dedere ubi poſſem perſentiſcere, n 
Miſt eſſem Lapis? Cuae vidi? Vae miſero mihi > 
At nae illud haut inultum, & vivo, ferent; 40. | 
Nam jam | | | * 
| ſh 
| - M£& N, | 
Non tu te cohibes? Non te reſpicis ? (38) 
Non tibi ego Exempli ſatis ſum ? 8 nc 
an 
CHRE JM. 
| Prae Iracundia, 
At:nedeme, non ſum aput me. ; 
- MEN. | 


37. Theſe are not in Bembo's Copy, and a Laugh ing 
cannot be introduced here with Propriety ; nor does the La 
Verſe admit ef ha, ha, hae. Faern. I think a Laugb ren 


can not le more properly introduced than here. Chre- ing 
mes had juſt before been laughing at Menedemus Con 
h the Conceit of his own Sufficiency and of the tha 
Weakneſs of Menedemus: Menedemus now - ſbews and 
bim his Error, and jeers him upon it, and laughs at ang 
Vim in his Turn: leſides we may eaſyly ſuppoſe that leu 
eur Poet introduced a Laugh here ly what Chremes Ste 
ſays directly after. As to what Faernus ſays of tht of ( 
Perſe not admiting the Laugh, I can ſee no Juſtice WM (ear 
in it; for why may not ſuam be here contracted into Puck, 
one Syllable as welt as in cther Places? Then by drep- 3 


ing N ©h 


o 


_ aaa iS wing fon Oe 60290; etl 
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CERT Ws 1 

Do you make a Doubt of that? D' y' think it 
any one's ſo complaiſant and ſo patient, as to + 
look on, and-ſee his Miſtreſs m——— ? W | 
| MEN: It 11 

(37) Ha, ha, ha. Why not? The eaſyer to- 0 


—. —— 
= —.— ——— XES 
<7 K 
tn 2 
RIDERS ions 24 ee . # - = 


KISS 
I 
3 
en 
4 22 


deceive me. | 9 
| | CARE A. | 
— laugh at me? Now am J angry with ; 

myſelf, and not without Cauſe: how many Op- 

Oortunitys have they giv'n me to diſcover it, if 

i was not a Stone? What have I myſelf ſeen 7 

What a wretched Dolt I am! But, it I hve, they: 

ſha'n't go off ſo; for I'll immediately ——— - 

2 If & MN. | 
Can't you govern your Paſhon ? Do you pay 
no Regard to yourſelf ? Am not I a ſufficient Ex 


ample to you ? | 
| s CH R E A.. 
I am mad with Anger, Menedemus: 


my 
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ing the m, and reſolving the laſt two Syllables of the 
Laugb, ha, hae, into one, in the Scanning, the Verſe 
remains as it would without ha, ha, hae, ſuam be- 
ing two Syllables without ha ha hae in the Verſe, The 
Contract ion of ſuam into one & Mable is more eaſy than 
that of ejus, which Faernus ſays often is but one; 
and it is not near ſo harſh as the Contraction of levĩ 
and novo, which Bentley ſays are to be pronounced 
lewt, nowo, in one Syllable. See the 15th Note 10 
dtepmother. - 7 nd ha, ha, hae, among the Earl 
of Oxford's Copys ; and Muretus and ſome other 
learned Editors preſerve the Laugh: Bentley leaves is 
t. — | ED | 
38. Here Menedemus repeat: the Words aui 
Chremes ſed to bim, Act 1, SC. 1, v. 18, 5 
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MEN. 
Tene iſtuc loqui? 


Nonne id ITT te alits Confilium dare, 


non poſſe te auxiliarier? 45, 
CC H RE At; 


EN. 
Id: quod tu me feciſſe ai bas parum: 


Foris * t 


Quid faciam 7 ? 


| Fac te eſſe Patrem ut ſentiat : fac ut audeat (39) 


Tibi credere omnia, abs te petere et poſcere, 
Ne Fant: aliam ee n ac te deſerat. 


% 
Li 


* 
ER E A/ 


Ammo abeat potius malo quovis Gentium, 50. 


uam hic per Flagitium ad Inopiam rediget 
m; 

Nam ſi illi pergo ſuppeditare Sumptibus, 
Alenedeme, mihi illaec vere ad Raſtros Res redit. 
MEN. 

Quot Incommoda (30) tibi in hac re accipies, ni- 
fi caves ? 

Difficilem oftendes te efle, et ignoſces tamen 55. 

Poſt, et id ingratum. 


0 HA EAN. | 
Ah! neſcis quam goleam 
1 E N. 
Ut lubet: 
d! hoe quod volo, ut ills vubat noſtro ? Niſi 
quid eſt 
Quod mavis? 


CHR EA 


39. Gant to A&1 1, N 1, v. 104. 
40. The miſt common Reading is quot Incommo- 


ditates: Faernus gives quot nde, as ſeveral 
bave 


o 


oy 


[ ns Y hat. wot 
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That ſuch an Expreſſion ſhou'd come out of 
your Mouth! Is it not a great Fault to give Ad- 


vice to others, to be wiſe in other People's Af 


fairs, and not to be able to help yourſelf? 
| CHARE AM 
What ſhall I do: DTS 
ME N. „ 
That which you fay'd I was ſo omiſſive in: 
make him ſenſible that you're his Father: encou- 
rage him to traſt you with all his Secrets, to 
tell his Wants to you, and to ſeek his Remedy 
from you, left he ſhou'd look out for Supplys 
elſew here, and forſake you. 192 
N e 
Let him go to the World's End rather than 
reduce his Father to Beggary here by his Vices; 
for if I continue to ſupport him in his Expences, 
| Menedemus, I ſhall ſoon bring myſelf to your 
Rakes, | La, | 
| MEN. 5 If 
What Inconveniences you'll run into here, if 
you do n't take Care? You'll ſhew yourſelf a 


fevere Father, and afterwards. forgive him, and 


then he'll nor thank you. 
- CH Xx EM 
Ah! you do n't know how it grieves me. 
| ME N. | | 
As you will in that: — but what ſay you to 
this Propoſal of a Match betwixt your Daughter 


and my Son? Unleſs you've Thoughts of ano- 
ther you like better, | PR 


1 


— 


* i 


bade after kim: Bentley prefers quod Incommodi, 
which be has from one of Ur. Mead's Copys., I fol- 
low Faernus, | | | 
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| 1 
i Ic: Immo, et Gener et Adfines placent. 
i KN 
kl Quid Dotis dicam te dixiſſe Filiae'? 
Wy Quid, obticuiſti? 
CHRE . 
or Datis 3. 
| Ita dion 
CHREM 
Ah! 
AMEN: 
Chreme,. 6a. 
Ne quid vereare, fi minus; Nil nos Dos mover. i 
'CHREM e E 
Duo (41) Talenta pro Re noſtra ego eſſe decrevi 
>; farts ; | 
Set ita, din Opus et, ſi me vis ſalvom eſſe et 9 
Rem et Filium, n 
Me mea omnia Bona Dori dixiſſe illi. * 
MA 0 NN. 3 0 
nam Rem a is? 
| CHRE MM. P 
14 mirari te fi mulato, et illum hoc rogitato A 
mul, 65. 
Quamobrem ick ian 1 | 4 I 
MEN | 
Quin ego vero, quamebrem id 
_ facias, neſcto. | 
CHRE Al. | 
Egone? Ut ejus Animum, qui nunc Luxuria et 
Diffluit, of 


. dee the 7 able + of aug at the End * the 
77 ork, 


Aer V. The SeLF-TORMENTOR, 17 It 
3 HNA 1 HM 
I'm pleas'd with him for a Son in Law, and 1415 
with the Allyance. _ W 
7 I It 

What Portion ſhall I tell him you'll give your 1 
Daughter? What, are you ſilent? 11 
Portion? | GEES ELD 08 
ME N. Wl + 

Portion I fay. | | 15 
SER E Ad 1 

Do n't be in any Fear about that Chremes, be 11 

it ever ſo little; Portion ſhall e no Differ- | 
ence betwixt us. _ i | | 11 
C HRE A.. a ut 

I propos'd, according to my Circumſtances, to Wi: 
give her but two (41) Talents; but you T W's 
now tell him, if you wiſh the Safety of myſelt, | 308 
my Eſtate and Son, that I'll ſettle all I have up- 3M 
on her for her Portion. 5 | Wt 
1 e , 1 
What are you going to do ? ith 
En. CHR E A. | | 1 
Pretend to wonder at it, and ask him too why 1 
Truly I can ſee no Reaſon for your doing it. | 11 
ER E A 1 

For my doing it? That I may blunt the Edge ON 

of his Appetite, which now o'erflows with Lux- 1 

| | | " 
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| Diffluit, er redigem ut quo ſc vortat ne- 
ſeiat. | 4 
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88 ſums. g= 


MEN. 

C HERE A | 
Mitte, ac fine me in hac Re gerere 
mihi Morem. | 

HEN. | | 


Sino ; 


Itane vis? I 
CHEM 
AA. 
EN 
CHER E A. 
| Ac} Im, Uxorem ut accerſat, 

* % 
Hie, ita ut Liberos | acquom, Dictis 5 F 
Se bitur: k , | 1 

uM E N. 
Quid eum? 
2 | [Exit Menederaus (42) 
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: oY 2 Menedemus i is @ ln tos abruft 
ere. 
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ury and Wantonneſs, that I may reduce him ſo 


low that he ? know which Way to turn 


himſelf. 
MEN. 
What are you about? _ 
CH RE M. 
Don- t diſſuade me, but let me have my own 


Way in this. 
HEM 42 
Well, I will: is't your Deſire 2 


c RE 
It ĩs. 5 


1 
Then be it ſo. 
C HRE At 
Let him prepare immediately, and ſend for 
his Bride. I'll ſchool this Son of mine as Chil- 
dren ought to be: but as for * . 


MEN. 
What will you do to him? 


[ Menedemus goes. (42) 
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8 CEN A III 
c HRE MES. 


 Egone ? Si vivo adeo exornatum 
dabo, e | 
Adeo depexum, uſque ut dum vivat meminerit 
ſemper mei, 8 . | 
i ſibi me pro Ridiculo ac Delectamento purat : 
Non, ita me Di ament, auderet facere haec vi- 
=; anac. Muberi, . | | T0 
Quae in me fecit. 3, 


22 2 


 SCENA IV. 


C LITT HO, ME NE DEM Us, 
C HRE MES, et STR Us. 


CLIT. 


Itane tandem quaeſo eſt, XMenede- 
Tam in brevi Spatio omnem de me ejecerit Ani. 
„ Mn 4 > | 
 Quodnam ob Facinus? Quid ego tantum Sceleris 
-_ - - adnuſt miſer? V by + 


Volgo 
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SCENE III. 


C HRE MES. 
IHA T: If I live, III ſe lace his Jacket, 
and curry his Hyde, for him, that he 

ſhall remember me as long as he lives, for pre- 


ſuming to make me his Sport and his Laughing 


ſtock: by Heav'n he wou'd not dare to treat a 
poor helpleſs Widow as he has treated me. 


SCENE IV. 


CLITIPHO MENEDEMUS, 
CHREMES, and ST RUS. 


-—_ CLIT. 8 
RAY, Menedemus, is it really ſo, that my 


for me in ſo ſhort a Time ? For what Offence ? 
wm 1 Crime, alas! have I been guilty of? 
Ver. | 
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Volgo faciunt. [Menedemo (43) intranti, . 


ME N. | 5 
= Scio tibi eſſe hoc gravius multo ac 
C | 
Cui fit; verum ego haut minus aegre patior id, 
ui neſcio | | 
Nec Rationem capio, niſi quod tibi bene ex Ani- 


mo volo. | 
CAT 
Hic Patrem adſtare ai'bas ? 
ME N. 


Eccum. [Exit Menedemus. 


—— — — * 9 


43. There can be no other Reaſon for Menedemus 
leaving Chremes in the laſt Scene, and coming in a- 
gain with Clitipho now, but to give Clitipho an 
Opportunity to endeavour at a Reconciliation 3 his 

| | ather : 


SCENA 


Act V. The Seir-ToRMENTOR. 


I've done no more than what moſt young Men 
do. 


183 


Io Menedemus (43) as he is entering 
with him. 
| M E N. 

I know this is much heavyer and ſeverer to 
you, on whom it falls; but I take it full as ill of 
him myſelf, tho I know no other, nor have 1. 
any other, Reaſon for my Concern, but that I 
ſincerely wiſh you well. 


AI 
Did not you ſay my Father was here ? 
HM EN. 


Look, there he 1s. [Menedemus goes. 


Father: but Menedemus has ſcarcely ſtayed long 
enough to tell him what bad . . allowing for 
the Ti ine e for him to go and come in. 
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8 CEN A V. 


CHR EMES, CE ITIPHO, et & YR US. 


CHREM 


1 Quid me incuſas, Clitipbo? 
Quicquid ego hujus ci, tibi proſpexi et Stultitiae 


8 = — 4 — . TEES 
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tuae : | 
Ubi te vidi Animo eſſe omiſſo, et fi uavia in Prae- ; 
ſentia l 
Quae eſſent prima habere, neque conſulere in : 
Longitudinem, i 
Cepi Rationem, ur neque egeres, neque ut haec l 
poſſes perdere; 5. t 
; Ubi, cui decuit primo, tibi non licuit per te n 
ö mihi dare, } 
i Abii ad proxumos tibi qui erant; cis commiſi & t 
| credidi ; t 
i Ibi tuae Stultitiae ſemper erit Praeſidium, Clitipho, n 
if Victus, Veſtitus, quo in Tectum te receptes. b 
j 3 L IT. | | 
Het mihi 
 _CHREAM | 
Satius eſt quam, te ipſo Ho haec poſſidere 
Bacchidem. 10. P 
STR. | 

Diſperii. Sceleſtus quantas Turbas concivi in- | 
ſciens! | | [Seorſim. | * 
A 
CLIT ; 


Emori cupio. | 5. 
CHREM 


— 
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8 CEN E V. 
CHREMES, CLITIPHO, and SYRUS. 


CHREM 
HY. do you accuſe me, Clitipho? I had a 
Regard, in whatever I have done in this 
Affair, to you and your Imprudence: when LI 
faw you of ſo negligent a Diſpoſition, prefering 
preſent Delights to the Conſideration of what is 
to come, I reſolv'd on the Means to preſerve you 
trom Want, and to prevent you from ſpending 
my Eſtate ; which at firſt I propos'd, as Labs 


to give to you, but when I found it improper to 
make you my Heir, for which you muſt blame 
yourſelf, I had Recourſe to thoſe who were next 
to you; I have made it over, and commited it 
to their Care: there, Clitipbo, your Weakneſs 
may always be ſure of a Refuge, there you'll 
always have Diet, Cloaths, and a warm Houſe 
over your Head. * * 0p 
LI. 
What a Wretch am I? | 
RZ 
It is better than, by making you my Heir, to 
put Bacchis in Poſſeſſion of all. 
ä | 
| I'm undone. What a Confuſion have IT un- 
waryly rais'd, like an unlucky Rogue that I 
am! | | LAſide. 
I 


I viſh I was dead. | 
AM  - Rs 
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8. 


A di ſcies, | fi . Vita, tum iſtoe utitor. 


. 5 N. 1 
Here, licetne ? 


nie et gry, ern nor ie 2 | 
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Heauton-timorumenos. _—_ * 


0 
Prius, quaeſo, diſce quid ſit vivere; 


5 [Cbremeii, 
CHR E M. 
_ Loquere. 
S TX. 
At tuto? 


e iſta *ſt Pravitas, 
peceavi ego, id obeſſe 


CHREM 
Hicet. 15. 
We : Nemo ns, ye, te: nec tu 
Aram tibi, 
Neque Precatorem, para ris. 
125 S RX. N : 
RN * 


Nil ſuccenſeo 

Nec tibi, dec huie me vos eſt * quod 
ficio, mihi. 

c — Chremes 


=> =»; 


eit 
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N 
Pr'ythee firſt learn what it is to live; when 
ou know that, if Life's e to . then 
ay if you think we. +; 
SYR. 


Sir, may I ſpeak ? [2 Chremes. 
C HRE A. 


A if you will. 
75 1 1K. 


| But without Danger ? 
CHRE A. 
Speak I fay. 


STR. 
What Injuſtice, what Madneſs, i is s It, that he 
ſhou'd ſuffer for my Faults ? 


CHRE A. 
Away with you. Do n't you thruft vont | 


ky accuſes you, Srus: you need not 
„ to —_ Irar, nor look for one to intercede 


for you. 
7 YR. 


What are you about? 
CHRE A. | 
I am not angry with you or him; nor ought 
either of you to to be with me for what I do. 


(Chremes goes. 


SCENE 


8 n 5 
— ——]—̃— —— 2 — . — 


6 \ Biit :—roga'ſle 5 — — 


Modo liceat vivere, eſt Spes. : 
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8 CEN A VI. 
SYRUS et CLI TIP HO. 


SR. 


Wd 5 
ui re? 
I 


| Unde mi poterem Cibum, 
Ita nos abalienavit: tibi] jam eſſe ad Sororem in- 


tellego. 
* L IT. 
Adeon' Rem rediifſe, ut Periclum etiam a Fane 
mihi fit, Syre ? | | 
STR. 


CLIT 

Quae ? 
8 48:14. 
Nos eſurituros fatis. 
5 L iT: 


T . in Re tanta, neque me quicquam Conſi lio 


adjuvas ? 2 1 | 5, Wi: 


Immo, et ibi nunc ſum, et uſque dudum id egi 


dum loquitur Pater : | | al 
Et {cum ego intellegere poſſum 
| CL IH 


| 9 ? 
of Non aberit longius. 
Quid id ergo ? 
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— 


A 
$CENE VL 
SYRUS and CLITIP HO. 

SFR. 
F's 6 gone — I wou'd fain have ask'd him— 
What, Syrus? N 
% ATT 


Where I ſhou'd eat, ſince he has caſt us off: 
you, I underſtand, are quarter'd on your Sifter, 


r 
Is it come to ſuch a Paſs, that I may be in 
Danger of ſtarving, Syrus? 


SLR. 
While there's Life there's Hops, 
CES 
Of what ? | 
STR. 
Of having good Stomachs. 
| CE FT. 


ou at your Jokes in ſuch a Situation, in- 
dead E. aſſiſting n me ru N Advice? 
N 
I'm racking my Brain for you, and fo I was 
all the While your Father was ſpeaking : and as 
far as I can perceive 
II 
What ? 


SYR. 
You ſhall have it 1 


. 
Well, what is K 
1 SFX. 
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. 
Sic eft ; non eſſe horum te arbitror. 
| 3 7. _ i 
| | | uid iſtuc, Syre * 
Satin' ſanus es? Di 9 
| SY R. 


Ego dicam quod mr” in ane 
| venit; tu dijudica. 
Dum iſtis fuiſti 10 lus, dum nulla alia Deleftatio, 


10. 


Quae propior eſſet, te indulgebant, tibi dabant : 
nune Filia + 

Poſtquam eſt inventa vera, inventa elt Cauſa qua 
te expellerent. | 


C4 I x 4 
Eft veriſimile. 
5 STR - 
An tu ob Peccatum hoc ſe lum 
iratum putas? 

e | 

Non arbitror. | | 

$ 2 . £ 


Nunc aliud ſpecta: Matres omnes Filiis 


In Peccato Adjutrices, Auxilio 1 in paterna Injuria, 


Solent eſſe ; id non fit. 
C414; 


Verum dicks; vw ergo nunc faci- 
am, re? oF 
| $ Y R. 
Suſpicionem iſtanc ex illis quaere ; Rem profer 
2 palam; 


Si non eſt verum, ad Miſericordiam ambos ad- 
duces cito, 


Aut ſcibis cujus ſis. 


G my 
Recte ſuades, faciam. [Exit Clitipho. 


SCENA 


15. 


2 SI” 


wo WY mw — 
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. 
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'Tis this; I do n't believe you are their Son. 


. CLIT. 
How, Gras: ? Are you in your Senſes ? 


SYR 
I'll tell you what's come in my Head; do 


you judge of it. While they had only you, 


while you was all their Delight, and none fo 
near to them as you, they indulg'd you, they 
deny'd you Nothing: but now they've found 


their Daughter, they” ve found a Pretence to caſt 


you off. 


CLEFT 
*Tis very likely to be ſo. 
EFT RK 


Do you think he wou'd be in uch A Paſſion 


for this Offence ? 
E 
1 believe not. 5 | 
* 7 & 
Beſi des, conſider this: all Mothers are e uſually 
Advocates for their Sons when they've commit- 


ed a Fault, and come betwixt them and their 


Father's Roger": tis not ſd here. 
I 13 | 
What you ſay is true; therefore what wou 4 
"ou have me do now, Hrus! ? 
| N 


Open your Suſſ * to them, and deſire them 


to clear it; ſpeak your Mind plainly ; if it is 
not true, you'll ſoon move them both to Com- 
paſſion, or, if it is true, _ know who are 


your Parents. 
EET. 


Your Advice is good, I'll follow it. 
9 ho goes. 
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SCE NA VII. 


EU. 


Sat rette hoc mihi 


10 Mentem venit; namque Aduleſeens un. mi- 


nima in Spe fitus erit, 

Tam facillume (44) Patris Pacem in Leges con- 
ficiet ſuas: 

Etiam haut ſcio, anne Uxorem ducat ; * KC ee 

5 Nil Gratiae.——— 

Quid hoc autem? Senex exit 3 ego fugio : 

ob (45) hoc factum quod eſt, . 

Miror non juſſiſſe ilico me abripi. Ad Menedemuns 

hinc 2+ ak 5 

Eum mihi Precatorem paro: Seni noſtro Nil Fi- 

dei habeo. 5 [Exit 


_— 


* _— _ 


44. . Bentle thinks this N e Sor of veaſon 
that the leſs Hope he has, the more eaſyly he F 
make Peace with his Father, and on his own 
Terms too; our learned Critic therefore propoſes dif- 
ficillume; which I can never think-right ; for, if ſo, 


evhat Reaſon, Would Syrus have to value himſelf on 


his Iucky T bought? The Meaning of the Poet, tho not 
clear a ff View, I take fo be N10 the leſs oe 


=. SCENA 


2 8 8 


* 


* 


SCENE VI. 


STRUS. 


HIS was a lucky Thought; for the leſs 


Hope the young Man has, the more (44) 
eaſyly he']l make Peace with his F ather, and on 
his own Terms too: I can't tell yet whether he 
may n't conſent to marry ; but no Thanks to 
W hat's here? The old Man's com- 


Syrus. 
ing out: I'll take to my Heels: I'm ſarpris'd 
that he did not order me to be truſs'd up imme- 
diately for what's paſs'd. I'll make the beſt of 


my Way to Menedemus, and intreat him to inter- 


cede for me: I can never truſt to our old Man. 


[He goes. 


—_ PR 7 


he has, the more earneſtly he will preſs his Pa- 


rents to ſolve his Doubt; and thereby, as Syrus 


ſayed juſt before, he will move their Compa on, 


W 0 end in a Reconciliation : this I take to 
be the Meaning of the Author ; and therefore I k 
to the vulgar Reading. „ * 


45. Meſt Copys have adhuc quod factum eſt; but 


I follou Muretus; aui ſome” others, in ob hoc fac- 
tum quod eſt. | „ 


Vor. II. 


oy * —— — — ———— — JF 
3 e v 
: — bet 3 


R SCENE 
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1 


194 Heaulon-timorum 


so RA et ch EUR. 
$08. 


conficies Mali; 
que adeo miror quomodo 
Tam ineptum quicquam tibi venire in Mentem, 
mi Vir, potuerit. | 
CHREM. 


Peg * caves, tu Home, aliquid Gnats | 
0 | - 


Oh! pergi'n“ Mulier eſſe (46)? Nullamne ego 


Rem umquam in Vita mea 


Volui, quin tu in ea Re mi Advorſatrix fucris 


Softrata? 5. 
At ſi jam rogitem, quid eſt quod peccem, aut 
qua mobrem id faciam, neſcias 
In gua Re nunc tam confidenter reſtas ſtulta. 


S 0 AY 
Neſcio 7 
CHR E 7 
55 ſcis, potius quam quidem redeat ad inte- 
grum eadem Oratio. 
S 0 K. 


46. Faernus, and ſoowal after 125. read per- 


gin“ Mulier odioſa eſſe? Bentley leaves out odi- 
ola, as does Muretus, and many more, on the Au- 


theriiy of ſeveral antient Copys. Mulier eſſe, as 


Bentley obſerves, ts much more ſevere than if aue 


0 - 
” * 1 * » 
« : I 
4 : y b be” * 
7 . he a - 2 * 2 
+ | 
1 * 
U 
- 


Gopid add. odioſa. Bentley reads facias inſſead of 


m, 


S 
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dE NE VIE 
SOSTRATA and CHREMES, 


SOS.. 


FNDEE D, Husband, unleſs you take Care, 
you'll bring ſome Miſchief upon your Sorf; 
therefore I can't but wonder how any Thing ſo 


fooliſh cou'd come into your Head. 


NA 5 
O! do you perſiſt like a true Womam? Was 
I ever in my Life inclin'd to any Thing, Soſtrata, 
that you did not thwart me in? Yet, if I was to 
ask you where my Fault lys, or why I do this, 
you can't tell what it is you ſo confidently oppoſe 
me in, you Fool. —( = 


„ 00 & 

Can't I tells? LISLE. | 
Tes, yes, I confeſs you can, rather. than have 
it all over again. | 3 | 
£3 | | R 2 15 SOL. 


* ** — 


faciam, in the ſame Speech; in which T diſent from 


eur learned Critic, and follow the common Reading; 
but I have followed him in the Pointing of the tæuo 
laſt Verſes of this Speech; in which I think be has 
departed from other Editors with great Judgement, 
After neſcias there is generally a full Stop; and the 
laſt Line is commonly with an Interrogation. . 
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£ 
os SO C. 
E : Oh! 
Iniquos es, qui me tacere de Re tanta poſtules. 
CHR E M. 
Non poſtulo: jam loquere; 'Nihilo+ minus ego 
name... 10. 
SOS. | 
Facies ? | 
4 Verum. 3 
; Non vides quantum Mali ex ea 
| 1; Re excites: : n 
| Subditum ſe ſuſpicatur. (4) 
5 C NE 
Subditum ai'n* tu ? 
th SOF. ” 
| 4 4 : | Certe ſic crit, 
«2; "CH REM. 
Confitere. | | 
O ae 
| Au! obſecro te, iſtue noſtris Ini- + 
o Wn ; 
Egon! confitear meum non eſſe Filium, qui fit 
meus ? | 4 . 
Þ Ry C HR EN. 5 
Quid? Metuis ne non, cum velis, convincas eſſe 


47. Tanaquil Faber objects to ſuſpicatur: ſome 
would ſubſtitute ſuſpicetur, as more agreeable to erit 
in Softrata's next Speech : but Faernus has produced 
cient Inſtances of erit being uſed in the ſame Senſe 
with eſt by Plautus and Terence, in his Note on 
theſe Words Verbum, hercle, hoc verum ertt, in 
be ſeventh Scene of the fourth Act of the rope ik 
Ver ſe 


ws, we bbs a ES I gee wo 


6M | 
* 
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ae 5 
O! how unjuſt you are, to deſire me to be ſſ- 
lent in ſuch a Cafe. | 
Ia . a will; I If 
o n't defire you: ſay what you will; I' 
_ do't nevertheleſs, N e Y | 


Fi | £006: 
You. will? 8 
J ͤ R 
Ves. 
SOS. 


. You do n't ſee what may be the il · Conſe- 
quence of this: he ſuſpects himſelf a Foundling 


C HRE M. 
A Foundling ſay you 
2 r 
Indeed he does, Husband. 


C HRE M: 

Confeſs he is one. 
5 S O, F. . 
Alas! I beſeech you, may none that love u 
ever ſay ſo. Shall I diſown my on- Son? 


. C. HR E AH. 1 
What? Are you afraid you can't prove him 
your own when you will? 5 
R 3 ET. 


_Y * ä . A a 8 


* 2 
„ 
—_— -—- 


6 


Verſe the 6th. The Repetition of ſubditum by Chres 
mes is rejected Ly. Bentley and ſeveral before him 2. 
Faernus keeps it in: I think it a Beauty here : in- 
ſtead of certe fic erit, mi Vir, ſome have certe in- 
uam mi Vir; and ſome omit mi Vir. After con- 
tere, in Chremes's Speech, ſome Copys have tuums 
a efle. I follow Facrnus entirely in theſe Paſ-- 
ages. 5 
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Denn 
Quod Filia eſt inventa ? (48) 
"LAs as. 1521 
Non; ſet, quod magis creden- 
dum fiet 
Quod eſt confimilis Moribus, 
Convinces facile ex te eſſe natum; nam tui ſimilis 


eſt probe : 
Nam * Nil Viti eſt rekt, quin id iridem ſit 

1 12 . | 
Tum praeterea talem, niſi tu, nulla pareret Fili- 
um: 20. 


Set ipſe egreditur, quam ſeverus! Rem cum vi- 
deas, . | 


. wy _ 


48. The 3 of this Paſſa age is chſeure at it 
Sight, tho the NY WW is wy . _ 


CENA IK. 


ELITIPHO, SOSTRAT 4,; et 
| & 2 R RAin; 


4 


= CL1T. 


| 1 umquam ullum fuit Tempus, Mater, cum 
8. ego Voluptati tibi 
aerim, dictus F ilius tuus tua Voluntate, obſecro 
| Ejus ut memineris, atque inopis nunc te miſere- 
3 ſcat mei; 
Quod peto et volo, Parentis meos ut common- 
ern man: 


7 1 * 
w 4 <4 4 I # 2 8 , n F by 
' f : > Is "©. 3 
7 - - » . - - 7 3 


12 
4 


Act V. The Szrr-ToRMENTOR, 199 
YR, RA 
Why Becauſe my Daughter is diſcover'd ?(48) 


| | COKE MA -. . 
No; but, what is more convincing, becauſe h 


is ſo like you in Temper, you may _— mow 
ure OL 


him to be your Son; for he is the Pi 
you: there is not an ill Quality lurking in him 


that is not in you: beſides, Nobody but yourſelf 


cou'd have brought ſuch a Son into the World: 
but here comes the Spark himſelf, how ſad he 
Jooks! When you view him well you'll know 
Um. rn n | 


1 


8 


We are to ſuppoſe the Jon and Daughter like one ano- 


ther; then the Diſcovery of the Daughter is a pre- 
fumptive Proof of Clitipho being hey Brother. 


SCENE IX. 


CLITIPHO, SOSTRAT A, and 
© CHREMES. 


EIA 


F ever there was a Time, Mother, when you 


call'd me Son with Pleaſure, I beſcech. you 
to remember it now, and to pity me in this for- 
lorn Condition; what I deſire and intreat of you 

is this, that you will inform me who are my Pa- 
FTents. | SITY 


* a 


SOS. 
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EE. 
Obſecro, mi ee ne  iſtuc | in. em inducas 
77” we, | | ; 5. 
Altenum eſſe te. | 
„ 
Sum. 
F. O FC. 


by, " obſe ecro.7.. 


; 


Ita mihi atque huic ſis Superſtes, ut e ex me atque 


ex hoc natus es: 


Et cave poſthac, ſi me amas, umquam iſtuc Ver- 


bum ex te audiam. 
C HERE M 


At ego, fi me metuis, Mores c cave in te eſſe iſtos 


_ tentiam. 
mY 13 6 | 
Na: CRE 


Si ſeire vis, ego Sei Mere iners, 


hen. (49), Helluo, 10. 
Ganeo, damnoſus: crede, et noſtMm te eſſe c cre- 


dito. 
CLIT. 
Non ſunt haec Parentis Dicta. 
| CHRE M. 
Non, ti ex Capite 675 meo (50) 


e item ut dne Minervam eſſe ex Jove, ea 


auſa m 
Patiar, Clitipbo, 'F lagits tuis Me infamem fieri. 


89 


Di iſtaec prohibeant * 


* * , - F 
2 = . bo 1 4 


emphaticaliy 1 our Poet "RY of ſcele 


— — 5 9 1 


x 


49. Mw is bere OY Jens Senſe with Fraudu- | 


N as: the Subſtantive Scelus is fre de ſed 


Miſeram me! Hocine quack, | 


f 


17 


929 288 


fu 


Ker V. — 201 


26700. | 
<TD n thee, my Child, not to entertain 


fach n . on. your being r Naur I ob | 


our. 9 4 
3 ST 72. (F020 
I believe otherwiſe. 09000 bu 
SOS. 


Alas! Ie this what thou want to dente 
beſeech thee ? May you out-live us both, as ſure 
as you are his Son and mine: and beware, if 

u love me, never to let me br = fay > 
Ws. like it again. - 


„dt C RE ai 
«But mo 9 if you ſtand in any aue of 
me, that I ſee a Change in your Manners. 5 


C Lf T 
What Manners ? | 
CH RE A 
If you word know, I'II tell you, —of a tri- 
| Aing, idle, tricking, riotous, debauch'd, con- 


ſuming, Fellow : believe this, and believe you're | 


our Son. 
N 
This is not the Language of a Parent. 
CHRE A. 


1 you hel Thin from my Head, as they fay 


Minerva did from Joves (50), I wou'd never the 


more for that, Clitipho, ſuffer myſelf to be diſ- 
grac'd by your Enormitys. 
$SQS. 
The Gods forbid! 3 | 
CHREM 


50. This is the Paſſ, age to which, as is generally 
' ſuppoſed, Horace alludes in theſe Verſes, 
Interdum tamen et Vocem Comoedia tollit; 
Iratuſque Chremes tumido delitigat Ore. 

De ne poet. 
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CRE N. 


355 Deos neſcio: e quod po- 
200 tere (I) dale. 1 69 15. 


Quaeris id quod habes, Parentes; quod abeft non 3 


quaeris, Patri 


Quo Mode obſequare, . ſerves quod Labore in- 


venerit. 


Non hi; pefFallacias e ante Oculos ( 52)? ? 
Dicere, hac preſeate, Verbum . at te i, 


nullo. Modo, 


C L. I 75 185 $ 4 


Ehey! quam une totus e 


7 2 mihi! 20. 


Quam pudet 1 Neque quod Principium i incipiam 
21 placandum ſcio. (Seorf im. 


©. 


appears from the Arregutag Words Di iſtaec prohibe- 
! In which Senſe 1 bave rene it. 


58 52. Bentley 
* ; o - 1 N " 4 ? 
® » * l . 
* * * 7 2 2 
+ A+ 
- 
I 


Fr. * ah dave enitar betepirt potero and” 
fedulo : Faernus omits it on. the Authority of Bem- © 
bo's Copy, and ſays probibebo js under flood, which 


1 


Ds 
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CHRE A. 
I know not what the Gods will do: I']l do 
what I can to prevent it. You are inquiſitive af- 
ter what you have, your Parents ; but you are 
not inquiſitive. after what. 2 want, the Manner 
in which you ought to obey your Father, and 
reſerve what he by his Induſtry has acquir'd. 
Did ou not preſume. to bring tailaciouſly before 
my Eyes I'm aſham'd io ſpeak the filthy 
Word before your Mother; but you was, in no 
Manner, aſham'd to do the Deed.  _ 
CLIT. . | 
Alas! how throughly now am I diſpleas'd 
with myſelf! How aſham'd I am! I know nor 
how to begin to pacify him. [To himſelf. 


a 


52, Bentley gives this Reading, without the Foun- 
dation of any Copy, | bY Nene 

Ten' mi' per Fallacias adducere ante Oculog—? 
evhich is better than the other, and after Terence's 
Manner in ſeveral other Places. As the Verſe now 


flands ue muſt underſtand auſus es after adducere. 


„ — - 
; 4 k " 4 5 
T ; 
| | 2 
2 * * 1 
1 * 
* 3 


MENEDEMUS, CUHREMES, 
CLITIPHO, et SOSTRAT A. 


1 EN 


Nimvero Chremes nimis graviter cruciat it Adu- 
leſcentulum, 
Nimiſque inhumane: exeo ergo ut Pacem. conci- 
liem : optume 
Ipſos video. - [Seorſimr. 
- CH R E A. 
Ehem, Menedeme, cur non acer jubes 
Filiam, et quod Dotis dixi — Fo 


$0 S \u6 
Mi Vir, te obſecro 
Ne facias. 
| CLIT. 


** obſecro mihi ignoſeas 


ME N. 


1 "2 4 


53. . The various Rt of this Paſſace are ex- 
orem, exoret, and exorent; the laſt of which, ſays 


Faernus, vt in „ 5 . and the n was A 


ferwards | 
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* 


SCENE X 


ME NE DE MUS, HRE MES, 
- CLATIPHO, and SOSTRATA. 


HEN 
R A LL y Chremes torments the Tung Man 


too much, too inhumanly: I'm goi 
therefore to endeavour to reconcile them: ; apt 
here they are juſt as I wanted mak... 


[To himſelf 
C H REM | bl! 
0. Menedemus, why do n't you ſend for my _ 
Daughter, and make the Settlement I N d Wi 
ſecure ? == Bf 
$08 | 1 
b beſeech you, Husband, not to doi it. | 

CLIT. 
F ather, I intreat your Pardon. 
| vor. II. S835 


terwards bloted ont, to make it exoret. Bentle 
prefers exorent, and ſays it is in tavo of the oldeſt 


Copys <vhich he con ulted. Exorent certain the 
Ather and Son. . 85 


206 . © Heauton-timorumeites.” Ac us V- 


MEN. i 
Da Veniam, Chreme : No 


Cine te exorent 53) 
(SAE 


| Egon' mea Bous ut om Bacchids 
| Dono ions > $1.4. F* 13 
Non faciam. 
; MEN. 
* nag 5 noo ſinemus. , _ 


e S me vivom vis, Pater, 


Age, Chremes mi. 
MEN 
EE... Age, quaeſo, ne tam obfirma te, 
, e 
Qi iftuc? Video non licere, ut coeperam, hoc 
pertendere. | 
. MEN. | 
rue, ut te decet. OY 5 
NN | 
| | Ea Lege hoc adeo faciam, 6 
| FE ficier 1 10. 
ego hunc ae quom cenſeo. ES 
a | 0 Tc 1 | 
Pater, omnia faciam : impera. 
v 5 c H R E A 
xorem ut ducas. 
CLIE 
er 5 
Dr 
E n 
| MEN, 


EEE c 


Ab. The. Sur-TonMzxTOR. oy 


A EN; |) 
Forgive "TO Chremes, let them prevail upon 


Vou. 


ARE a 
That I may make a Preſent to Bacchis of all 7 
have with my Eyes open ? I'Il net do it. 


ME * 
We'll prevent that. 5 

5 83172. 
If Jer. er my Life, Father, forgive me. 


| | SOS te. 
4 Come, my Chremes, be intreates !! 
ME N. 

Come, pr'ythee, Chremes, be n't fo obſtinate. 


CH RE MM 

| What's the Meaning of this ? 1 fee I can't be 
allow'd to do what I wou'd: 

E N. 
Now yu do what you ſhou'd. 

r 
On this Condition I'll do what you'd ave me, 
if 15 wilh do d that which I think he e to do. | 


CL IT. 
I'}l do ev r TRY you'd have me, Father: 
nnn | 
** CHREM. 
1 ve to marry. 
£ & £ IT. 
Sir! 
CHR E A.. 
I'll not er Mend wk 2 ren7 bt 
ME NN. N 


ru be engag'd for him : be ſhall | 
„ eAR EA 


* 


VVV | An dudiray Chute? 
c H R E 
Immo, utrum volt. 
e 
1 4 
Hare, dum ;ncipins, gravis 
ſunt, 
— ignores, ubi ene ris; facilia. [Clitiphons. 
CLIT. 
G 3 2 — lan lepid 
nate mi ti _ il am _ am 
Won: Sas, priced 4 
Filian Phanocratae noftri. + as a + woiſx 
. 7. 
Nufamne illam Virginem, 
Caeſ Pa ſparſo Ore, adunco Naſo } Non Ls, 
ter, 
e R E * 7 
Try ut _ eſt ! Credas Animum ibi eſſe. 
IT 2c: 80 0 8. 5 5, be Cluiphent 
iam a 00. * 
'C A KF. © 
hs. coandequidem ducenda eſt, egomet ha- 
beo propemodum 20. 
am volo. 18 
0. | 
Nunc laudo; Gnarte. 
NK. 
Archonidis hujus Filiam. 
"APY S0 C. 
Perplacet. | 
Ph ELIT, 


4349" Feri. (Sf, m. 


— a 


th 


- 
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„ eat” 
I do n't hear him ſay ſo yet. 


= 


Fm undone. : [1fpde- 
„ CZ A TM 5... Foo cc 
Let him do which he will. 


SEES TT vat M E N. 1 | 
He'll doev'ry Thing 435 have him- 
So 8 FSH 9 


This ſeems grievous to you at firſt, while yow 
know Nothing of the Matter, but you'll find it: 
pleaſant by Experience. [To Clitipho. 


; „ 
I will, Father. 
DP 5 4 O'8. | E 
I'l] give you, Son, one that you can't but 


love, that pretty Creature our Neighbour Pano 
cratas Daughter. 
CL 27. 


__ +» That red-hair'd, wall- eyed, wide-mouth'd, 
hook*d-nos'd, Wench ? Jean never endure her, 


Father. | 
CH REMA = 
Huy, huy, how nice he is! You may ſee 
where his Mind is 1 774 | 
* 0:8 ph 


_ [To Clitipho- 


Tl propoſe another. 
No, fi Lined 7? in-my Ey 
o, ſince I muſt marry, I have one in my Ey 
that I chuſe. af wheat 


Now, Son, I commend you. 
— I WAA „ 
Our Neighbour 2 56" Daughter. 
| | TH > 
TE approve-of * 
3 


C L. 


$1994 $8; 


|: IG 


Quae mea Cauſa fecit. 
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give 


* G : 
To forgive Syrus what he has done on my Ac- 


count. 


peffators.] Farewel, and 


C4 FIT, 
J have one Favour more to ask, Father. 


ee 
Iwill [Zo the S, 
The E N D. 
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CHRE M. 


What's that ? 


Acr V. 


us your Applauſe. 
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EUNUCHUS 


' ACTA. LUDIS MEGALENSIB. L. 
 PosTUMiIo \ Arzixo IL. ConxzT10 
Mzrxula AE DILIB. CURULIB. 
EGERE L. Amzivivs Tureio L. 
ATiLivs PRAENESTIx us. MODOS 
FECIT Fr Accus CILAUDI TIBIIS 
Mx AN DRU. ACTA 2, M. VALR- 
110 C. Fa NNO COSS. | 


x7 
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. 
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8 a 1 d ©; 4 - 
; 8 8 N 1 11 . * 2 % Fr 3 F "2 
» = 4 & i JD. - FI * } E 4 "&" 
8 ' + 7 » . 1 . 


performed at the Megaleſian Games, L. 
 PosTumivus ALBINUS-and L. Cornx- 
Livs MexuLa Curule Aediles. L. 
Amzivivs Turyio and L. AT1L10s 
PRAENESTINUS acted. .Fi>ccus, ; 
CLAUDIUS's Freed-man, compoſed the 
Muſic for two right-handed Flutes. | It is 
from the Greek of Menanpes. It was 
acted a ſecond Time, M. VAILERIVUS 
and C. Fannivs Conſuls. 
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LACHEs, 
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1 
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14 
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44 


2 N ahl 


FABULAE INTERLOCUTORES. 


LACHES, PHAEDRIAE et CHEREAE Pater. 
EDRIA.. 


PHA 1 1 
A0, dall ol 8 


CHREMES, — 8 2 a 85 

THRASO, "Mites. neee 
GNATHO, Pans AAA irren 
PRRMENO, PHAEDRIAE Serves. Se 


Dokus, Eunnchus. _ ES 


oY 
1 


SANG A, THRASONIS A, A_ | _ 


f 


THAR, 'PHAEDRIAR 4 9 Fea: 
1A 0 


. » ” 2 . 
£ * 2 *. i 4 * & $ . 4 * . 1 A . 
5 l 


ö . x 
Ly ; m_ 5 : 
0 * 4 
A 1 8 
* a > 5 « - 


Sena ATHENAE. 


Tr F de 2 r * — * . pre . ne —— . 2 l 


- PERSONS 5 PLAY... N 
LACHES, Father. of PHAEDRIA 0p 


CHAERE A. 
PEB RL. . 3 
CHAER EA. | 
ANTIPHO, CHAEREA's Friend. bj £55 
.CHREMES, a Country Gentleman, 


THRASO, a Soldier. 

NATO, a Paraſite. 7 ; 
PAR MENO, PHAEDRIA's Servant. 
DORUS, an Eunuch. : 

SANA, THRASO's Cook. 
THAIS, PHAEDR I2s Miftreſs. 
5 2 7 HAIS's Maids. 


SOPHRONG, a Nurſe, 


Scene ATHENS, 


„ . OE 
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— TY. I quiſquam eſt, qui placere ſe ſtudeat 

. bo nis 
We Quam plurimis, et minime multos 

laede re, | 5 


ſuum: 


Tum ſi quis eſt, qui dictum in ſe inclementius 
Exiſtimabit eſſe, ſic exiſtimet, 1 


Reſponſum, non Dictum eſſe, quia laeſit 1 


Qui bene (1), vertendo, et eaſdem ſcribendo ma- 


e en 


| Graecis 


„„ 


* 
— 


1. This is the Conſtruction ' eobich Eugraphius 


gives of this Paſſage, bene, vertit de Graeco in La- 


tinum ; male fcribit, male Verba componit. This 


is certainly the beſt Interpretation: however it is but a 
Conundrum at beſt, and juſt the ſame as if we ere 


Fo ſay in Engliſh 
Who by tranſlating well, and writing il] : 
evhereas if it is il wrote, it is not well tranſlated. 


Some Commentators ſay that Terence here refletts on 
Lavinius for tranſlating Word for Word; and Bent- 


ley quotes this well known * of Horace, 
Nec Verbum Verbo curabis reddere fidus 
Interpres. | | ; 
Terence certainly coul not impute it to bim as 
A Crime his tranſlating Word for Word; for he ſays, 
in bis Prologue to the Brothers, that be himſelf tranſ- 


In his Poeta hic Nomen profitetur 


J' 
# 
» = 


there are ſuch who ſtudions are to 
All Men of Worth, and give Of- 
teence to fe © 
win theft our Poet wou'd inrolk 
8 bis Name: | 
If any thinks himſelf ſeverely treated, | 
Let him regard this as a juſt Reply F. 
To him who firſt offended unproyok'd, 
Who, by tranſlating ſervilely the Words, (1) 
And in a Stile impure, raſhly compos'd 
e HORY >, © F-4 Poor 


lated Part of a Comedy of Diphilus Word for Word 
expreſly, Verbum de Vertlo.expretiim exrulit : we 
may therefore be ſure that Terence did not think it a 
Fault to tranſlate Word for Word, but to make an 
ill Choice of Words. I am inclined to think, notwith- 
ſtanding the unanimous Conſent of former Editors, . 

that bene is the Conceit of ſome Schoolman, not 
. Terence, and foiſted into the Text : not only the Senſe 
2 leads me into this, but the Verſe is a cempleat Trime- A 
ter without it. This Verſe is one Inſtance of the Dif- 
ficulty of reſtoring the true Reading by the Meaſure ;. E 
for this Verſe is a compleat Trimeter with, or with-- 
out, bene: with bene the three firſt Feet are a Dac- 
#yl, a Spondee, and an Anapaeft : without bene the: 
three firſt are 4 Spondee, a Trochee, and an Iambic. 
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Oraecis bonis Latinas fecit non bonas 

nem ut ME NAN DRI Phaſma (2) nunc nuper dedit: 
Atque in Tbeſauro ſcripſit, (3) Cauſam dicere 10. 
Prius unde petitur, Aurum quare ſit ſuum, 

Quam ille, qui petit, unde is fit Theſaurus ſibi, 


Aut unde in patrium Monumentum pervenerit. 


220 P R 51. 0 60 8. . 


* 


8.4 . ; 


— * * 2 n 


2. The $a0wa, or Apparition, is the Title of a 


 Cormmedy of Menander ; in which a young Man, leok- 


ing thro a Hole in the Wall, which divides his Fa- 
ther's Houſe from a Neighbours, beholds a Virgin of 
extraordinary Beauty, and 15 affected with an awe- 


Fe! Reverence as at the Sight of a Divinity : from 


eohich the Play was called Phaſma or the Appari- 


tion: the Metber is repreſented to have made the 


Hole in the Wall, and to bave decked the Place round 
with Garlands, and green Branches, that it might 
look like u conſecrated Place; where ſhe dayly went to 
her Devotions, taking her Daughter with ber, 4vho 
was privately educated, and unknown to the Neigh- 


Tour: the Youth coming by Degrees to the Knowledge 


of her being but a Mortal, his Paſſion for her became 
ſo violent, that it wculd admit of no Cure but Mar- 


riage « which at laſt was accompliſhed to the Advan- 


ſire of the Lover, and with the Conſent of his Father; 


tage 45 the Mot ber and Daughter, to the By.» De- 
the Celebration of which concludes the Play. This 


Argument of the Phaſma of Menander Bentley 
gives us; but to whom we are obliged for it, he ſays, 

ke does not know, whether to Donatus or ſome older 
bet "Rp 3 | | 

3. In the Theſaurus, or Treaſure, of Euſcius 

Lavinius, 4 yourg Fellow, having waſted his Rs | 
| y 


ab 


The PROLOGUE. 22z 
Poor Latin Plays from the rich Fund of Greece; 
Suach was the Apparition which of late 1G; 


He brought upon the Stage, Menaxper's Pa- 


| ma: (2) 5 

And in his Play Theſaurus (3), the Defendant 

Firſt pleads his Title to the Gold, before 

The Plaintiff, who commenc'd the Suit, declares 

How came the 'I'reaſure to be his, or how 15. 

It was ſecreted in his Father's Tomb. | 
F Here 


__ — _ Py * — _— — . MS. AM 


— 


* 


his Extravagance, ſends a Servant to ſearch his 
ather's Monument ; but he had before ſold the Ground,. 
in which the Monument was, to a covetous:old Man; 
to whom the Servant applyed to help him open the M5= 
nument; in which they diſcover a Hoard and a Let- 


fer. The old Fellow ſeizes the Treaſure and keeps -it ;_ 


the young one goes to Law with him; and the old 


Aan is repreſented as opening his Cauſe firſt before the: 


Judge; which be begins with theſe Words, © 
Aibenienſes, Bellum cum Rhodienſibus;. 
Quod fuerit, quid ego praedicem-?: 


Athenians, why ſhou'd I relate the War with the: 


Rhodians? and be goes on in a Manner contrary to 
the Rules of Court; which Terence objects to, be- 
cauſe the young Man, who was the Plaintiff, ſbould 
755 his Cauſe firſts. Thus far Bentley from the- 


ame Scholiaſt. This Note is a clear Explanation of 


the four Verſes to which it Lelongs. are concurs 


with Madam Dacier in her Opinion de Theſauro, 
that it is only a Part of the Phaſma of Menander,. 


and not a diflinft Play: but, as I not determined 
by the more learned Bentley, the Text itſelf <vould 
not permit me to be of their Opinion; for the Words 
atque in Theſauro ſcripſit ſeem re to me to be a 
Tranſition to another Play. The Subject of the The- 
faurus is related by Eugraphius, tho not with all thee 
Urcumſtances mentioned in my Note from Bentley. 
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Debinc ne fruftretur ipſe ſe, aut fic cogitet, 
Defunctus jam ſum, Nihil eſt quod dicat mibi. (a) 
Is ne erret, moneo, et deſinat laceſſere; 

Habeo alia multa, nunc quae condonabuntur, 
Quae proferentur poſt, fi perget laedere, 

Ita ut facere inſtituit: quam nunc acturi ſumus, 
Aenandri Eunuchum, poſtquam Aediles emerunt, 


| 20. 
Perfecit ſibi ut inſpiciundi eſſet Copia: (5) 
Magiſtratus cum ibi adeſſent (6), occepta eſt agi; 
Exclamat, (7) Furem, von Poetam, Fabulam 
Dediſſe, et Nil dediſſe Verborum tamen, ou 
. ks Lola- 


4. . This could be a none but Terence; for 
be not only ſpeaks as from himſelf, but the Reſentment 
of an injured Author, and the Anxiety of a Poet for 
bis new Play, are evident here, and indeed in all the 
Profogues. 3 . 

5. We ſee, from theſe and the following Verſes, 
that this Prologue was not ſpoke at the firſt Repreſen- 
tation of the Eunuch. Some Interpreters conſtrue per- 
fecit fibi ut inveniundi eſſet Copia, He obtained 
Leave to ſee the Play; but the Meaning is, that he 
buſtled and took Pains to be near enough, at the Re- 
preſentation, to ſee and hear plainly. 


6. The | 
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Hereafter let him not deceive himſelf, © - 

Nor fancy in his Mind that I have done, 

That I have Nothing more to ſay to him. (4) 
I warn him of his Error, like a Friend, 20. 

That he may give no farther Provocation; 

Much more I cou'd advance againft him, which 

I'll now ſuppreſs, and afterwards relate, 

If, as he has began, be ſhall proceed Rs 

Jo give Offence: after MENANDER'S Eunuch,25. 
Which now we act, was purchas'd by the Aediles, 

He manag'd to be preſent when Larter, (5) | 
And to behold it with a watchful Eye: x =, 
The Magiſtrates appear'd, (6) the Play began; | 
He bawls aloud, (7) a Thief, and not a Poet, 30. il 

Has wrote a Play, the Words are not his own, = 


323 —_ I, 


6. The vulgar Reading is adeſſet: read with 
Bentley, on the 8 of three antient Copys, 
and Reaſon itſelf, Magiſtratus adeſſent, viz. the 

AJediles, and perhaps the Conſuls, and other Ma- 
giſtrates. They waited for the Preſence of the Magi- 
ſtrates, and began as ſoon as they came in: a ſimi- 
lar Reſpect to that æubich is now payed to the royal 

Family at our own Theatres. ö 
7. The Romans, wwe ſee, took the ſame Liberty, 
which the Engliſh now take, of diſturbing the Audi- 

ence, according to their Diſlike of the Play or the Poet. 

Terence is here maliciouſly accuſed of tranſcribing 
the very Words of Plautus. 5 | | 


4 


224 PRO LO GUS. 


Colacem eſſe Naevi, et Plauti vererem Fubu 
lam, (8) b n 

Parafiti Perſonam inde ablatam et Militis + 

Si id eſt Peccatum, Peceatum Inprudentia eft 

Poetae; qui non Furtum facere ſtuduerit; | 

Id ita eſſe vos jam judicare poteritis. | 

 Calax MExanpai eſt; in ea eſt Paraſitss 30. 

Et Miles glorioſus: eas ſe non negat 

Perſonas tranſtuliſſe, in Eanuchum ſuam, 

Ex Graeca; ſet eas Fabulas factas prius 

Latinas ſci'fle ſeſe, id vero pernegat: (9) | 

Quod fi Perſonis uſdem uti aliis non licet, 35. 
EET - | e 


8. Bentley reads 
Colacem eſſe nempe Plauti veterem Fabulam. 


The Colax of Plautus, ſays be, is cited by Nonius 


Marcellus, but the Colax of Naevius it no where 
mentioned. Naevius was before Plautus, and ue 
cannot ſuppoſe they wrote a Play in Conjunction: and 
if Naevius rote a Play called Colax, and Plautus 
one of the ſame Title afterwards, the Verſe muſt be 


wrote with a Comma after Naevi ; lut if fo, why, 


as Bentley obſerves, is veterem an Epithet to Plau- 
tus Play, when Naevius is the older Writer ? Theſe 
evident Abſurditys made our learned Critic ſuſpect 
the common Reading ; which, however, I believe is the 
right one; becauſe we may ſuppoſe Luſcius Lavinius 


to have made theſe Blunders ; by which i Cenſure 


on our Poet retorts the heavyer on bimſelf. _ 
9. If Plautus had wrote a Play under the Title of 


Colax, I ſhould think it very unlikely that it ſhould 


Eave eſcaped Terence's Eye, conſidering how ſoon be 
auriſb d after Plautus, bis being engaged in the ſame 
Luchs, and his having ſuch Opportunitys to conſult: 


£& x 
\ 


hat 
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He ftole the Paraſite, and braging Soldier, 
From Naevius, and an old Play of Plautus. (8) 
It that's a Crime, it is a Crime unknown; 
Our Poet did not meditate rhe Theft ; 35a 
And that he did not you yourſelves may judge. 
The Colar is MENANVD ERS Comedy; fi, 
In which the Paraſite is Clax nam'd ; 
And there a Boaſter of the Blade appear: 
He owns that he theſe Characters tranſlated, 40. 
Into his Play the Eunuch, from the Greek; 
But that he ever knew thoſe Plays before 
Were render'd into Latin, he denys: (9) 
If the ſame Characters muſt not be us d 1 
| y 


the Librarys of the great; for, tho all Learning was 


then confined to Manuſcripts, Terence could have no 
Duneutty in coming at the beſt Cotys. The Character 
of the Miles glorioſus here mentioned I am inclined 


to think the ſame with that awhich is the Hero of 


Plautus's Comedy now extant and called Miles glo- 
rioſus; from which Terence could not take bis T hra- 


ſo: Pyrgopolinices and Thraſo are both full of 


themſelves, both boaſt of their Valour, and their Inti- 


macy cbith Princes, and both fancy themſelves beloved 


by all the Women who ſee them; and they are both 


played off by their Paraſites ; but they differ in their 


Manners and their Speech: Prautus's Pyrgopoli- 


nices is always in the Clouds, and talking big, and 


of Blood and Wounds, like our Heros commonly called 


arbey Captains: TERENCE 'S Thraſo never ſays 


too little nor too much, but is an e, 5 ridiculous Cha- 


racter, contiuually ſupplying the Audience with Mirth, 
without the wild extravagant Blufter f Pyrgopoli- 
nices: Plautus and Terence both took their Soldiers 


and Paraſites from Menander, but gave them differ- 
ent Dreſſes. | : 
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Qui magis licet currentes Servos ſeribere; 
Bonas Matronas facere, Meretrices malas, 
Paraſitum edacem, glorioſum Militem, 
Pucrum ſupponi, falli per Servom Senem, > 
Amare, odiſſe, ſuſpicari ? Denique 40. 
Nullum eſt jam dictum, quod non aiftum li 
Qu prius ; 1 q 

are acquom eſt vos cogno cere, atque 1 noſcere 
Quae . — factita e- ſi en Nori Tt 
Date Operam, et cum Silentio Animum attendite, 
Ut pernoſeatis quid ſibi Zwnuchis velit 7 Ns 


EUNU- 


- The PROLOGUE.” 2 15 


8 ai rent Poets; how can it be lawful. 45. 1 
ET bring upon the Stage a runing Slave, „ 
A virtuous Matron, or a jilting Whore, 
A greedy Paraſite, a Man of Arms 
Loud boaſting of the mighty Fears he as done, 
A Child expos'd, or a cajoling Knave 50. 
Impoſing on a credulous old Man, 
The Paſſions how, Suſpicion, Love, and Hate ? 
In thort, there's Nothing ſay 'd, but what before 
May have been ay d; wherefore ye, bt to 
know, * 4 
And tis no more than Juſtice t to forgive, 55. 
If what the Antients did the Moderns do. 
Grudge not the Trouble ſilent to attend, 
That ye may * what tis our Eunuch means. 
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8 UID igitur (10) faciam? Non eam, 

gne nunc quidem FX 

Cum adcerſor ultro ? An potius ita 
me comparem, 

Non perpeti Meretricum Contume- 


E | lias ? | 
Exeluſit; revocat ; redeam ? Non, ſi me obſecret. 
. | | N 


3 5 _ 


10. Turnebus, on this Paſſage as it is cited by 
Quintilian in his 9th Book, obſerves from Donatus, 
that igitur bere has the ſame Signification with de- 
inde. In theſe Words, in the 4th Scene of the third 
A of the Andrian, J. 31, quis igitur eum ab illa 
abſtraxit, niſi ego, we muſt not take igitur in the Sig- 

nification 


— PET >, 


THE 


E U N U C H. 


ACT I. Scans I. 
 BPHAEDRIA and PARMENO. 


AED. 
JE HAT ſhall I dou lat? ſhall I not 
go, even when ſhe has ſent for me 
of her own Accord? Or rather ſhall 
Il ſo behave myſelf, that ſhe may ſee 
2&4 I will not bear th' Affronts of an 
abandon 'd Woman ? She ſhut her Doors againſt. 
ſhe calls me back; ſhall I return? Not if 

he 1d intreat me now. 
Vol. II. 1 5 P AR. 


-» 


nification which it uſuall ly jemia r * it bas coach the 
ſame Meanin gwith deinde or rather tandem. Igiur E 


is not the only Word in our Poet that varys in its 
Meaning: in the laſt Verſe of the third Scene of the 
ſecond AF of Hecyra, niſi has the ſame Signification 
with ſet, as it has in ſeveral other Places. See the 
26th Note fo the Selt-T'ormentor, 5 


* 


Fux ven vs. Aevvs I. 


\Siquidem, herele, poſſis, Nil prius neque fortius; 3. 
Verum fi incipies, neque pertendes raviter, 
Atque, ubi pati non poteris, cum Nemo expetet, 
Infecta Pace, ultro ad eam venies, indicar ; 

Te amare, et ferre non poſſe, actum eſt, ilicer, 
Peri: eludet, ubi te victum ſenſerir. 10. 


= 


Ann 1 
Proin tu, dum eſt Tempus, etiam atque etiam co- 


gita. 
1 4.© . 
i lere, quae Res in ſe neque Conſilium neque 
Modum ty 
Habet ullum, eam Conſilio regere non potes. 


In Amore haec omnia inſunt Vitia, Injuriae, 
Suſpiciones, Inimicitiae, Indutiae, . 
Bellum, Pax rurſum : incerta haec fi tu poſtules, 
Ratione, certa facere, Nihilo plus agas, 

Quam ſi des Operam, ut cum Ratione infanias : 
Et quod nunc tute tecum iratus cogitas, 


* 


zone illam, quae illum, quas me, quae non? Sine 
| modo, yy | . 20, 
Mori me malim, —- ſentiet qui Vir ſiem, 

Haec Verba, una, mehercle, falſa Lacrumula, 
uam Oculos terendo miſere vix Vi expreſſerit, 
Reftinguet : - te ultro accuſabis, et dabis | 
- Pltro ei Supplicium. - | | 

a 1 Y” ef PHAE D. 6 
Z O indignum Facinus ! Nunc 
: ego — 
* Rrillam Geleftam eck, er me mig rum, ſemio 
Et taedet, et Amore ardeo : et prudens ſciens, 
Vivas videnſque, pereo: — nec quid agam ſcio. 


PUR. 
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If you can keep in that Mind, you cannot ac 
a better or a braver Part; but if you onee be- 
gin, and can not hold out ſtoutly, but, as ſoon 
as you find your Spirits fail you, ſhall ſtoop to 
her, without being ask'd, and before a Peace 1s 
made, diſcovering how much you love her, and 
that you can not bear her Abſence, all's over, 
* may walk off, you're undone: ſhe'll uſe you 
ike a Slave, when ſhe finds you one. 8 


r 
Therefore think for me in Time, eonſider” 
well. | | | 
P 4 © f 


Ah! Maſter, that is not to be directed by Rea- 
ſon, which has neither Reaſon nor Moderation 
in it. Love has all theſe Inconveniences in it, In- 
jurys, Jealouſys, Reſentments, Truces, War, 
then Peace again: to endeavour to make theſe 
Incertaintys certain, by Reaſon, is juſt the ſame 
as if you ſhon'd ſtrive to be mad with Reaſon: 
even what you now think of to yourſelf in your 
Anger, =———— ball I go to her, avho receiv d him, 
who refus d me, oo weu'd not admit me? Let me 
alone, Ti dy BEIT be jball ſee what a Man 1 
am, —theſe big Reſolutions ſhe, with a ſin- 
gle falſe Tear, ſcarce forc'd from her Eyes with 
much rubing, ſhall quite deſtroy : then will you 
accuſe yourſelf to her, and let her take her own 
Revenge. 3 33 
O!]! ſhameful! I now perceive her Unworthy- 
neſs, and my own Undoing : my Folly pains me, 

yet I burn with Love: I'm appris'd of my Ruin, 
and knowingly embrace it; I ſee my Malady: 
= yet admit no Cure: — I know not what to 
I 5 | 
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232 Evunvenrvs. Acros, | 
; PAR 
Kd agas, niſi ut te redimas captum quam queas 
Linimo ? Si nequeas paululo, at quanti queas ; 3o. 
Et ne te adflictes. e he”, 
p H A E D. 
Itane ſuades:?: 
„ N 
| 1 Si fapis: 
Neque, praeterquam quas ipſe Amor Moleſtias 
Habet, addas; et illas, quas habet, recte feras: 
Set ecca ipſa egreditur, noſtri Fundi Calamitas; 
Nam quod nos capere oportet, haec intercipit. 35. 
SC ENA I | 
THAIS, PHAEDRI 4, et 
TH A. | 
Iſeram me, vereor ne illud gravius Phaedria i 
VI Tulerit, neve aliorſum atque ego feci ac- 11 
deeper, 5 || 
Quod heri intromiſſus non eſt. 
: [Kor ſim, illos non videns. 
PHAED. 3 
| Totus, Parmeno, | 
Tremo horreoque, poſtquam aſpexi hanc. 5 
0 | 94 
Bono Animo es. 1 
Accede ad Ignem hunc, jam caleſces plus fatis. 7x. 
ĩ̃r . 
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| P 4 R. . | 
What ſhou'd you do, but buy off your Chains 
as N as you can? If you can't ſhake them 
off eaſy ly 


vyourſelf. | 
T 
Is that your Advice? 
| P- A R. 


If you're wiſe: and don't add to thoſe Trou-- 
bles which Love itſelf contains; and bear thoſe 
which it has patiently : — bur ſee, here comes- 
the Bane of our Fortune; for tis ſhe that robs- 
us of our Perquiſites. . 


SCENE II.. 


THAIS, PHAE D RIA, and 
ARE 


7 A. 
Laſs! I'm miſerably afraid that Phaedria- 
A. took it ill, or otherwiſe than I intended it, 
that I was deny'd to him Yeſterday. 
| [To berſelf, not ſeeing them; 


5 PHAED. _ 
I- tremble, Parmeno, and am all over in a cold 


Sweat at the Sight of her. 


| PER. | 
Have a good Heart. Come to this Fire, 
and you'll ſoon de hot enough. | 


A e . i INY 
U 3- 7 N A. 


, yet do your beſt; and do n't afflicg 


2 1 
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TH A. 
Quis his loquitur ? Them, tun! hie eras, mk. 
| Phaedria? | 
Quid hic Kabas? Cur non recta introibas ? LM 
P AR. 
Ceterum 
De Excluſione Verbum nullam.  [Seorfpmn. 
N 
Quid taces? 
27 H AE D. 


17 Sane quia. vero hae mihi patent ſemper L, | 
Aut quia ſum aput te primus. | 


T ut 

Miſſa iſtaec face. 10. 

| P H A EK D. | 

Quid ? Miſa! O! 7 hais, Thais, utinam efler 


mihi 
Pars acqua Amoris tecum, ac pariter fieret, 
Ut aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet, 
Aut ego iſtuc abs te EFactum Nihili — 
. 


Ne crucia te, obſecro, Anime mi, mi Phaedria. 15. 


Non, pol, quo quemquam plus amem aut plus 
diligam, 


| Eo fect; ſet ita erat Res, faciandum fuit. 


P A K. 
Credo, ut fit, miſera prae Amore exclus' ti ; huno 
| foras. | | : 
. | 
Siccine ais, Parmeno? Age: ſet huc qua 
Gratia W | 
Te adcerſi juſſi auſculta L bbeariae. 
PH. AID 2 5 
Fiat, 
TH A. | 
Dic mihi 2. 


Hoe primur, poti” n' eſt hic tacere ? 


P A R. 
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5 T H 4. 7% 
Whoſe Voice is that? Ah! was you here, my 
Phaedria ? Why did you ſtand here? Why did 
not you come directly in ? 


_.;. 8 
Not a Word of ſhuting him out. [Aſide 
r a EMS 
Why do n't you ſpeak? 
P: 44.4, ED: 


Doubtleſs becauſe theſe Doors are always open 
to me, or becauſe I'm moſt in your Favour.. 
Paſs that by. | 


£3 


I Þ..- 2 
What? Paſs it by! O! Thais, Thais, I wiſh 
your Love. was equal to, my own, or that your 
Heart felt this as much, as mine, or that L cou'd 
regard your late Behaviour with that Indifference 
which u deſerves. Fn | 
wy n of - 3 | 
1 beſeech you not to torment yourſelf, m 
Life, my Phaedria. Twas not becauſe I loy'd, 
or prefer d, any one before you, that I did it; 
but Neceſſity oblig d me to it. 
n A 
I believe, poor Soul, you ſhut him out of 
Doors, out of pure Love and Kindneſs. 
| | 9 
Say you ſo, Parmeno? Away with you 
dut let me tell you why I ſent for you hither. 
| | | To Phaedria. 
F H4& 


Well, let's hear. 

: RTE”. | 
But tell me firſt if this Fellow can keep a 
Secret ? | | 


PAR. 
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„„ 
8 Egone? Optume : 
Verum heus tu; hac Lege tibi meam ad- 
ſtringo Fidem E ; 
Quae vera audivi taceo, et contineo optume; ; 


Sin falſum, aut vanum, aut fictum eſt, continuo 


palam eſt, 
Plenus Rimarum ſum, hac atque illac perfluo : 
| 25. 
Proin tu, taceri fi vis, vera dicito. 
N 2. 
Samia mihi Mater fuit, ea habitabat Rhod. 
= - P AR. 
Poteſt taceri hoc. 
Thi rum Matri parvolam _ 
Puellam Dono quidam Mercator dedit, © 
Ex Attica (11) hinc abreptam. 885 0 
PH AED. ; 
Civemne ? | 
T H A. 8 
Arbitror ; 30 


Certum non ſcimus. Matris Nomen et Patris oh 
Dicebat ipſa: Patriam et Signa cetera | 
Neque ſcr bat, neque per Aetatem etiam potis 
erat. 
Mercator hoc addebat, e Proeduciidis. wa * 
Unde emerat, ſe audi'ſſe abreptam e Suni. 35. 
Mater ubi accepit, coepit ſtudioſe omnia 
Docere, educere, ita uti fi eſſet Filia: 
Sororem plerique eſſe credebant meam. 


1 k k 
— — 5 5 4 ater _ * > * th it 


b.. * — 


11. Some Interpreters call this Athens: Lut Arti- 


ca war the Country of which Athens was the Me- 
| tropolis : 


Acer I. The Eunvucn. . 237 
. 7 1510 Bird Mb "oe? 

Who, I ? Nobody better: — but hear me 
I give my Word upon theſe Conditions; — 
when I hear what's true I'm ſilent, I keep it tlie 
beſt in the World, but if it's a falſe idle Story, 
out it goes; I'm a leaky Veſſel, and flow about 


till I'm drain'd : therefore, if you'd not have it 
blab'd, ſpeak Truth. 


Þ | TM A : 
My Mother was born at Samos, and dwell'd 
at Rhodes. 12 | We 

P A R. 


This may be keep'd a Secret. 
7 A | | | 
There a certain Merchant made a Preſent to 
my Mother of a little Girl, that was ſtole from 

—_— le. hs 
1 P HAZ D. 

Was ſhe a Citizen“? 

. 7 H 4. 

I think ſo; we were not certain. She told us 
her Mother's, and her Father's, Name: her 
Country, and other Tokens of her Birth, ſhe 
knew not; and indeed, ſhe was ſo young, ſhe 
cou'd not. The Merchant added, that he hear'd 
the Pyrates, of whom he bought her, ſay ſhe 
was ſtole from Sunium. After my Mother had 
accepted her, ſhe began to teach her ev'ry Thing 
very 1 and to bring her up, as if ſhe 
was her own Daughter: and moſt People thought 
ſhe was my Siſter. I came hither with that 

| | Stranger, 


1+ 7 


— 


tropolis + ſhe was ſole from Sunium, near Athens, 
as appears ſoon after. x 1 
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1 : . p Y - 
1 Ego Fl illo, quicum tum uno Rem habebam, 
Abit huc, qui mihi reliquit haec, quae habeo, 
| eu „ 1 
Utrumque hoc falſum eſt: affluet. 
| | 5 e 
MN ui iſt ue ? 
S 
: | Quia | 
Neque tu uno eras contenta, neque ſolus dedit ; 
| Nam hic quoque- bonam magnamque Pariem ad 
> 3 | te adtulit. | n 
: | . 
Ita eſt: ſet fine me pervenire quo volo. 
E Interea Miles, qui me amare occeperat, 45. 


In Cariam eſt profectus: te interea Loci 
| en : tute ſcis poſtilla quam intumum 
 Habcam te, et mea Conſilia ut tibi credam ome 


nia. | 
35 PHARS 
Neque hoc tacebit Parmeno-: 
- — O]! dubiumne id eff? 
2 | =.” | 3 
f Hoc agite, amabo. Mater mea illic mortua 
1 nee 0 5 14h 
| Nuper : ejus Frater aliquantum ad Rem eft avi- 
1 1. dor: 92 | 
| Is, ubi hanc Forma videt honeſta Virginem 
1 Et Fidibus ſcire, Pretium ſperans, ilico 
Producit, vendit. Forte Fortuna adfuitt 
Hic meus Amicus: emit cam Dono mihi, 35. 
Inprudens harum Rerum, ignaruſque, omnium. 
| Is venit ; poſtquam ſenſit me tecum quoque 
Rem habere, fingit Cauſas ne der ſedulo: 
Ait, fi Fidem habeat, ſe iri praepoſitum tibi 
Aput me, ac non id metuat, ne, ubi . 
| o. 
Seſe 


R 
— 
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Stranger, to whom alone I then devoted myfelf, 
and who left me all that I now have. 


8 N 
Both theſe are falſe : out they go. 
| „„ = > 
How fo? | 
D 4&3 


\ Becauſe you was not fatisfy'd with one, nor 
was he your only Benefactor; for here's one ta 
whom you owe a good, and not a ſmal], Part of 
what you have. EE. 
| N N 5 

That's true: but let me go on. In the 
Meanwhile the Captain, Who had juſt declar'd 
his Paſſion to me, went to Caria in which In- 
terval I receiv'd you: and how dear you have 
been to me fince you know, and how Fve re- 
pos'd ev'ry Secret of my Heart in you. 

48 H M£ © 
Parmeno will not keep this. 
| P 4 R 
O! do you doubt it? 
| 1 0 ro | 

For Love's ſake, hear me out. My Mo- 
ther dy'd there lately: her Brother is of a more 
covetous Diſpoſition: he no foener ſees the Vir- 
gin's Beauty and her Skill in Muſic, but, fir'd 
with the Hope of Gain, he offers her to Sale, 
and ſells her. By good Fortune my Friend was 
there ; he bought her for a Preſent to me, not 
knowing, nor fuſpecting, any Thing of all this. 
He return'd ; and, finding out my Atfair with you 
likewiſe, he earneſtly excuſes himſelt from giving 
her to me: but he told me that, if he was ture 1 
loy'd him better than I do you, and that if he 
was not apprehenſive of my forſaking him, as 


ſoon 
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Seſe relinquam, velle ſe illam mihi dare, 


Verum id vereri; ſet, ego quantum ſuſpicor, 
Ad Virginem Animum adjecit, 


PNA EZ P. 
| Etiamne amplius? - 
——_— 


Nil ; nam quaeſivi. Nunc ego eam, mt Phaedria, 


Multae ſunt Cauſae, quamobrem cupiam abdu- 
3 cere; 5 — 2 = 18 65. 


Primum, quod Soror eſt ids; praeterea ut ſuis 


Reſtituam ac reddam. Sola ſum; habeo hic 
Nemine 5 BY JA 6 
Neque Amicum neque Cognatum ; quamobrem, 
a Phacdria,... -:- © oo 
Cupio aliquos parare Amicos Beneficio meo : 
Id, amabo, adjuta me, quo id fiat facilius. 70. 
Sine illum priores Partes hoſce aliquot Dies 
Aput me habere. Nil reſpondes. 
4. M 
5 . ä 
Egon quicquam cum iſtis Factis tibi reſponde- 
am? x LU: 
P 4 i raoh 0: | 
Heu noſter, laudo. Tandem perdoluit. — 
P HA EB: | 


At (1 2) ego neſci'bam quor ſum tu ires. — 
ae | 73 


Hinc eſt abrepta: eduxit Mater pro ſua : - { 
2 rot 
— — — 


* 


12. Leng, Hare, and ſeveral other Editors, read 
haut or haud. Madam Dacier, Bentley, Qc. give at as 
it is in the old Editions of Eraſmus, Gry phius, Mure- 
tus, Sc. which I doubt not being the right Reading; 
and ſo I find it in three of the Earl of Oxford”; 

— N Copys, 


fon as I receive the Preſent, he wou'd give her 
to me, which, fays he, I'm afraid of bur 
as near as I can gueſs, he has a longing Mind to 


her himſelf. 

3 n 
Has he gone no farcher ? 

: T M A. 


No; for I have made Enquiry. Now there are 
many Reaſons, my Phaedria, for my deſiring to 
have her from him, firſt, becauſe ſhe's reported 
to be my Siſter, beſides that I may reſtore and 

deliver her to her Friends. I am a lone Wo- 
man; I have neither Friend nor Relation here; 
therefore, Phaedria, I am defirous of making 
Friends by my good Offices: for Love's Sake, 
help me out in this, and put me in a Way to do 
ir more _ Let me, in Appearance, give 
him the Preference for ſome few Days. — ou 
make no Anſwer. OFF 

43.7 | 8 # ££- ©: 5; 

Thou worſt of Women, can I make any An- 
ſwer, after ſuch a Behaviour? : 


- 
oe — — —— = - * 
— ror 
Sg 3 - n act 8 
o 


N 
{ 
1 7 
3 
g ; 
i 
N 
So. 
BY 
tA 
£Y 
« I 


4% 
Well fay'd, Maſter of mine, I commend you.—. 
He's gall'd at laſt.—— Now you're a Man. [Afide. 
. e 
I cou'd not conceive what your Diſcourſe led 


to. A little Girl was ſtole from hence: m 
Mother brought her up as her own: ſhe's re- 
; Vor. II. 2 * ported 
75 ; 
. Copys, and in all Dr. Mead's : and, which is an 
a 


| uthority equal to them all, Quintilian, in his Quo- 
tation of this Paſſaze Tiftit. L. 9, cap. 2, has at. 
55 See the Table of Money at the End of the Work, for 

the Sum mentioned in the next Speech but one. © 


* 
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Soror dicta'ſt: cupio abducere, ut reddam ſuis: 
Nempe omnia haec nunc Verba huc redeunt de- 
| nique, 
Ego excludor, ille recipitur,——qua Gratia, | 
Niſi illum plus quam me amas, et iſtam nunc ti- 
| | mes, £0. 
1 Quae advecta eſt, ne illum talem pracripiar tibi? 
it 7 i A. 
} Egon' id times 3 * 
Ti | SZ: iP: £X D. 
1 | Quid te ergo aliud ſollicitat, cedo ? 2 
1 | Num ſolus ille Dona dat? Num tibi * meam _ 
* Vide N-tam 52m in Andriam. 
Benignitatem ſenſiſti interciudier ? | 
Nonne, ubi mihi dix'ti cupere te ex Aeibiopia 85. 
Ancillulam, relictis Rebus omnibus, | 
Quaeſivi? Porro Eunuchum dix'ti velle te, 
Quia ſolac utuntur his Reginae ; repperi. 
Heri Minas pro ambobus viginri dedi: 00 
Tamen, contemptus abs te, hacc habut 1 in Me- 
FE moria 905 
Ob haec Facta abs te ſ pernor. 
TH 
Quid iſtic, Phaedria ? 


Quamquam illam cupio abducere, atque hac Re 
arbitror 


Id poſſe fieri maxume, verumtamen, 
Potzus quam te Inimicum ba ficiam ut 


juſſeris. 
 PHAED. 
Utinam iſtuc Verbum ex animo ac vere diceres, 


95. 
Potius quam te Inimicum habcam ! Si iſtuc erede- 


rem 
Sincere dici, quidvis poſſem perpeti. 


* 
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ported to be my Siſter: I deſire to have her 
from him, that I may reſtore her to her Friends :: 
all which, in ſhort, ends in this I'm ſhur 
out, he's admited, ——— for what Reaſon, but 
that you love him better than me, and becauſe 


you're afraid that the young Captive has ſupplant- 


ed you in your Hero's Heart? 
ä 
Afraid of that? 
What elſe concerns you, pray ? Is he the only 
Man to whom you are. oblig'd ? Did you ever 
find my Generoſity ſhut againſt you? When 
you told me you deſir'd an 4ethjiopian Maid, did 
i not neglect all other Bus'neſs to procure you 
one ? You ſay'd befides you wiſh'd you had an 
Eunuch, becauſe they're only in the Retinue of 
Queens; you ſpoke, and I obey'd. I Yefterday 
7 er in theſe Acts of Fondneſs: for theſe 
obſequious Acts I am your Scorn, £2 


T B 4. Fo 


What ſay you, Phaedria? Tho earneſtly 1 


wiſh to have her from him, and tho I believe 
this the readyeſt Way to get her, yet, rather 
than make you my Enemy, I'll do any Thing 
you'd have me. ; 


„ | 
Wou'd that was from your Heart. rather · 
#han make you my Enemy] Cou'd I believe that 
ſincerely ſpoke, there's Nothing you cou'd with 
but I cou'd bear. a | 


5 AR. 


How ſoon he ſtaggers, vanquiſh'd by one 
Word! . e | (dt. 


1 2 = 


0 . ſixty Guineas for both: yet was I ſlighted 
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„Tn iq 
Ego non ex Animo miſera dico! Quam Joco 


Rem voluifti a me, tandem quin perfeceris ? 100. 


Ego Impetrare nequeo hoc abs te, Biduum 


| Saltem ut concedas ſolum. 


— as 


PHAED. 


Siquidem Biduum : : 
Verum ne - Gant iſti viginti Dies, | 


1-84 


ProfeQo non plus Biduum, au 


P H 4 TEA 
Aut! __—-N: moror. 
T H 4. 


nn: Kee modo in 1 xorem 


PHAED. * | 
dum vis. | 
THA- 
IE bene 
P H AE D. 


Rus ibo: ibi hoc me macerabo Biduum: 
Ita facere certum eft : Mos gerundu'ſt Thaids. 


Tu, 3 huc fac illi adducantur. 
7 i: 1, 


S HA 
12 hoc Biduum, Thais, vale. 


2. 
Mi Plendee, 110. 
Et tu. —Numquid vis altud ? 
P H A - F 4 
one quid velim ? 
Go Milite iſto praeſens, by: ens ut ſies: 
Dies Nocteſque me ames: me deſideres: 
Me me exſpettes : : de me cogites: b 


Me 


. — 
vo 
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Alas! ſpeak I not from my Heart? What did 
you e'er require of me, e'en tho in Jeſt, that 


you at laſt obtain'd not ? I cannot prevail on you- 


to withdraw yourſelf two ſhort Days at moſt. 
| A ÄÄ 
Were they but two ſhort Days: but do not 
mer. 
F 
Indeed no more than two, or 
P-. FH A E-D.:: 
Or! No more. | 
| I i 
Well, no more: only indulge me in this; 
I beſeech you. N 


1 PH AED. * 
Well, you muſt do as you will. 


1 F F A. 4185 TY 

' You have my Love, and you deſerve it, you're: 
ſo obliging. LIE 4 

H AE D. 1 

I'll go into the Country: there will I pine a- 

way my two Days of Exile: this J reſolve to do: 

Thais muſt be obey'd. —Do you, Parmeno; con- 

duct the Preſents to her. | 


Moſt diligent! "Oy 
Olt diligentl yx. | | 
od > HH £3. : 
Ekais, for theſe two Days adieu. | 
EI 
Adieu, my Pbaedria. Is there oupht elic- 
you'd have of me? . | | 
4 FHAEM 
What wou'd I have: When you're with 
your Soldier, be abfent in his Preſence :. love me 
ay and Night: make me the Object of your 
Jelire : dream of me: let your Expectation be 
of me: employ your Thoughts on me: centre 


FI: your" 
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Concedam hinc intro, atque exſpectabo, dum ve- 
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Me ſperes: me te oble&es: mecum tota ſis: 11 5. 
Meus fac ſis poſtremo Animus, quando ego ſum 


[Exennt Phaedria et Parmeno. 


s CEN A II. 
1H AIS. 


E miferam, forſitan hic mihi parvam ha- 
| beat Fidem, "Th 
Atque ex aliarum Ingeniis nunc me judicet. 
Ego, pol, 2 mihi fum conſcia, hoc certo ſcio, 
Neque me finxiſſe falſi quicquam, neque meo 


Cordi eſſe quemquam cariorem hoc Phaedria, 5. 


Er quicquid hujus fect, Cauſa Virginis 

Feci; nam me ejus ſpero Fratrem propemodum 
am reperiſſe, Aduleſcentem adeo nobilem ; 
t is hodie venturum ad me conſtituit Domum. 


: nit. 5 10. 


Fix IS Acrus Primi. 


Acrus 


a 
* 
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our Hopes in me: delight yourſelf with me 
ler me engage you all: laſtly, as I have left my 


Heart with you, ſend yo your Heart with me. 
„ . haedria and Parmeno go. 


SCENE HI. 


THAFS. 

| TNhappy Woman, perhaps he pays but lit- 

| U tle Hedi to 5 = ow the 
Ditpoſitions of other Women, forms. his Judge- 
ment of me. I, who know myſelf beſt, am 
ſure of this, I've told him Nothing that I did 
not mean, and no one's dearer to my Heart than 
Phaedria; and all I do in this is for the Virgin's 
Sake ; for I hope I've juſt now found her Pro- 
ther, a young Gentleman and of a good Family; 
and this Day he appointed to be at my Houſe. 
F'll go in, and wait his coming. | 


The End of the firſt Alt. 
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ACTUs II. Sczna I. 
PHAE DRIA et PARMENO. 


P HEAE D 


F ita ut juſſi, deducantur iſti. 5 


RAR 4 R. 
| Faciam. 
P H A EK D. ? 
| At diligenter. 

P AR. 5 


PH AE D. 
At mature. | | 
P A R. 


— 
PHAED 
Sati'ne hoc mandatum'ft tibi? 


P AR. 2 
Ah! 


Rogitare — | aſi difficile ſit. N 
* tam aliquid invenire facile poſſis, Phae- 
| ia, | | 
Quam hoc peribit. 
| PH A 
Ego quoque una pereo, quod mi' eft carius: 3. 
Ne iſtuc tam ini quo patiare Animo. 


AX 


ACT II. 80 C E NE I. 
PHAEDRIA and PARMENO. 


PHAE D. 


O as I have order'd. let them be con- 
ducted to her. 


| P A R. 
I will. 
PAAED. 
But carefully, : 
P A R. 

They ſhall. 8 

| | P H A EF D. 

ys. P AX. 

They ſhall, 
5 714 E D. 

Have I giv'n you ſufficient Inſtructions? 

| P AR. 

Alas! What a Queſtion is that! 


As if there was ſuch a Difficulty in't. I wiſh, 
Phaedria, you was as ſure of finding any Thing, 
as you are of loſing this. 


"Pp H A E D. 
1 myſelf am loſs'd with it, which is dearer to 
me : therefore be not fo much concern'd for the 
Loſs of my 0 5 „ 
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in the feminine Gender by Ennius, Pacuvius, Cacei- 
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1 
Minime: quin effectum dabo: 


Set numquid aliud 1 imperas? 


PHH 


| Munus noftrum ornato Verbis quod poteris : et 


iſtum Aemulum, 1 
uod poteris, ab ea 5 Ito. 
2 7 A 2 | 
| Ah! 
Memini, 3 nullus moneas. 
| s > xP11 Hi AB. ies 
Ego Rus ibo, atque ibi manebo 


| 4 
Cenſeo. 
| P H 4 E D. 
Set heus tu. 


10, 


PHAE D. 
Cenſe'n * me obfirmare et 
erpeti, ne > redeam interea ? | 


P A R. 
| 'Tene? Non, hercle, arbitror: 
Nam aut jam revertere, aut mox Noctu te adiget 
(13) horſum Inſomnia. 
P 
Opus faciam, ut defetiger —_ ingratiis ut dor- 


miam. | 
„ 
1 22 laſſus: hoc plus facies. SITES 


—— 


P H A E D. 


K 


— 


13: Se read adigent. Donatus, Faernus ſay F, 
Ray adiget: and Inſomnia, ſays Bentley, is: Wy: 


Thus, 
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RN 

By no Means :- I'll do't effeftinally — 

but have you any farther Commands? | 
P H 4 EB 

Set off my Preſent with all the  Bloquencs 


you're Matter of, and drive that Rival from her 
as far as you're able. 
P. A KR, 


Ah! I ſhov'd have thought of mow without 
your Inſtructions. 


| P H 4 E-D. | 

T go into the Country, and there I'll wait 
PF 4 &. 
1 believe as much. 


| .Þ H 4 E > 
But hark y' 


7 
Your Pleafre * 


F.i 4 E D. 
Do you think I can keep to my Reſolution, 
and hold out, without returning before my 


Time,? 
| | pl R. 

Who, you ? Indeed I beheve not: for ou'll 
either immediately return, or walk back hither 
= Night 1 in your Sleep. _ 

A 


I'll tire myſelf ſo much, that I' 1 lens: whether 
J will or not. . 
P 4 R, 


You may tire yourſelf as much as you will, 
you'll have ne'er the more ſleep, you'll only 
enereaſe your e by it. 


P HA E D. 


* 


— 


lius, Salluſt, Suetonius, and Gellius. One of Dr. 
Mead's Copys has adiget, one of the Zar. of Ox- 


ford” S adigerit : and one of Dr. Mead” 8 has eiciun- 
da JVerſe 1 1615 beneath. 
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P HA E D. 
Ah! Nil dicis, Parmens: 15. 
Eiciunda, hercle, eſt haec Mollities Animi: ni- 
mis me indul 
Tandem non ego illa . ſi ſit A vel to- 
tum Triduum ? | 
PÞ A R. 


Hui! 
Vuivorſum Triduum ! Vide quid agas. 
PP HAE D. 
Stat Sententia. 
[ Exit Phaedria. 


SCENA II. 


P AR N E NO. 


I boni! Quid hoc Morbi cft ? Adeon' Ho- 
mines inmutarier 
Ex Amore, ut non cognoſcas eundem eſſe? Hoc 
Nemo fuit 
Minus ineptus, nec magis ſeverus quiſquam, nec 
magis continens: (14) 
Set 


* 


1 14. This Paſſa age is gere Wrote, and pointed, 


thus, 


hoc Nemo fuit 
Minus ineptus, magis ſeyerus quiſquam, nec ma- 
gis continens. 

which is bad Language. The Sentence is this, hoc 
Nemo fuit minus ineptus, Nemo magis ſeverus, 
nec 22 magis continens. [ am ed 
_ that this ſbould eſcape ſuch learned Obſervers as Bent- 
„and ſome others. Nemo quifquam wwonld not 

be exceptionable here, nec did not immediately pre- 
cede magis e but if quiſquam is joined, by 
| tre 


Aer II. The Evnvchn. 2x7 


jt PHAED. 2 8 | 
Ah! you're quite miſtaken, Parmeno: by Her- 
cules, I muſt ſhake off this Softneſs of the Mind: 
1 1 myſelf too much. D' y' think I can't 


do without her, if there ſhou'd be Occaſion, 
even for three whole Days ? | 


P-A RK. 1 
How! For whole three Days! Take Care 
what you do. | 
FH 47D 


It is reſolv'd. | . | 
| [Phaearia goes. 


SCENE Rn 


P AR M E NM O. 
OO D Gods! What a Diſtemper's this? 


Are Men ſo chang'd by Love, that you 
can't know the ſame again? No one was Iefs 
prone to Folly than this Maſter of mine, no one 
more ſerious, nor leſs incontinent -: — 


Vor. II, 1 | 


; but 


» 


the Cnſtructiom of this Paſſage, to Nemo, then it is 
nec Nemo quiſquam fuit magis continens, bich 
makes it, what it is not intended to be, an Affirma- 
tive. In one of the Earl of Oxford's Copys the Paj- 
is this, hoc Nemo fuit minus ineptus, nec mae 
gis ſeyerus quiſquam, nec magis eontinens; from 
evhich T believe I may venture to ſay I have reflored 
-the true Reading. It is worthy our Obſervation that 
Eraſmus could not reconcile this Paſſage to Propriety of 
Language, according to the common Conſtruction, as 
appears from bis Remark on the Paſſage, tho he kerys 
in the vulgar Reading. j'. - "nn 


Ser quis hic eſt, qui huc pergit ? Attat hic quĩ- 
diem eſt Paraſitus hc yep 5 * 
Militis: ducit ſecum una Virginem Dons huic. 
Papae! 

Mirum, ni ego me turpiter hodie 


Facie hone 
hic dab 


Cum meo decrepiro hoc Eunacho. Haec ſuperat 


iam! Thaidem: ! 


SCENA Ill 


CNATHO, PARMENO, er 


PAMPHIL 4. 


1 c N 4 7. (Sor ſom, Parmenonem 


non vVidens. 


9 1 Homini Homo quid praeſtat! 
Stulto intellegens 
Quid intereſt! Hoc adeo ex hac Re venit in Men- 
tem mihi: 
Conveni hodie adveniens quendam mei Loci hinc 
atque Ordinis, | 
Hominem haut inpurum, idem paris qui abli- 
gurrierat Bona: 


Video ſentum, ſqualidum, aegrum, Pannis 1 


tk 


niſque obſitum: 5. 

Quid inſtuc, inquam, Ornati eſt — Quoniam mi- 
ſer, quod habui, perdidi en 

Quo 4 kr ſum ! Omnes Noti me atque Amici de- 
ſerunt. 

Hic ego illum contempſi prae me: quid, Homo, 

inquam, ignaviſſime, 


af te, ut Spes nulla reliqua in te fit. 
£101 
| Simul 
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but who comes here? O, o, tis Gnatho,the Soldier's 

Paraſite: he brings the Virgin with him which 

he's ro preſent. A mazement! What a Beauty's 

this! No Wonder if I make but a ſcurvy Figure 

here to-day with my decrepid Fatah Thais 
herfelt muſt yield to this! 1 


SCENE. III. 


GNATHO, PAR M E NO, and 
u Ff Io 


GNA 7. [To himſelf, not ſee- 
hy [EF d Deen” 
YI Mmortal Gods, how much one Man excels 
another! What a Difference there is vetwixt a 
wiſe Man and a Fool! What brought this Re- 
flection into my Mind was this: as I was coming 
along . I met a certain Perſon of my 
Rank and Order, none of your ſordid covetous 
Fellows, but one who, like myſelf, had ran lux- 
uriouſly thro his Fortune: I obſerv'd him to be 
very ſhabby, dirty, and ſickly, cover'd with 
Rags and old Age: what's the Meaning of this 
Apparrel, fays I ?!—Becauſe, ſays he, I have. 
ſquander'd away what I had like à reich that 1 
am: ſee what Im reduc d to! All my Friends and 
Acquaintance forſake me. * began 
to hold him cheap in Compariſon with my- 
ſelf: why, you idle Cur, ſays I, have you 
brought yourſelf to ſuch a Streight, as to be 
| „ with- 
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| Simul Conſilium cum Re ami'ſti? Vide" n' me ex 
eodem ortum Loco? 


10. 
no Qui Color, Nitor, Tony, quae Habitudo "= 
* £ Co Oorporis ? ? 

1 . Omnia habeo, neque 8 habeo: Nil cum 
„ eſt, Nil defit tamen: 
| At ego, infedx, .ne eque ridiculus eſſe neque Plates ati 
v Poſſum. Quid ? Tu his Rebus credis fiert ? Tota 
k erras Via. 

Þ . Olim iftt fair Generi quondany Quaeſtus, aput 
* a Saeclum prius 15. 
Þ Hoc novom eſt Aucupium; ego adeo hanc pri- 
. mus inveni Viam. 

=. Eſt Genus Hominum, qui eſſe primos ſe omnium 
5 - -  Rerum volunr, 

TNdeeec ſunt: hos conſector: hiſce ego non paro me 
. ut rideant, 
7 Set "= _ adrideo, et eorum Ingenia admiror | 

_ u 

1 Quicquid dicunt, Jaudo : id rurfum f en,, 
H laudo id | 20. 
is Neben quis ? 4 ait? Aio: poſtremo impe- 
9 omet mihi, 
a. gp wean] Is . nunc eſt multo 
4 uberrimus. | 

_ P 4 R | 
. ili, hercle, Hominem ! Hic Homines pror- 
4 ſum ex Stultis inſanos facit. [Seorfim. 


G NAT. [Seorſim, Parmeno- 
nem non videns. 


Dum bacc loquimur, interea Loci ad Macellum 
| ubi venimus, 


Concurrunt laeti mi” obviam Cupedinarii omnes, 


PR Fg. 
OR Oe 


* 
2 
E k 
ky 8 N 
n * 5 


reer eee e le, 
N Sa r 


25. 
Cetarii, 
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without Hope? Is: your | Reaſon gone with 
your Eftate ? Don't you ſee me recover'd from 
the ſame Condition that you are now in? W hat 
a Complexion I have, how fleek and ſpruce 1 
am, and what a jolly Corpus I have of my own? 
have ev'ry Thing, and yet I have not any 
Thing: and tho I have Nothing, yet I want 
Nothing: ah! but, ſays he, I am ſo unhappy as 
not to be able to ſubmit myſelf to be laugh'd at and 
kick d for another's Pleaſure. What, Hs I, do 
you think that's the Way of it? Ve are quite 
out. There was formerly, in Times of Vore, 
a Living to be got by thoſe Means: but this is a 
new Kind of Practice; of which I am the Au- 
thor. There are a Sort of Men, who wou'd 
fain appear at the Head of ev'ry Thing, and are 
not ſo: I follow theſe: I don't make myſelf a 
Jeſt to them by cringing to them, but they make 
themſelves a felt to me, at the ſame Time that 
I feem to admire their Parts: whatever they ſay, 
I commend: if they contradict it, I commend 
that too: does any of em deny any Thing? L 
deny it: does he affirm any Thing? J affirm it: 


in ſhort, I have ſuch a Command over myſelß, 


as to humour them in ev'ry Thing. This is by 
much the moſt profirable Profeſſion now. 

| 1 „ | 2 

A fine Fellow this truly! If he finds a Man a 

Fool, he leaves him a mad Man. [Jo himſelf. © 

| . GNA4T7. {To himſelf, not ſee- 

| ing Parmeno. 

Amidſt our Diſcourſe we came into the Mar- 

ket, where the Confectioners, Fiſhmongers, ' 

3 3 Butchers, 


ſ 
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Cetarii, Lanii, Coqui, Fartores, Piſcatores, (15) 
Quibus, et Re ſalva et perdita, profueram, et 
proſum ſaepe: 
Salutznt: ad Cenam vocant : Adventum gratu- 
lantur. 
Ute ubi miſer famelicus vider me eſſe tanto Ho- 
ner et 
Tam facile Victum quaerere, ibi — coepit 
me obſecrare 30. 
Ut ſibi liggret diſcere id de me: ſectari ju 
Si potis nan Philoſophorum 2 Di- 
L(eipuli ex ipſis | 
Vocabula, Paraſiti ti item ut Gnathonici vocentur. 
e 
Vide'n Otium et Cibus quid facit alienus! 
þ [Seorſirn, 
G NAT. 


| | Set ego ceſſo 

Ad Thaidem hanc deducere, et rogare ad Cenam 

ut veniat: 

Set Parmenonem ante Oſtium Thaidis triſtem _ 

Rivalis Servom : falva Res: nimirum hc Homi- 
nes frigent. 

| Nebulonem hunc certum'ſt ludere. ; [Seor ime n. 

f i: #-# 
Hice (16) hoc Munere arbitrantur 


sua, Theidem elle. - ( [Seorſom. 
| 5 G N 4 T. 


15. After Piſcatores  Etitions have Au- 
cupes : but om it for the Reaſons which inclined 


Faernus to do the ſame, viz. becauſe Donatus bas it 
not, nor his favourite Copy Liber Bembinus, nor 


Tully, in bis Quotation of this Verſe, in the firſt 
Book of bis Offices. Fartores here are Pudding - 


makers, but Poulterers make a better Figure in the 


Endlib, 
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Butchers, Cooks, Poulterers, Fiſhermen, all of 
them flock'd about me, rejoic'd at the Sight of 
me, their conſtant Friend both in 2 perity 


and Adverſity: they pay their pliments to 
me: they invite me to Supper: they give me a 
hearty Welcome. When the hungry Wretch 
ſaw how much Reſpect they pay d to me, and 
what an eaſy Manner of living I'm in, he then 
began to intreat me to put him in as good a Way: 
I bid him follow me if he cou'd; and, as the dif- 
ferent Schools take their Names from their In- 
ſtructors, ſo ſhall all Paraſites be call'd Gnatho- 


Nics. 
„5 3 
D' y' ſee the Effects of Idleneſs, and living at 
another Man's Expence ! | [Afide. 
N 1&5 


But all this While I negle& conducting this 
Preſent to Thais, and to invite her to Supper-:— 


dut I ſee Parmeno, our Rival's Servant, before 


the Door, in the Dumps: all's ſecure on our 
Side: they may knock their Heels together here 
till they're cold. I'm refolv'd to have a little 


Sport with this Knave. [4ſide. 
P | | 
They think they have ſecur'd Thais by this 
Preſent. | | | [Aſede, 


GNAT 


16. Faernus Jays almoſt all the antient Copys bave 
hiſce here: and I obſerve hiſce frequent in Plautus 


the nominative Caſe plural. Priſcian ſays the s is ad- 
ded Euphoniae Gratia iz the Nominative plural; but 
of fic was pronounced by the Antients hike, as 
Bentley aſſerts it was, conſider, as the ſame learned 
Gritic pleaſantly ſays, whethey the s is Euphonia or 
8 One of the Earl of Oxtord's Copys has 
ice. | 


4 N 
Plurima Salute e 
em ſuum impertit Gnatho : quid agi- 


tur? (17) 
P A N. 


Statur. 
N 


Vid es?: 40. 
| Numquidnam hic quod nolis vides ? "> 
P AR. 
ee. 
G NA F. 
Credo: at numquid aliud ? 
FP "AR | 


G NA T. 
Quia triſtis es. 
PAR 
Nil quidem. 
G N AT. 
i Ne ſis: ſet quid videtur 
Hoc tibi Mancupium ? 


Quidum? 


P A R. 
Non malum, hercle. 
G NAT. | 
_ Uro Hominem. [Seorfim. Þ#- 


PAR. 


as” *” 


7 aid agitur 7s to * uppoſed to have a nole 
17; Gi agin by # to be ſpp Parmeno K 
renders it ambiguous by his Anſaver, Our two fir, 
Engliſh Tran/lations, that by Bernard, and that 
 Hoole, make Netbing 7 it, nor tndeed? of any other 
Part of their Author. Echard follows. Madam Da- 


cier and preſerves a Foke, but he does not render quid 

 agitur as the Pueſijon ought to be tranſlated. Quid 

agitur 2 means What are vou doing Some 
times 


AcT II. The E vuy cn. 261 
GNAT. 


Gnatho greets his deareſt dear Friend Parmeno 
with his beſt Wiſhes :—how are you? 


""P 


G ; 
Pſhaw, I know that: but doſt thou ſee No- 
thing here that thou doſt not like ? 


M 


SNR 
That I believe: but Nothing elſe? 
: > . F-# 


1 G NN. 

Becauſe thou'rt me lancholly. 
5 „„ 
ä 


. GNAT 
I wou'd not have thee fo:— but what think'ft 
thou of this fame Captive? _ © | | 
| PE. 
The Wench is well enough. 
| G N A T7. 
I've nettled the Fellow. Ad-. 
1 | | | P A K 


On my Legs. 


Yes, you. 


—— — 3 


—_ 


* 


times how do you? How are you? or how goes 
the World with you ? In the laſt Act of the Adel- 
phi ſays Demea to Syrus, quid agitur ? To whom 

Syrus anſwers recte. Quid agitur, in this Place of 
_ the Adelphi, muſt mean how do you, how fare 
you, as appears by the Anſwer: and the rig ht Way 
of tranſlating quid agitur, in this Paſſage cf the Eu- 
nuch, is to put it into ſuch Words as may ſignify 
how do you, and at the ſame Time admit of Par- 
meno's Anſwer, . 
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8 PAM; __ [ Audiens. 
3 Ut falſus Animi es, 
G NAT. 
Quara hoc Manus gratum 75 baidi arbitrare eſſe? 


S R 
Hoc nune dicis, | 
Ejetos hinc nos: omnium Rerum heus Vi- 
ciſſrtudo eft, 45- 
G NAT. 
Ser ego te totos, Parmeno, hos Menſes quietum 
reddam, 
Ne ſurſum deorſum curſites, neve uſque ad Lu- 
cem vigiles: 


Ecquid beo te ? 


* 
* 


Q 
2 
5 N 
SA 


oleo Amicos. 


REC | 1 
 Detineo te: fortaſſe tu profecturus alio fucras. 


P A R. 


G NAT. | 

Tum tu 1gitur paululum da mi' Operae : 
fac ut admittar 1 50. 

Ad illam. : 
FIX 
Age modo ; nunc tibi patent Fores has ; 

quia iſtam ducis. | 
NI 

Numquem evocari hinc vis foras? 


N ſquam. 


[Exit Gnatho cum Pamphila. 
SCENA 
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„ Hearing him. 
How you miſtake now. 
GNAT. 


How acceptable doſt thou think this Preſent | 
will be to Thais? | 
„ 


That's as much as to ſay you've caſt us out: 
but hark y', there are Revolutions 


= all Things. 


- where * 8 


G NA 7. 
Parmeno, I'll eaſe thee for ſix whole Months, 
thou ſha'n't run backwards and forwards, and ſit 
up all _ do n't I make thee happy? 


F 40, 
Me ? 0! wonderfully !” 

GNAT. 
I'm us'd ſo to oblige my Friends. 

EAR 
3 commend W 
G NAA 

I detain thee: perhaps thou walt going ſome= 


PUR: 


Not I. 
We: N A 8 | 
Then lend me a Caſt of thine Office: be Mat- f 
ter of the n, and introduce me here. 


F. 4. 
Very well, go on; your Preſent there will 


introduce * now. 
ENA T. 


Wou'd'ſt thou have any Body ſent out to | 
_ thee? 3 | 
| [Gnatho goes with Pamphila. 


SCENE 


& 


n Foo TR, 0 
TOON PRE ee + 


* : 7 
5 2 8 1 1 NF | 
JG oy" $ 5 > ab 3 $02.07 \ 
C oy * 22 my 4 o * 
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PAR ME N O. 
Sine Biduum hoc praetereat, | 
Qui mihi nunc uno Digitulo Fores aperis fortu- 
natus, Bow” Crit 
Nae tu iſtas faxoCalcibus ſaepe inſultabis fruſtra. 3. 


S CEN A 
NAT HO et PAR ME NO. 
1, 

TI AM nunc hic ſtas, Parmeno? Eho, 

numnam tu hic relictus Cuſtos, 
uis forte Internuntius clam a Milite ad iſtam 
curlct ? 1 £2) a. 
| [Exit. 


SCENA 


= 


ho v7 
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SCENE IV. 
R 


| ET me ſee but two Days gone and over, and 
; L FH undertake that you may kick at theſe 
Doors till your Heels ach, tho they now fly 
open at the Touch of your little Finger. 


NA? HO and PAR ME NO. 


G NAT. | 

HAT, art thou here ftill, Parmeno? O, 
o! are you left here upon Guard, that 

no Meſſage may paſs from the Captain to his Miſ- 
treſs without your Knowledge? 


He goes. 


2 SCENE 


*%: energy, ot „ 
22 8 
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SCENA VL 
PAR NE NO. 


Acete diftum: mira vero Militi quae pla- 
| ceant: 
Set video herilem Filium minorem huc advenire. 
Miror quid ex (18) Piraeo abierit; nam ibi Cu- 
ſtos publice eſt nunc: 


Non temere eſt: et properans venit: neſcio quid 


eee 4. 


18. This was a Port in Athens, where the Athe- 
nian Youth were placed on Duty, by Turns, to watch, 


tft 
SCENA VIL 
CHAEREA et PARMENO. 


CH AER — im, Parmenonem 


non videns, 


ö 0 Occidi ! | 

Kee e vi o eft uſquam, neque ego, qui illam 
. Yirgo of amiſi meo. "» 1 "Y | 
Ubi quacram, ubi inveſtigem, quem perconter, 


inſiſtam Via 
= * Incertus 
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SCENE VI. 
P ARM E NO. 


| MARTLY ſpoken: theſe wonderful fine 
8 Things muſt certainly take with the Captain: 
but I ſee my Maſter's youngeſt Son coming this 
Way. I wonder what brings him from the 
Port; for he's there upon Guard now: it can be 
no ſlight Occaſion: and he's in: a Hurry: I can't 
gueſs why he ſtares about him ſo. 


* 2 hy " 


; 25 any Incurſions ſhould be made by Pyrates or othey 
Enemy,. 5 N , 4.44 es 
SCENE VIL 


CHAEREA and PARMENGO. 


CH 4 E R. [To himſelf, not fees 
ing Parmcno. 
T T NDONE! undone! ſhe's loſs'd, and fo: 
| am I, in loſing Sight of her. Where! 
| fhall look for her, where trace her out, of 
whom I ſhall enquire, or which Way. go, 1 
| ä know 
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Scis te mihi ſaepe pollicitum eſſe, 


268 ENU Hus. Acrus II. 


Incertus ſum. Una haec Spes eſt, ubi ubi 
eſt, diu celari non poteſt. 
O! Faciem pulchram! Deleo omnis dehinc ex 
Animo Mulieres: 5. 
Taedet cotidianarum harum Formarum. | 
2 P 4K 


Ecce autem alterum ! 


| Neſtio quid de Amore loquitur : o! infortuna- 


tum Senem ! 
Hic vero: eft, qui fi occeperit, Ludum Jocum- 
que dicet 
Fuiſſe illum alterum, praeut hujus Rabies quae 
dabit. (Seorſim. 
CHAER. 
Vt illum Di Deaeque omnes Senium perdant, 
qui me hodie remoratus eſt, N 10. 
Meque adeo qui reſtiterim; tum autem qui illum 
PFlocci fecerim! [Seorſi im. 
wy eccum Parmenonem. Salve:- 
1 
1 Quid tu es triftis ? Aang 
ode 18! 
„ 1 


Egone ? Neſcio, hercle, neque unde 
eam, neque quorſum eam, 


| 3 Ita prorſus oblitus ſum mei. 


Qui quaeſo? 


CHAER. 
| Nunc, Parmeno, te oſtendes qui 
Vir ſies. 15. 
Chacrea, 


aliquid invent . 
Aodo quod ames, Utilitatens in ea Re faciam ut cog- 


2 meam, c 
um 


4 


1 


Acr II. The Eu N UCR. 269% 
know not. This Hope, at leaſt, is left, — 
where-e'er ſhe is, ſhe can't be long conceal'd. 
Tranſcendent Beauty! Henceforth 1 blot alF 
Women from my Mind: compar'd to her, al 
vulgar Belles offend: 4 | 
| „ | 7 
Here's another! He's talking Something, F 
don't know what, about Love: what an unfor-- 
tunate old Man of a Father is my Maſter! This 
is ſuch a one, that, Whenever he begins the: 
Game, he'll ſay the other was but a Milk-ſop, in 
Compariſon with this Wildfire. [Ade 


ä 2: CH 4 £ R. 6 2 ie gel 
_ Heav'n and Earth confound the old Dotard, 
that hinder'd' me to-day, and me, for ſuffering” 
N to be detain'd by him; and at a Time too 
when I fhou'd not have minded him! [Jo · bim 
ſelf. ] but here's Parmeno. Well met. 

| PARK: 

Why ſo grave? Or why ſo gay? Where are 

you come from? | 
* CH AER. | 


Who, I.: By Hercules, I know not whence E 
come, nor where I go, I am ſo-abſent from my 


ſelf. | 5 
| 1 
How ſo? EDS f 
A 
In Love! - 
FAR. 
Hah! "AD 
CHAER. 


Now, Parmeno, ſhew what a Man yon: are?. 
You know what Promiſes you've often made me, 
— Chaerea, find out. a Woman that yon like, , 

and you ſhall ſee how ſerviceable Ican be to yon in that 

9 2. 3 Aha. 


* 
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Cum i in Cellulam ad te Patris Fenum omnem con- 
| gerobarg clanculun. 


Age P AR. 
; inepte. p 
; CH 4 E 1 
Hoe, hercle, Factum ell. Fac Gs is nunc 
Promiſſa appareant, 
Stve adeò digna Res eſt, ubi tu Nervos intendas 
tuos. 20. 
Haut ſimilis Virgo ſt Virginum noſtrarum, quas 
Matres ſtudent 
Demiſſis Humeris eſſe, vinẽto Pectore, ut graci- N 
lae (19) ſient: 
Siqua eſt habitior paulo, Pugilem eſſe aunt, de- | 
ducunt Cibum : 
| Tametſi bona Natura eſt, reddunt Caratura J 
dens: 
R ergo amantur. 


4 R. 
Quid tua iſtaec ? 
CH AER. 
Nova Figura Oris! 
AN. „ 
Papae! 25 
CHAER. . 
color verus, Corpus ſolidum, et Succi plenum. 
P A R. 8 
r 
CHAER. 


- 19. Madam Dacier, and ſome other Editovs, read | 
Graciles. Gracilae Bentley thinks was changed in- 
to graciles for the Sake of Boys, as a Declenfion of 
that Word more familiar to them and I doubt not 

beet many Words in Plautus and I erence, particu- 
larly in the laſt as being more uſed in Schools, __ 
| ten 


; 


- 
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Pantrey to ſtuff you in private. 
| PAR 
Pſhaw, pſhaw, you're a Wag. 

CHAER.- 


Hair: twas when I us'd to pillage my Father's 


Tuas even ſo. Now make good your Pro- 


miſe, if you think it worth your While to exert 
yourſelf. She's not like our Laſſes, whoſe Mo- 


thers preſs down. their ſhoulders, and manacle 
their Cheſts, to make em flender: if one's a lit- 


' tle plumper than ordinary, they call her a 


Champion, and ftint her in her Meals: and, if 
ſhe's well enough form'd by Nature, they are 


not contented till, by their great Care, they re- 


duce her to a Bull-ruſh: thus molded, they 
captivate their Lovers. 0 7 


N 
What's your Laſs? 
| CHLER 7 
Such a Prefence as never Eyes beheld ! 


5 
O! wonderful! 
| 0 
Her Complexion natural, her Body ſound, 


and full of Juice, | 


W 


* 


Her Age? 


e 
CHAER. 


* ** 1 


- * < 2 ated CC OO nn On 
* wy 


been altered and continued on the | ſame Account by ige - 
norant and lazy Schoolmen ; ſome of which thought the 
Change a Correction of former Errors, and ſome knew 
better, but would not take the Trouble to reftify the 
Miſtakes of ot hen. Alen. Donatus, as Facrnus ſays, 


reads gracilae. 
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CM MEM 
ny + bee 
P if R. 
Plos ipſe. FE 
| | CHAER. 
1 + Hanc tu mihi, vel Vi, vel clam, yel 
precario, 


Fac tradas, — mea Nihil refert, dum- r 


modo. 
P 4 * 
Quid, Virgo cart: N 
WP CHAE R 
Neſcio, hercle. 


+ GR Tant undem. 


. | 

3 Ubi habitat? 
ATU. 

Ne id 4 quidem, 


P 4 
Ubi vidiſti? 


ua Ratione lam amis'ti? 30. 
H. A E. R. | 
Id equidem adveniens mecum flomachabar modo : 


| Neque quemquem ego Hominem eſſe arbitror cui 
| magis bonae 


Felicitates omnes adverſae ſient. 


31 
Air hoc eſt Sceleris? 
CHAN E R. 
Perii. 
NA R. 
Quid f um f 


5. 


8 FH 
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GR 
Her Age? She's about ſixteen. 
| p # KR 
In the Flowr of Youth. 
CHAER. 


Make her mine, by Force, by Stratagem, or 
Pra I do n't care how, ſo 1 do but 


pu el her. 


| P A R. 

W hat is ihe, whom does ſhe belong to? 
| CHALER. 
Indeed I know not. 

P 4 R. 
Whence comes ſhe? | 
CHAER. 74 
I can't tell. ; 
EE © 
Where does ſhe live ? D 
n 
I don't know. | | 
P 4 X. 


Where did you ſee her? 
| CAR 


8 P 4 R 
By what Means did you lo hen? 
TS IP | 
That's what I was freting ar to myſelf when I 
met you: I do n't believe 2 a Man alive 
| "_— good Fortune is thus turn'd to bad. 


P 4 R. 
What 1 s this? 
0 C HA E R. 
I'm an undone Man. 
P N. 
What's the Matter? 


In my Way. 


=. 4 


CHAER. 
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A 
Rogas? . 


Patris 3 atque Aequalem Arelidemidem 35: 
No'ftine ? 8 
PAR. 


idni? 
8 go A E R. 


L Is, dum hanc ſequor, fit mi 
obviam ! 


F 4 R. 

Incommode, hercle, 

CHAER, 

Immo enimvero infeliciter: 
Nam incommoda alia ſunt dicenda, Parmeno. 
IIllum liquet mihi dejerare his Menſibus 

Sex, vel ſeptem, prorſus non vidiſſe proxumis, 40. 
Niſi 1 cum minime vellem, minimedue Qpus 


Eho, * hoc Monſtri fimile'ſt ? Quid ais? 
| P AR 


CHAER. 
Continuo adcurrit ad me, quam longe quidem, 
Incurvos, tremulus, Labiis demiſſis, gemens, 
Hleus, heus, tibi dico, Cu AE RBA, inquit, reſtiti. 45. 
Sci'n quid ego te volebam? Dic. Cras eſt mihi 
Judicium. Quid tum? Ut diligenter nuntie: 
atri, Advocatus mane mi eſſe ut meminerit. 
Dum haec loquitur, abiit Hora. Rogo num quid 


x 


Maxume. 


vieblit. 
Recte, inquit. Abeo; cum huc refpicio ad Vir- 
nem, 50. 


Wa ſeſe interea commodum huc adyorterat 
In hanc noſtram Plateam. 


8 
Mirum ni hanc dicit, modo 
Huic quae ata Dono'ft. - ( Seorſim 
ö 


Huc cum advenio, nulla erat. 
| * A R, 


9 
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| Char - ; 
Do you ask? D' y' know Archidemides, my 
Father's Relation and old Acquaintance3 


= P-.4 
Know him? How ſhou'd I do otherwiſe ? 
r 
While I'm in Purſuit of my Girl, who but he 
ſhou'd come in my Way! 
PF AR 
Very, unſtaſonably. 
CHAER. 
Unhappyly rather : for other Accidents are to 
be call'd unſeaſonable, Parmeno. I can ſafely 


ſwear I have not ſeen him theſe ſix or ſeven 


Months till now, when I leaſt deſir'd, and when 
*twas leaſt convenient to me. Is n't this mon- 


fſtrous, ha? What ſay you? 


| 1 
Truly I think ſo. | 
CHAER. 5 

He immediately hobbles to me, tho he was a 
ood Diſtance from me, bending, trembling, 
— down his Lip, and groaning. Soho, 
Chaerea, ſoho, ſays he, 'tis you I call to: ftay. D' 
y' know what I want with you? ha? My Tryal 
comes on to-morrow. What then? ſays I. Be jure 
to tell your Father, ſays he, that he may remember to 


appear for me early. He was an Hour telling me 
— ask d him if he had any Thing farther _ 
go I; but 


to ſay. Poe done, ſays he. oy 
when I look'd _ or my Girl, 
gone down our Street here. 


th AX 3 
An hundred to one but tis the ſame that's 2 
ſented to Thais. . [ A[ide. 
CHAER. 


When I come here ſhe's not to be found. 
| . K. 


e was fairly 
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| P-#X 
Comites ſecuti ſcilicet ſunt Virginem ? 
Verum, Paraſitus cum Ancilla. 
P A R. 
| 2 Tpfa'ft. [Seorſem.] Ilicet: 55. 
Deſine : jam conclamatum'ſt (20) 
CHAER: 


Alias Res agis. 

13 PLD at ©. 
Iſtuc ago equidenmn. 
| CH AIER 

| No'ſtin', quaeſo, dic mihi, aut 
Vidiſtin'? e 5 
15 | „ | 
Vidi, novi : ſcio quo abducta fit. 


CHAER. | 
Eho, Parmeno mi, no'ſtin', et ſcis ubi ſiet? 
=. P4R ons 
Huc deduCta'ft ad Meretricem (21) Thaidem, ei 
Dono data ſt. 60. 
N „ . 
Quis is eſt tam potens, cum tanto Munere hoc? 
„C fp go 
. f | Miles Thraſo, 
Phaedriae Rivalis. ; 
| 3 CH AER. 
20. The Tranſlators and Inteonetors \of — Poet 
ſeem to have miſundevftood this Paſſage. Camus, 


adam Dacier, and our three Engliſh Tranſlations, 


- Conſtrue it in this Senſe, give yourſelf no farther 

Trouble about it, ſhe's your own : euhieb is re- 

 pwgnant to the Poets Meaning. Conclamatum eſt, 
if 1 miſtake not, is an Expreſſion derived from a Gu/- 


tom, 


as * 
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| AP R. 7 
Had ſhe any Company with Fra 
CHAER. 
Les, a Paraſite and a Maid-ſervant. 
P"4-R..- 
"Tis the very ſame. (Aſide.) You may. as well 
forbear: give over: ſhe's paſs'd Recovery. (200 
GAA 
You are thinking of Something elſe. 
| FCA 
I'm thinking of Nothing elſe. 
CHAER. 
Pr'ythee tell me, do YR. know her, or have | 


you ſeen her? 
PAR. 


1 hank ſeen her, and I know her: I can tell 
where ſhe's gone. 
C E R. 8 | 
Say'lt thou ſo, m my Parmeno, doſt hon know 
her, and can't thou tell where ſlie is? 
PMR. 
She is brought hither, to Thais, (21)the Cour. 
teſan, as a Preſent to Nr TILE 


* 


CHAER.. 
Who is he chat: $ "ble to oaks 0 valuable a 3 
P reſent ? * N 36 5.51 
Captain Thraſo, Pads 's Rival. 
ver... . CHAER, 
— — W 
tom, among "ſome of 7 Sons, ff of calling on the 
dead, before they wwere'.barye ving no 
fewer from 1818, 7 they AR Be them 4555 akte 


no. ther re ſays this to fright Chaerea. 
21. I Rais is not called Meretrix Here opprobrioufly, 


but to diſtinguiſh her from other Ladys of the ſame 


Now who were not of the ſame Profeſſion, 
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CAA ER. 
Dares N Fares n 


1914 R. 
Immo enim, ſi keis quod als Dono pure 
...__ contra comparet, 
Magis ic —_. 
YEH. 771 FEN 
1 on, quaeſo, hercle ? 
„ 
„ Kunnchum, e tt 
0 H 4 E R. = 
IIlumne, obſecro, 
| Enhoneftum Hominem, quem mercatus eſt heri, 
y Senem Mulierem? 65. 
EO „ R. 
Iſtunc ipſum. 


c HA E R. 
Homo quatietur certe cum NY foras : 
Set iſtam 7 baidem non ſcivi nobis Vicinam. 5 
5 3 AR. 8 
e ee eee t Binh; 
| CH, AER, © 
| "WY numquamne etiam me illam ridiſle Ebo- 
dum, dic mihi, e 
Eſtne, ut * Forma? , Z 
PAR... 
Sane. 


„„  CHAER. 
At Nihil ad cofiram hanc ? ? 
» „ "AN 


: Alia Res. 4 
+7. c HAER. 15 N 
Obere, are. e. * ut PIG vr " hl 2 
1 4 2 tint $24 2 | 1 
iin n N ; p 
35 3 k ax > "x 5 a 
1 * 
* * 
* 
D OO 09 9900 Tos ee NS 
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C H AE R. 
"My Brothet's in a ſorry. Condition by your 
Account. 
P 4 R. 


You'd ſay fo indeed, if you knew what 2 
Preſent he has to ſet againſt, her. 


3 H ER. 
Pray, what ist? 
* 4K: 
An Eunuch. | 
C EAER. 


That ill-looking Fellow, pray, which he 
bought * that * W rerely? 


5 P 4 R. 
The RI fare, | 
CHAE R. 8 5 
He and his Preſent will certainly be thruſt 
out of Doors: but I did not Know that 2 
Thais was our Neighbour. 
FAN 
She has not been long 0. 
e | 
What an unluck Fellow I am never to have 
ſeen her! Pray, tell me, is ſhe ſuch a 2 IP i 
as they ſay ſhe 1s? ; 


© OS 4 R. 
r 
Ea 4 E R. 
But Nothing i in pariſon wath mine ? 
49 a Wt * | 
Quite another Thing. 
r 


I beſeech you, Parmeno, do all you can to get 
her for me. 


A a 2 „„ 4 R. 


ere 
' 


P 


Videbir, Faphoquedory aderit una in unis Acdi- 


Euxy venus. Acrtvs II. 


280 
| PN 
; Faciam ſedulo, 0. 


Dabo n e numquid n me "lin ? 


„ nunc is? ; 
'Þ 4 
 Domum, 


Ur Mancipia haec, ita ut hafte Frater, deducam 


ad Thaidem. f 
SHA 5 
0 | fortunatum iſtum n Ls quidem i in 
hanc detur Domun ! 


7 
«4 


| 5 4 7 ap 
bo pg 
| c PI A E. R. | 
1 Summa Forma ſemper. Con- 
ſervam Domi 


„% 73. 
Cibam nonnumquam capie cum ©, der m 
propter dormiet! 
F A R. 8 
Quid fi nunc tute forranatus Ras 7 
3 Qua Re, Parmens? 
Refponde 
Capias tu illius Veſtem. 


CHAER. 


Pe ele illum dicam. 
CHAER 5 
- Intellego. 

F 


on the exquiſite Beauty of his 


Acr II. The Eunvicn.. 23x 
P 4 R. 5 


Tit do my beſt, I'Il uſe my Endeavours, ru 
give you a Lift: wou'd you have _—P Ting far- 


ther with me ? 
CHAER. 
Where are you going now? 8 ___ 
N 
Home, to conduct theſe Slaves to nr, in 


| R to . Brother's Commands. 


P23 it A E R. Neige 
What a fortunate Eunuch 1s that, whoſe Lor 
is fall'n to that Houſe ! 


| P: 4 
Why lo? 
CHAER. 
Do you ask? He will conſtant! feed his Eyes 
F ellow-ſervant,. 
he'll converſe with her, dwell in the ſame Houſe: 


with her, ſometimes eat with her, and ſometimes: 
ſleep by her! 


% 1 Peu N 
Now ſuppoſe you was this fortunate Perſon? 
CHA ER. 
How ſo, Parmeno? Tell me. 
5 | P 4 R | 
Suppaſe 7 you was to put or his Cloaths 
CH AER: 
Hs Cloaths? ? What s to be done then? 
* AA Ri 
So T II . you for him. 
C HA E R 
2 you. 38-5521 fs apt 
P A R. 


I II fay you are he. 


CHAER 
I underſtand you. | 


Aaz „ 
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. 
Tu illis fruare ncaa, quibus lum dicebas 
modo „ SO - 
bom una capias, 2 is, rangas, ludas, propter 
dormias, ä 
Quandoquidem illarum neque te quiſquam novit, 
neque ſcit qui ſie:: 
Praeterèa Forma, et Aetas * —_ 2 ut te 
pro Eunucho probes. 
CHAER. 
Dix ti pulchre : een * melius Confilium 
Age, eamus intro nunc jam, orna me, abduc, 
duc, quantum potes. 85. 
| „ 
Gil __ ? Jocabar equidem. | 


CH 4 E * 
Harris. 
FEM . ny: 
Perii; quid ego eg miſer? 
Quo trudis ? — [Chaerea trudit Parmenonem. ] _ 
Perculeris jam tu me. Tibi 2 2 dico, 


mae. 
42 c ER 


Eamus. 


vide ae nimium calidum hoc fir | 


modo. 70 41 @ 
0 H 4 E K 
Nen eft profecto: Ine. 


» * £ 
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5 Sock mn 
Y:ou may then 12 thoſe Advantages, which 
you juſt now ſay'd he wou'd have: you may eat 


with her, dwell with her, feel her, play with 


her, and ſleep by her, ſince none of them know 


you, nor can tell who you are: beſides der ar 


paſs very well for an Eunuch, with that Age 


and Countenance.  __ | 


SCH. A 


* 5 


an is the beſk-Cunt i co 


hear d. Let's go in directly: dreſs me, away 


with me, bring me to her, as faſt as you can. 


2 | P AR E 
What are you doing? I was only a little 
jocular. | te = OK 

ot OFT: C HA E R. 
No trifling. „ 
PAN | 


I'm undone ; what have I brought on myſelf? 


Where do you force me? — [Chaerea thruſts 
Parmeno along.]— You'll beat me doun preſent- 
ly. Stay, I fay. 
CHAER. 
Let's about it. | 
| SAN. 


Do you perſiſt ? 


| CHAER. 
I'm reſolv'd. | 
P43: 


fair. | 
ne.) CHAER. 
I am not: let me have my Way. 


PG KR 


_ 


See now that you are not too raſh in this Af. 


£ 


"s N. 
© = 


* 


3 ö 


wad | Eun ven ed Avis II. 


P A R. 

At enim  ſtaec | in me'cudetur Faba , (22) 
e e H 4 E R. | 
arp Ab 

45 5 PAR, e e 
Plepitium Schemes n 1 * 1 
a e R. 
n An id Flagitium 15 Ki in Doanlite 
meretriciam _ 90. 


Degucar, et illis Cri eibus, quae nos noſtramque 
Aduleſcentiam 
Habent deſpicatam, et quae nos ; ſerper omnibus 
- cruciant Modis, - 

| Nunc referam Gratiam, atque eas itidem An, 
aut ab illis fallimur? 

An potius haec (£3) Patri aequom'ſt Berl! ut a 
me ludatur Dolis ? 

Quod, qui reſcierint, culpent ; illud merito * 
tum omnes putent. 2 95. 


R. 


en 2 KEE 8 1 hs 8 FO I 


— 2 K 


22. In me cudetur Faba ch a Proverb taken 
from the Countrymen threſbing Beans: ſo Parmeno 
n Body will be made the Threjbing-floor. 
| * his Paſſage hs various Readings ; : but the 
| mf common is an potius haec pati? c. which is 

very bad. In the Reading which ſtands above. I fol- 

low Faernus ; who gives the Ving Interpretation 

thereof. .' © Is it rathes fit that IT ſhou'd impoſe on my 

% Father, by geting Money from him, by ſome Arti- 
« fice, to ſupport my Amours, avhen I can deceive 

„ theſe Whores, and V hb my Deſire without 

am Expence? If I ſbow'd impoſe on my Father, 

& eury Body, that hall know it, will blame me; 
« but they'll think I do well in puting a Tric on a 
l bore. This js the geruine Senſe of the Poet, as 

appears 


* 
- 


ek 
7 
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Pſhaw ! Ss CV MO 
| r 
Tis an unjuſtifyable Action. 
CHAER 


Is't unjuſtifyable to be carry d into a Bawdy- 


houſe, and to give thoſe Tormentors as good as 
they bring, thoſe who have no Mercy on us 
Youth, but wreck us ev'ry Way they can? Or 
is it fit that I ſhou'd impoſe en my (23) Father? 
Ev'ry Body, that all | 

for this; but they'll- commend the other as a 
meritorious Act. | | 


P AR. 


"Wi EY s 4 wt Dn 64 4 g * 


* n * 


« appears from the Subjects of every Comedy, in which | 


«« the young Fellows are repreſented tricking their Fa- 


« thers of Money to give to ſome Whore or Bard: 


« and what Parmeno fays, in the Beginning of the 
« Scene, o! infortunatum Senem ! alludes to this 
« Guftom ”. Thus far Faernus, on a Reading which 
he found in Bembo's and other antient Copys. This 
is undoubtedly the Senſe of the Paſſage ; but the Words 
are not free from Objection, unleſs haec js the ſingu- 


lar Number, and uſed as hoc generally is. Tana- 


quil Faber propoſed ſubſtituting hoc for haec. Bent- 
ley's Reading is a good one, but too arbitrary to be 
 admited, the Alteration of the Text being ſo great. 
An potius * atque aequum eſt, Pater ut a me 
r BENr. 


< 


know it, will blame me 
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PAR. 


Quid nde Sj watt facets fila? betum ne 
poſt conferaas 


Culpam in me. ' W154 
AER . : 
Non faciam.” NAT at 7 
PAR... 
- Su uber?! 
Ct AER. © - 
udeo, CO arque 1 ro: 
Numquama — e a = wh 
i Seguere: Di yorrant bene. 
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„ 
What of all this? If you're reſolv'd to do 1 
dot t: but don't lay the Blame on me afterwards. 


I-witl adore ee — — f 
F 4K. 
You charge me to do't, do you? 
EEX 


I charge you, force you, and command you: 
TIl-never give up my Authority.  -- 
P A R. 
Then follow me: and proſper us ye Gods. 


The End of the ſecond Aft. 
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Triumphat. 
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ACT III. ScENE I. 


72 H R A O and G NAT Ho. 


T HE 
AS Thais wry thankful, ha? 2 
V ENA. 
O! vaſtly. 
11 
Was ſhe rejoic'd, ſay you? 
80 GNAT. 


Not ſo much 11 what was ſent as for him that 
ſent it: in that ſhe prides herſelf in Earneſt. 


„ wt 
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| 2090 E UN uH Us AcrTvs III. 
ll Sena GEN AM... 
[|  PARMENO, THRASO, et 

18 ; GNATHO. is 
ti P AR. 


Huc proviſo, ut, ubi Tempus ſiet, 
Deducam : ſet eccum Militem. 


3 

EEſt iſtuc datum 
Profecto mihi, ut grata ſint quae facio omnia. 

5 AN | 

Advorti, hercle, Animum. | 

3 THR. 7 : 
Vel Rex ſemper maxumas 
Mihi agebat, quicquid feceram : alus non item. 5. 


GNAT. 


Labore alieno magno Wee Gloriam 
Verbis ſaepe in ſe tranſmovet, qui habet Salem (24) 


Qudd in te eſt. | 
—_— £6 - 
Habes. 


[Seorſim. 


GNAT. 


Mc. — 


* 
— — 
rn. 


—— 


24. Leng reads qui habet Salem qui in te eſt: 
Bentley gives qui habet Sal quod in te eſt, and pro- 
duces many Inſtances of Sal being uſed in the neutey 
Gender : the Earl of Oxford's Copys and Dr. Mead's , 

'  Þave Salem quod: Bentley gives Sal without any 
Autherity, and Leng qui to make the Relative maj- 


culine 
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 $SCENE' IL 


PAR M E NO, T H RAS O, 
and G NTT HO. 


i P A R. 


M come to watch a proper Opportunity to 
bring the Preſents hither: but here's the 
LE: | _ [To himfetf. 


Truly *tis my good Fortune to have ey'ry_. 
Thing well receiv'd that I do. 
— 3 ENA 7. 
T have obſerv'd it. | 
THE N 


Whate'er I did, the King himſelf always 
gratefully expreſs'd his Approbation of it: he 
does not 1o to others. | 
[725 & NAT © | 

A Man of your Parts often reaps as much 
Glory by the Sharpneſs of his Tongue as others 
do by the Edge of the Sword, 

EE. Tg 2X 

Right. | 


Bb 2 GNAT. 


I 


Soldier, 


» " 
— A— 


culine to agree with Salem; lut Terence frequently 
gives quod for quae Res immediately after a Sub- 
ſtantive maſculine or feminine, as in this Place; and 
in the fourth and fifth Verſes of the firſt Scene of the 
Self. Tormentor ae find in every Copy Vicinitas 
quod, Oc. | | | 


a $48", 02G Y 
> ters. at” Be. 3a a ON n 
*. * ® * by 


Regem elegantem narras. 


1 292 : Evnvenyy Adverts. 


GN :: 
Rex te ergo in 88 
N 15 | 
| : Scilicet. 
| | G NAT. | 
Geſtire. „ 
T HR. 
Verum, —credere omnem Exercitum, 
Conſilia. 1 | 1 | | 
Mrrum ! | | 
TH R. 
Tum ſicubi eum Satietas 10. 


Hominum, aut Negoti ſiquando Odium, ceperat, 


Requieſcere ubi vo 98 quaſi . no'ſtinꝰ? 


N 
Seis? 
Quaſi on illam 17 N 2 ex Anime 
Tenes: | 


Tum me inn ſolum abducebat ſibi. 


6 NA T. 
Hui! 


THE © 
Immo fic Homo 'ﬀt jprmmmm— 15, 
Perpaucorum Hominum'ſt. 


CRAT 
Immo e arbitror, 
Si tecum vivit. [Seorſim. 


Invidere omnes s mihi, 


| Fr Merdere clanculum: ego non Floect pendere : 
TH invidere miſere, verum unus tamen 
Inpenſe, Elephantis quem Indicis praefecerat ; 20. 
Is ubi moleſtus mag is eſt, quaeſo, inquam, Serato, | 
Eone es ferox, quia habes Imperiums: in Beluas? 


GNAT. 
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GN 4,» | 
The King therefore always had Fw; in his; 


RIO 


| T HR. 
He had ſo. 
1 G NAT. 
As one with whom he cou'd delight himſelf. 
CT HA 


True Aas the fiteſt to dire bis Army, 
and his Councils. 
GNAT. 


| Prodigious F : 4 OM 
| THR. 

Then if he happen'd to be tir'd of Company, 
or Bus'neſs, and was inclin'd to recreate himſelf, 
as tho you know what I mean, don't you? 

G N A T. 


Yes, very well : as when he had a Mind to be 
entirely rid of that Trouble. 


T R. 
. You're right: then I was all in all with him. 
GNAT. 
Bleſs me! He 1s a delicate 'fine King by your 
Account. 
7 HR. 
Indeed ſo he is; there are few like him. 
GNAT | 
Note one, I — if he keeps you G 
Ale. 
THR. a 


re; all 3 to envy me, and to backbite 

I car'd not a Straw: they enyy'd me miſe- 

hay 46s and one more than ordinary, who was 
Ma er of the Indian Elephants; who. JED 

more troubleſome than the Reſt, hark y*, I 4 
Strato, d' y' look big, becauſe you've WE com - 

mand of the Beaſts? 


Bbz .G@N40 


» #< 33 


oe Ba Rb 


e var, row * 

n S WP 3 . 

7 2 CE I. — — 
A a! * * I 7 


* 
* 


3 
* 
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G N AT. 
Fulebre, mehercle, dictum et faplenter. Papae 1 
Jugula' ras Hominem : quid ille! ? 


CH Ke 5 
M utus ilico. 
GNAT. 
Gitni eſſet? 
P 1 N.. 
: Di, voſtram Fidem ! Hominem per | 
ditum 
Miſerumque, et illum facrilegum! ces. 
TN 


Quaid illud, — | 
Quo pacto Rhodium tetigerim in Convivio, 
— tibi dixi ? 


G-N AT. 3 3 
Numquam; ſet narra, obſecro.. 
? [Seorſem. 


Plus milies jam audivi. 
| T HR. 
| Una in Convivio 

Erat Mn quem dico, Rhodius Aduleſcentulus: 30. 

Forte habui Scortum : coepit ad id adludere, 

Et me inridere. Quid agis, inquam, Homo in- 
pudens ? | 
ow (25) rute 8 7 Pulpamentum quaeris? 


FT: 
| Ha, ha, hae! 
7H R. 


SS 22 : * 2 b 


25. Wo Hare, of all - 'Duadrupeites, was. in the 
greabeſt Eftetm among the Antients, as was the 
Thrush 6 all Birds, as appears froth man, Paſſages 

the Claſſics, and particularly from this of Martial, 
Inter Aves Turdus, fi quis, me Judice, certer, 

Inter 6 Gloria prima Lepus. 
Lib. 13. Ep. 92. 


— 


Ac III. 


Smartly, 
Z.ooks ! 
Anſwer made he ? 


How ſhou'd he ? 


b Eunven. 


G 0 * A 7. 
and ſhrewdly, fay'd, 17 Hercule t. 
ou ſtab'd the Man to the Heart: what 


N. 
He cou'd not open his Lips. 


G NAT. 
P 4 R. 


295 


| Good Gods! What a wretched ſenſeleſs Stock 
this BlunderbuG is, and what a Villain is the 


other! 


T FK. 


* 


[To himſelf. 


| Why, Gmatho, did I never tell 25 how ſmart 
I was on the Rhodian at a F caſt ? 5 


G NAT. 


Never; but pray tell me. ——— I've hear'd 
it already a thouſand A when.” =; 


5 


? 


UA ide. 


This ſame Rhodian Spark, that I'm ſpeaking of 
was at an Entertainment where I was: where 


happen'd to have a Miftre with me: he 
to be ſweet upon her, and arch upon me. 


wou' d 


a (25) Fawn yourſelf, 
Ha, ha, ha! 


GNAT. 


4s. 


— 


Whar 


ou be at, ſays I, Braſen-face? You are 


and do you want Ven 'fon ? 


THR. 


* 


* 


F hin ” "ROY 10 give this Paſſage a Turn, in 


my Tranſlation, agreeable to the 5 Ta 
this Verfe, ſtrip d of the 

tbis, you are ittle more than a Woman yourſelf, 
and 2 2 want a Miſtreſs ? 


true Meaning 0 


The 


igure, is 


* 3 ** . BE = . 8 
v 5 r CE: K e e 
8 n . 10 


1 nn eſt? 


296 BEvnxvons. Acrus UI. 


THR! 


wr 'GNAT.. | | 
Facete, lepide, laute, Nil 8 


30 i& {4 


| Tuumne, obſecro, hoc Dictum erat? Vetus cre- 


didi. | N > 


2 E R. 
Audieras? | 
T4 GNAT. 
Saepe Et 2 in primis. hers 


LIES: HR v7 


| Meum- ſhows 0 
= GNAT. 
Dolet dictum inprudenti Aduleſcent et ner 


Ar "2 REP . N 
t te Di perdant! Seorſim. 
| 2 GNAT. 2 
Quid ille, quaeſo 2 
| RN. 
2 ; Perditus. 
Riſa omnes, qui aderant; emoriri: denique 
a Metus bant omnes 2 me. 
N 
| 8 | on Injuria. 40. 
8 18 MR. jo - 
| Set, heus tu, purgon' ego me de iſtac Thaidi, 
| n eam me amare ſu picata 'ſt? FP 


GNAT. 
Nil minus; 


Ino auge my ay 7 
| T HB... 
Cur 2. 


EN 
Rogas? 


Sci n'? 45 illa Mentionem Phaedriae 10 
| Facit, aut ſi laudat, tt te ut male urat, „ 
EF HR. 


4 wm v ww © 


N * IT 8 28 >, So. 
* 4 0 4188 * > 

1 5 e 

N * by 
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t ＋ H R. 
What's the Matter ? | 
| | GNAT. | 
Smartly, neatly, delicately, ſpoken, there can 
be Nothing beyond it. Pray, is it your own? I 
thought twas old. | 


T7 HR. 
Did you ever hear it before? 
Oftc ei gibt Sy. 1 
Olten: Nothing's more in Vogue. 
ok | T H R. * 
*T'is my own. 
” G NAT. . 


Im ſorry you was ſo ſevere on the poor young 
Gentleman. | 
SAN 


A Vengeance take you. [To bimſelf. 
| 6 N 4 

Pray, how did he take it? 5 

| . ITE 
He was quite confounded. Ev'ry one there 
was ready to dy with laughing: at laſt they all 
grew afraid of me. . * 
G NAT. 


_ Not without Reaſon. 
THE. 
But, hark y', wou'd you adviſe me to go and 
clear myſelf to Thais of the Suſpicion that I ly 
under with her ; for ſhe's very jealous of me? 


| G N AT. 
By no Means; rather encreaſe her Jealouſy. 
Tn N N 
Why ſo? / 
SE NAT 


Do you ask? Do'nt you know ? If ſhe ſhou'd 
happen at any Time to mention Phaedria, or take 
it in her Head to commend him, to vex Pony 


* 

+ 
7 
© 
4, 
"$1 


* 
cs 

4 
& 
7 

a 

#. 


Idem hoc tute melius quanto inveniſſes, Thraſo ! 


a 
"FF 
* 


as ; : 1% 


2% Evnvenvs. Acrvs II. 
| WR. 5 


G NAT. 


14 ut ne fiat, haec Res ſola'ſt Remedio: 


Ubi nominabit Phaedriam, tu Pamphilam 
Continuo : ſiquando illa dicet Phaedriam 
Intromittamus comiflatum, tu Pamphilam 
Cantatum provocemus : ſi laudabir haec - 50 


IIlius Formam, tu hujus contra: denique 


Par tu pari referto, quod eam mordeat. 

| | T7 HR. TOY 
Siquidem me amaret, tum iſtuc prodeſſet, Gnatho. 
5 N . 
Quando illud quod tu das exſpectat atque amat, 
Jamdudum te amat: jamdudum illi facile fit 55. 
Quod doleat: metuet ſemper, quem ipſa nunc 


Fructum, ne quando iratus tu alio conferas. 
HC. 9. yt 
Bene dix'ti : at mihi iftuc'non in Mentem ve- 
„ , 2-12 
Ridiculum: non enim cogita'ras ; ceterum 


4 


60. 


SC ENA 


% 


Co: PHE 


I comprehend you. | 
The only Remedy againſt it is this: whenever 
ſhe names Phaedria, do you immediately talk of 
Pamphila: if ſhe asks you to let Phaedria make 
one _ ye, do you propoſe ſending for Pam- 
phila to ſing: when ſhe praiſes his Perſon, do 
you commend her Beauty: in ſhort, give her as 
good as ſhe brings, to torment her. 
1 1 N 
If ſhe lov'd me, this might do, Gnatbo. 
; NAT. . 

If ſhe expects, and loves, your Preſents, ſhe 
loves you: now you may eaſyly vex her, for 
ſhe'll always be atraid leſt, in an angry Fit, you 
ſhou'd withdraw. the Offerings which you now 
make to her, and pay them elte-where. 

Re % 062: ie 

Well ſay'd: that never came into my Mind. 


— Nee. | 
That's a Joke: you never troubled your Head 

about it; if you had, how much better wou'd 

you have manag'd the ſame Thought, Thraſo ! - 


a e —— gt — 
a ro RY 
1 r 2 Wat 
4 
\ 4 
” _ Y * * I 


i Meum: Suavium, quid agirur ? ? Ecquid nos amas 
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S ENA III. 


THAIS, THRASO. PARME NO, et 
NATO. 


> PRA 
'UDIR E Vocem viſa ſum modo Militis: 
Atque eccum. _ Sal ve mi Thraſo. 


HR. 
O! Thais mea, 


De Fidicina iſtac? 


— wy dedi 
Quam venulte, q c 
Principium adveniens! - [Seorfim. 
Tala. 
| | Plurimum Merito tuo, * 
G NAT. 
Eamus ergo ad Cena: quid .ſtas ? 
P AR. 
| Hem alterum : : 
Ex (26) * hunc natum dicas. {Seorſem. 
THR. 


. 26, Bentle s Ob ie ibn to this ; Paſſag eis 1 
for how can 255 — properly ſay that Gn 52 115 
like Thraſo that one may ſwear he is his Son ? They 

are as different in their Manners as any two Charac- 
ters can be, Thraſo is a rich, vain, braging, extra- 
vngunt, Fool, Gnatho à poor, greedy, fawning, and 
at the ſame Time a ſubtle, Fellow, Bentley pro- 
ſs Abdomini hunc natum dicas, becauſe be ſeems 
to make eating his principal Care, which Expreſſion 


is uſed by ſome of the beſt Authors. Natus Abdo- 
mini 


ar II. EU 10 Ve. 30 f 


SCENE 1. 


Ee 3 


THAIS, ZHRASO, PARMENO, and 
GNA THC. 


* 


7 K 4. 

Thought I hear'd the Captain's Voice juft 
| now : and here he 1s. How does my Thraſs? 

n | 

0 my Thais, how does my Sweetling ? Do | 

you WT me for that Muſic-girl? 


N 


ho 


How politely he begins his Addreſs ! eh 
| (* himſelf. 
ito © Ac..." 
My Love i is Ro to your Merit. 
G NAT. 
Then let us go to > Supper: why d' y' ſand 
here:? | 
Here's another; one may ſwear he was begot 
of his own 277 [T 22 
Vans 0h \G#; , . 
mini ſao, non „hui atque © hah Cicero in 


Piſonem. Natus Abdomini et Voluptatibus, Dies 
ac Noctes Vino et Stupris perdidit Orbem Terra- 
rum, Tyebellius Gallieno. Thus far 9 tho 
T think this Exchange of Abdomini for ex Homine 
an advant eous one, yet I ke oy in the common Reud- 
ing; but the Omiſ 75 of this Speech of Parmeno*s 

would be no 855 to Fr Poet; and one 75 the Earl of 


Oxford's Copys which ts the 255 roſaic is 
auler * 2 5 ? ſai N 


TH R. | 
Ubt vis, non moror. 
25 3» i * 
Adibo, atque adfimulabo, quaſi nunc exeam. 
rte m. 


Ituran', Thais, quopiam es? 
„ 

Ehem, Parmeno, 

Bene feciſti: hodie i itura. 

f | P 4 R. | 

21. | 0? S's : 
Qui, hune non vides? - 10. 


3 * 5 [Parmenoni ſeparatim.. 


e 
video, et me taedet. ['Thaidi / 5 
Ubi vis, Dona adfunt Ubi 


% >: engl WER 11 | 2 Apert | 


T E R. 
" Quid ſtamus ? ? Cur non imus hinc? y 
oe 
Quaeſo, hercle, ut liceat, Pace quod fiat tua, 
Dare huic quae Wr convenire et con loqui. 


Perpulchra credo Dona, aut (27) noſtris ſimilia ! 


1 
R 9: 
Res indicabit. Heus, jubete iſtos foras | 


Exire, os ot,” ocius. 


4 
* 


8 Dona ne 
CE N A 


- — 


— * 7 2 2 - 
S 4 


27. The common Rae 15 pies But W 


— aut to preſerve. the 25 4 which Tanaquil 
tr approves of likewiſe. . Hare thinks aut lan- 
guid ; for hich Bentley reproves him in theſe Mor di: 


iro frigidum” videtur . et a gr 
uo 
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THR | 
When you will, you ſha* n't wait for me. 
ARK. 


In go up to them, as if I was but juſt come. 


[To himſelf. }—— Ars, you going any-where, 


Thais ? 
. . 
O! Parmeno, you ve done well: I was juſt 


going our. 
| P 4 R. 
Whither? 
. 


Do n't you ſee who's here? [Aſde 1 Rs 


4 


1 ſee him, and am offended at him. [Aide 70 3 


Thais. ] Phaedria's Preſents are at your Ser- 


vice as ſoon as 1 pleaſe. loud. 


N 5 

What do we ſtay for? Why do n't we go? | 
RA. | 

I beſcech you to have Patience, while we de- 


liver our Preſents, and exchange a Word or two. 


THR. 


Fine Preſents, I ſuppoſe, as valuable as mine! 


P 4K 
They An for themſelves. ha, ithin 
there, _ thoſe out quickly which I order'd. 


[The Preſents are brought our. 


Cox = SCE ENE 


ſuo deſciſcens in Textum adſcivit haut. By Ma- 


giſtro ſuo BENTLEY means Facrnus, whoſe Exem- 


play Hare profeſſes to follow. Hare thinks et prefer- 
able to aut, if the Irony is to be n and Baut 


, I think ſo too. 


* 
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PARMENO, THRASO, GNATHO, 
THAIS, CHAER EA in Eunuchi. 
Veſtimento, og Ws TY 


E 


ET EAT: 


—— ee —— — 
EI) £ 4 * nd 
„ ˙‚·Aͤ ͤ OOO I — cortflige angri 


Ds | Procede: tu Bur. 
Ex Aabiogia cn alque ae. LEES 
„ 
Hic ſunt tres Minae. (28) 
G NA 7. 5 


p A R. | 
it | WE | Ubi tu es ore? Accede * Hem ; 
[| | © Eunuchum tidi!” : 

1 Quai liberali * 4 _ dene 3 P 


Ita me Di ament, 1 eſt. 
| „„ 


Vis. 


Quid tu ais, Gnatbo! 13 
wa babes quod contemnas ? Quid tu autem, | 


raſo ? 


Tacent; ſatis laudant. Fac periclum i in 1458 
Tis, PI - 5 | 
| Fac 


6— . 7§⏑ꝙ⏑ꝓↄi½m ood 


38. See the Table of Muy at the End of the 

-29; Nen this Paſſage we ſee what was eftermed the 
an of a Gentleman among the Greeks: and 
Hare 


Act; III. Te Eunucn..: 306 


SCENE Iv. 


PARMENO, THRASO, GNATHO, 
THAIS, CHAER EA dreſſed like 
an Eunuch, Se. 


P A R. a 
OME you hither. This Girl came from 
as far as ane | | 


A | 
She doſt about nine or ten Pounds (28) 
GNAT. 
Not ſo much. 
2 


Where's Dorus? Approach. Here' s an 1 
nuch for you! What a genteel Look he has! 
| And i in his Prime ! . 
TH 4. 
As I hope for Happyneſs. he's a fine Perſon, 
1 


== 


What ſay you to him, Gnatho? Can you find 
any Fault with him? What ſay you, Thraſo? 
Not a Word; their Silence is ſufficient Commen-- 
dation, 77 him in Books, in Muſic, or the 

Cc 3 . Sword: 


6. 


2 
—_ 


% 


Hare quotes a Paſſage from Xenophon (de Jak \ 
Rep.) in which are mentioned Tevuud]a, Mscixn, 
xar IIA , I tranſlate Palaeſtra the Sword, but 

bas the Place where that and other manly Exerciſes 
were Practiſed. 5 | 


8: 


3 


lf PODS» AAS ene? Py \ A: Gs KC 


© Goneurrence of the moſt | 


4 388 E e Aci . 


; Facin Palaeſtra, i in Muſi cis; quae liberum 
Scire aequom eſt Aduleſcentem, ſollertem dabo. 
TEK 
Ego illum eee 1 r ſiet, vel ſobrim! 0. 


Atque, haec qui miſit, non ſibi ſoli poſtulat 


Te vivere, es ſua Cauſa excludi cereros ; 


eque Pugnas narrat, neque Cicatrices ſuas 


Oſtentat; neque tibi obſtat, quod quidam facit: 


Verum, ubi moleſtum (30) non erit, ubi tu voles, 
15. 


Ubi Tempus tibi erit, fat habet ſi tum recipitur. 


| 8 1 R. | 
* Servom oe eſſe Domini pauperis 
Miſerique. 
e NA 'T. 


Nam, hevele Nemo olds ſat ſcio, 


Qui haberet qui e- aljum, hunc perpeti. 


FAR. 


puto 20. 
Hommnes: nam qui huic adſentari Animum 1 in- 


duxeris, 
X E. Flam- 


30. Surely moleſtus, 3. e. Phaedria non moleſtus 


erit, would be better Language, notwithſtanding the 
carne a and eminent Editors, 
and 


of 


Tace ww, quem ego eſſe infra infimos omnis 


Aer: II. ee „ gory 
Sword. (29); In engage for his Skill in wy 


Thing fit for a Gentleman to know. 5 
| TAN - 

T muſt own, the 1 is well FOILS 

| P.-# 
And he, that offers theſe, does not deſire you 
to confine yourſelf to him, nor to refuſe the Vi- 
ſits of others on his Account; nor does he boaſt 
of Battles, nor of Scars; nor does he thruſt him- 
ſelf. bau you and your Intereſt, as a certain 
Perſon does: but, when *twill not be troubleſome 
to you, and you're diſpos'd to ſee him, as ſuits 
your Convenience, he” s fatisfy'd if you admit 


im then. 
＋ H R. 
He difcovers himſelf ro be the Servant of a 
nary beggarly War, 


For Nobody, I'm fare, weed wot zels' A 
Fellow, that cou'd afford to have a better. 

; Þ AX. . 
Leave thy prating, whom I look upon as the 
loweſt of th e as the Dreg of Dregs: for, 
if De can 22 to flatter this Tongs you wou'd 

not 


and of antient Copys, in Ma olefin and tho 
other antient Authors ſometimes 4 the neuter Gender 
in the —_ Manner. 


r Ok Mak int" 
— >> "HARD, 13 + her hs $5.7 © 


Ft I. aw a. + TR afro. 
4 — r 
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: | E Flamma (31) Neun ee poſſe dear... 


THR. 


Jamne imus-? os en þ 


"BW 
+ Hos prius introducam, et quae volo 


3 


simul i im . enen continuo exeo. 
1 8 214-442 Lr Thais 
5 | SCENA 


_ the following 
N Poet * drawed a ſtrong Image of Wretchedneſs. 


9 nnn. md” * * : 


1 


zz * 


31. E Flamma W Ars So 4: Preveck to 
xpreſs the loweſt Degree of Meanneſs and Poverty to 

ha: 2h a Wretch could be reduced: the Proverb <vas 
talen from a Cuſtom among the Antients of throwing 
Victuals into the Fire at the Time of burning their 
dead; to eat which was looked on as an Act of the 
greateſt Indigni ys This Cuſtom is fully expreſſed in 
ſes of ne; wk ; in bib likewiſe 


De 57. 

95 Debate s Rufa Rufulum engt 775 
: Uxor Meneni ? Saepe quam, in Sepulcretis, 5 
Vidiſtis ipſo rapere e Rogo Coenam 
Cum, devolutum ex Igne proſequens Panem, 

A ſemiraſo tunderetur Uſtore ? 
© The Fate <which this little Poem has met with, and 
that which folbws it in the ſame Author, is eorthy 


the Reader's Notice, and will beau the Uſe, the abſo- 
ute Neceſſity, of verbal Criticiſm in judicious Hands. 
I doubt not but this came from the Poet as I here give 


it : from the various Readings, which are the Fruits 
of Ignorance and Careleſſneſs, I chuſe ſuch as make 
it conſiſtent with the Accuracy of Catullus. In the 


| 2 erſe wwe find, in different Books, rapere e, ra- 


pere * capere e, and capere de, in the laſt tun- 
deretur and tonderetur. hat amidſt theſe Confu- 


" ws, | 


Yy 3 «w © v 


ſtons, in which Stupidity and Negligence have involved 


from the Flames of the funeral Pile. De is 
tive of the Meaſure: e is conſiſtent with it, Tonde- 


Slave, uboſe Buſyneſs was to watch the Pila, 
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not ſcruple to get your Victuals out of the 
Flames. (31) 
8 TH Ke 


Do we go? Ty 9 
PH firſt go in with theſe, ard leave Orders for 
what I'd have done, and return immediately. 
; | [Thais goes. 


SCENE 


"+, 


* 


© P » 7 
? : A 
. r PR Ro "i | BEES 0 $4 Ls ES. , 0" 0 * 1 


6 — 6 9 e 


the Text, muſt do the Poet ſuſtier? Taſte and udge- 
ment muſt ſeparate the true from corrupt Reauings. 
Capere zs ſenſe, but conveys not the Image to the Mind 
which rapere does, rapere gives us a ſtrong Idea of 
a Mretch, provoked by Hunger, taring the Scraps 

De is deſtruc· 


retur is not good ſenſe” here: tunderetur, with the 
Fords to which it is joined, preſents the Image of 4 
atin 
back. a Wretch, <who voraciouſiy ſcrambles for the 
Bread whtch the Flames caſt out. In this ſhort Poem, 
and in that which immediately folloaus it, the fourth 
and fifth Feet are Iambics in each Verſe, if we read & 
(op of de as Mattaire and ſome others injudici- 
o:fly give it) in this, and infima in the following 
Poem, and not infirm as «ve find it in Matrtaire's 
and ſome other Editions; and infima there not only 
preſerves the Meaſure, but is better Senſe t ban infir- 
ma; ray, I think I may venture to ſay that infirma 
is Nonſenſe. The Verſes are all ſenarian, in both 
Poems, conſiſting each of ſix diſſyllable Feet. The 
greater Part of this Note may perhaps be thought a 
Digreſſion here: I hope it is not an »:ſeleſs one: I am 
ſure it will not be reckoned ſo by all who read it. 


* 
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. C ENA We 
no THRASO, PARMENO, et GNATHO. 


a 7 H R. 


33 Eis hinc abco, _ To. iſtanc opperire, . 
R 8 [Gnatboni, 

5 | Py a convenit EE T: ad, 
1 Un i. ire cum Amica een io. Vis 1a 
| 5 (Exit F EET - 


= $CENA Vi. 


1 2 , THRASO et GNATHO.. 


WEN. THR e 


5 2 VI _ tibi ego. multa dicam 2 Doriini fim imi- 
7 es. A "2, F345 by 28 
e reren er t 
. * N 4 7. 1 
e ln „ 
| Quid 3 7 H R. 8 
1d rides? 3 CON MALE 1 
| EN X T7. 
(as Iſtud quod dix'ti modo: 

Et illud de Rhodio Dictum i in Mentem vevit: 
| Set 1 exit. be 


SCENE . 


THRASO >P ARMENO,and, GNATHO, 


THR 


1 M going. Do yorl wait for her. 
| I Gnatho. 
P AR 


It does not ſuit the Dignity of a Commander 
to walk in * Street with his Miſtreſs. 


R goes. 


SCENE VI. 


THRASO and GNATHO. 


PK 


FAY. mond 1 condeſtend 10 calle much to 
you? You and your Maſter may go done 
e [To Parmeno, as he goes 


| G NA T. 
Fa, N. 0 * 
EE ee 126 6p 
What do you lau h at? i 
At what you ſay d juſt now : and that brouj a | 


your Rebuke to the Rhodjian into 05 Head: 
e comes 2 8 


= i 


ys R: 


En venus. Acxs if. 


1 | A Abi praccurre, ut fint Domi 

i Parata. , + » 7 382 

1 | Fiat. 1 

| | * ©” IS BEAT SE Gnatho ; Thais, Pyhias, er. 


fs r : 
ks OR 7 r 4 


er 4 wu. 
Is, PYTHIAS, et THRASO. 


1 . 


Diligenter, Pythias, | 
| Fac cures, fi Chremes hue forte advenerit, : 
Ut ores, primum ut (32) manta, ſi id non com- 
modum'ſt, 
Ut redeat ; fi id non poterit, ad. me adduciro. 
iP F. | 


2 p — 
"FA 
» I 45 n > A 
- 42 anne N —— 


= Aar 2 
> 99 4 
— * r ad 8 * E HAS, 122. 
Pr 7. , iroene tend aredttn pore tg > > oe 
* 2 * 8 — F : ; RS - 
\ 


Ita Seim. 


Quid? ten dicere? 


» 


1 

Ehem, curate iſtam l V m/; 

Domi adſins fee. e 
IN Y H R. 


* 

* 
1 * i . 
— — 1 * N — " of 
+ & 


32. The common Reading is as I give 85 vu 
ig inverts the "Order, and reads the | Paſſaze 


11 fares primum ut. redeat, 11 Ja, non comme- 
um'ſt WM 
Ut manicat. 


* * for this is nN Pythias, in Hobs next 
FCͤ'e⸗ene 


r 


den Ul. m. Eve 74 
) RMS | 


Go, run before, and ſee that Things are 
ready at Home. | To | 
FN 


It ſhall be done. 5 
9 | [Gnatho — Thais, Pythias, Ec, 


cCcCome from within, 


SCENE VII. 


THAIS, PYTHIAS, and THRASO. 


AK E particular Care, Pytbias, if Chremes 

ſhou'd happen to come, 6-4 to intreat him 

to ſtay; but, if that's inconvenient to him, deſire 

him to come again; and, if he can't do that, 

bring him to me. 1 
9750 ee? . 


Th take Care. | | p 
| TH A. "FO 


Let me ſee? Have I any Thing elſe to ſay ? 
O! take particular Care of the young Gentl - 
woman; and ſtay within; do as I bid you. 

. 90 T H R, 


7. 2" 


—_— 


— mn — — 


Scene but one, firſt asks Chremes to come again 0 
mMarrow,. and, hen be refuſes that, #0 fep in and 
ay for her Miſtreſs. This Reading of our learned 
Critic's is founded on a Sappoſi tion that Servants al- 
ways deliver a Meſſage in the ſame Manner in which 
they are ordered; which is not a ſufficient Funda 
tion to depart from all the printed and written Copys. 


4 
J 


N. 
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* 231 1 | 3B atbtns, os 199 Not. 6) 

TH A. [RTE 36 21:7 - 
Vos me ſequimini. [ Ancillis, 
; : | 5 : [Exermt. 


1 2 * * * 
* — * * 4 * 1 
3 LY 


: > 2 © | $ 8 k 5 1 F : 1 £ : _ . * + 
CHREMES. 
"I. K c * Fa - 1 * —— * ; : 7 A 4 F 1 
* ; 7 _. ; . N 1 F 4 * p o oy 


Rofecto, quanto magis magiſque cogito, 
Nimirum dabit haee Thais mihi magnum 

Ita me ab ea aſtute video labefactarier, 
Jam tum cum primum juflir me ad ſe adcerſier. 


4 
2 


oget quis, quid tibi cum ea, ne no'ram qui- 
Ubi veni, Cauſam, ut ibi manerem, repperit: _- 
Ait Rem divinam (33) feciſſe, et Rem ſeriam 
Velle agere mecum : jam tum erat Suſpicio 
Dolo malo haec fieri omnia. Ipſa accumbere 
Mecum, mihi ſeſe dare; Sermonem quaerere ; 10. 
Ubi friger, huc evaſit, quampridem Pater NES 


4 


* 4 * 
ts . 4 a * _—_ _ n 1 


. n r R 


33. Thais is here ſayed by Chremes 10 bave ſa- 
180 before ſbe talked to him concerning the Buſyneſs 
for hich /be wanted him; which gave it an Air of 
Solemmity ;, for the Antients uſed td. offer a Sacrifice 
Before they entered on any Affair of Importance : this 
Luſtom appears from many Paſſages in 4 * and 
| Roman 


ke ; 


ger III. The Eunven. 316 
: 4H 


. r 1 
ii h Þ 7 als 04d Bert 
veatiove nat ©. M A : 5:55419 0 2s 
Follow m. s ber Maids: 


& B 5 
TRA 1 
* 
: ; ; 5 | . [Th 
111 LT 23 = "> oe 34) 24 
1 & FA 3 4 L 7 4 3 & $ 4 * , 1 . A 
) 4 5 
” * * > „ 1 


8 v4 .£ 8 1 
FI 1 


5 i | 7 1 oF f 4 . 
. , f , " 
0 4 * L * * 
4 : 4 2 $ © > - 
J 8 3 1 * %F # ; ; 
4 1 * * * F , , a 
© : * 4 5 : 
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0 p 1 
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I' Fac, the more and more I think of this Af- 
fair, the more poſitively am I afraid that this 
Thais has ſome ill Deſign upon me, I ſaw ſo 
plainly. that ſne was drawing me in with her 
inveigling Tricks, when ſhe. firft ſent for me. 
Now if any one ſhou'd ask me what Bus'neſs I 
have with Toe in Troth I can't tell. When 1 
came, ſhe. found an Excuſe to make me ſtay: I 
have, quoth ſhe, juſt perform'd a Sacrifice (53), 
and have now a ſerious Affair to tranſact with 
you: I began then ſhrewdly to ſuſpect that all 
this boded no good. Then ſhe far down by me, 
and accoſted me as familiarly as cou'd be; ſhe. 
was at a Loſs for Diſcourſe; and, when ſhe did 
n't know What elſe to ſay, ſhe ask'd how long 


= 
e my 
* o * 8 nt 4 1 - * * . ; = 
* 8 f 5 


_ CO 


4 


— — 
6 * 


Roman Authors: and Plautus makes Jupiter, in be 
third Act of Amphitruon, jocoſely ſay to Mercury, 
in Alluſion to this Cuſtom, 33 | 
miniſtres mihi, mihi cum ſacruficem. 
Do you attend me while I'm ſacrificing to my- 

elf. ee the 109th Perſe of the ſecond Scene of the 
Frſt Act of the Stepmother. 8 


ner 0 


316 Evnucnvs Aervs III. 


Mizhi et Mater mortui eſſent: dico jam diu: 
_ Rus Sxiiecquod habeam, et quam longe e Mari: 
Credo ei placere hoc, ſperat ſe a me avellere, 
Poſtremo, ecqua inde parva periiflet Soror, 15. 
Acquis cum ea una, quid habuiſſet, cum peri't, 
Ecquis eam poſſet noſcere? Haec cur quaeritet, 
Niſi ſi illa forte, quae olim periit parvola, 
Eam (34) ſeſe intendit eſſe, ut eſt Audacia? 
Verum ea, fi vivit, Annos nata'ſt ſedecim, 20. 
Non major: Thais quam ego ſum majuſcula'ſt. 
Miſit porro orare, ut venirem, ſerio. 
Aut dicat quid volt, aut moleſta ne ſiet. 
Non, hercle, veniam tertio. Heus, heus. 


N | Hic quis eft ? 
: BR ET DT 7 © 
eee 1.9, 
[| _— | O! Capitulum lepidiſſimum! 25 
| Dico ego mihi Inſidias fieri. l Korſim. 


— 


. —_— — _— * — —_ . 


ww. _ — — 3 : * 
— 


23᷑4. The common Reading, after parvola, is 
7 8 hanc ſe intendit eſſe, ur eſt Audacia. 
; Eugraphius quotes the Verſe thus : 

— ſeſe — eſſe, ut eſt Audacia. 5 


— 


r , , 4 
” N 1 4 - 

»; 1 L * 5 1 « & 
* 1 , 
K* 7 * — 4 
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a , F* 3452 ; 
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my Father and Mother have been dead: I told 
her a great While: then ſhe ask'd if I ha'n't a 

Country-houſe at Sanum, and how far it is 
from the Sea: I believe ſhe has a Mind to it 
herſelf, and is in Hopes of chouſing me out of it. 
At laſt, ſhe ask d, if I never loſs'd a little Siſter 
from thence, and whether any Body was with 
her, and what ſhe had, when ſhe was loſs'd, and 
whether any one cou'd know her again ? Whar 
mean all theſe Queſtions, unleſs ſhe propoſes, as 
ſhe has Aſſurance enough, to fob herſelf upon 
me for her that's loſs'd? But, if ſhe's living, 
ſhe's ſixteen Years old, not more: Thais is older 


than I am. She has ſent again, and earneſtly 


intreats me to come. Let her tell me what ſhe 


wants, or trouble me no more. Iwo nt come 4 


third Time. Soho, ſoeho. 

| ai 

Who's there ? FI 
tet HHNE A 
"Tis I, Cremes. | 

8 3 FX 

O! my dear pretty Spark ! 

 OWETA. 
J fay'd they'd a Deſign upon me. [To himſelf. 


——_—_.._ 


— 
— — ——_— 


which is elegant + drop Soror here, which is uſed bus 
three Verſes before, and which awould be repeated in 
this Place with a very ill Grace. Bentley. Owe of 
the Earl of Oxtord's Copys, that in Duodecimo, is 
without Soror Here. FREE | 


% — 
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'__ SCENA. IX 
'PYTHIAS, et CHREMES. 


7 r 7. - [Ext 2 

Thais maxumo 

Te orabat Opere ut cras redires. 
| CH R E' MS 

Rus eo. 

P r T. Þ 6. 


CHREM. 
Non poſſum, ine, 
1 


| At tu aput nos hic mane, 
Dum redeat ipſa. 
| CAREM. 


Nihil minus. 
ob & 3%, 
Cur, mi Chremes ? 
0 H RE M1. 
Malam in Rem hinc ibis. 
. 


Si iſtuc ita certum'ſt tibi, 5. 
Amado ut illuc tranſeas ubi illa it. OS 


C HRE 


Fre”! 
Abi, 8 cito hunc deduce ad Militem. 


LErohn. 


Fac amabo. 


Eo. 


3 SC ENA 
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PTT EH IAS and CHREMES. 


22. [She — 


* HAI earneſtly intreats you to come again 


to-morrow. 


CHR E Ai. 
I'm going into the Dr 
* 


Let me prevail upon you. 
C HX E A. 
I fay no to that. 
| PYT. 


back. 
'CHR Z M. 
I wo'n't do that neither. 
| FTE 
Why, my Chremes? 
CHRE A 
'I ſee you hang'd firſt. 
P Y T. 


If you're ſo reſolute, be ſo good as to go over | 


to her where ſhe 1s. 
CHRE MX. 
Well, SR © 
= . 
Here, Dorias; ſhew this Gentleman to the 


Captain 8 immediately. 5 | lege. 


SCENE 
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Then mY © in, and ſtay a little, till ſhe ci 
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y? 


1 RI aliquot Kade ten colimus in Pirae- 


eum, (355 


In hunc Diem ut de Symbolis edges. Chaeream 


= Re 16 


Praefecimus: dati Anuli: Locus, Tempus con- 


ſtitutum 'ſt: 


Praeteriit Tempus ; "uy in 1 Loco dium paratt 

Nihil eſt, 

Homo ipſe PAY, neque fro fy dicam; 
aut quid conjectem. | 


5. 
Nunc mihi hoc Negoti ceteri dedere, ut illum 
quaeram: 


Idque adeo viſam ſi Domi . — ſet quiſnam 


a Thaide exit: 


Is eft, an non ct ? ] ds eſt. Quid hoc Hominis ? 
uid hoc Ornatrſt ? 


illud Mali eſt ? — ſatis _—_ ive 
9 5 HT 


44. 


q 2 Ni 
4 * 4 | : 111 


* 


A 1 Firoet N 


35. In all tht modes Copy: maniſ-Apt as 4vell a, 
inted, and in Deans find elthey Piraes 41 


iraeeo; from which I diſent on the Authority ef 
Cicero, _ in the third Epiſtle of the ſeventh 


ook, 


Acer III. The Eunycun, 321 


1 


ANTIPH O. 


X7 ESTERDAY a Company of us young 
Fellows met at the Port, and club'd for a 
Feaſt which was to have been this Day. Chaerea 


was choſe Steward: the Earnefts were depoſited : 


Place and Time were fixed : the Time appointed 
is over; and Nothing is ready at the Place, Our 


Steward's not to be found; nor can I tell what to 


| ſay or gueſs, The Reft of the Company have 

deputed: me to look for him: and, in Diſcharge 
of my Office, I'll go ſee if he's at Home 
but who's that coming from Thais? Is't he, or 

not? Tis he. What Sort of a Fellow have we 
here? What of a Dreſs is this? What Miſchief's 

going forwards? I'm aſtoniſh'd, and can't w_ 
b EE what 


* * 
2 1 
„ 
* 


Book, to Atticus, readi in Piraceum. LMO. The 


Reaſons which Bentley and Hare give for in Piraeo 
cannot weigh, in my Opinion, againſt the 2 of 
Cicero, and the Reaſons which Leng gives in H- 
port of it. os 
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Niſi (36) quicquid eſt, procul . lubet prius 
quid fir ſciſcitari. 0 


r 


* 


E 


1 3 
36. Dr. Clarke, in hit Noth on the 340th Verſe of 
the firft Book of the Iliad of Homer, ſa 5 he does not 
believe that niſi is here, nor in other Places, in the 
ſame Signi 3 with ſet, but to be read with an 
Apoſiopeſis; . which is 4 Heure the Grammarians 
uſe to 8 s an ann by, or a breaking of in 
the 


a+: Þ + 4 
27 a 
1 


8 5 E N ws x. 
5 chaER EA ee Ae z 


4 Ek] Y6raqene.. 270 173 3} 


227 7 ; 


vn aul hie eft? Nemo elt Nusa, 
binc me ſequitnr ? Nemo Homo ſt. 
Janne erumpere bos licet mihi Gaudium: Pro 
- Juppiter ! 
Nune « profecto, interfici cum perpeti me poſ- 
um, 
Ne hoc Gaudium contaminet Vita Acgritudine 
aliqua: | 
Set Neminemne curioſum intervenire nunc mihi, 5. 
Qui me ſequatur nnn 3 | 
ee, : 
Quid. beten, aut quid laetus bm, quo pergam, = 
5 de en ergam, ubi ſiem = : 
Veſtitum hu Weeds, quid mihi q quaeram, ſanus 
fi im, Lind infantam ? 9 
AN 7. 
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what to think : but, e e it is, whe orgy at a 


*FY 


8 1 5 1810 05 da enn engt 
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the Be ning, ande, or any Pois, oof vide, as | 


in the eauton-timorumenos, A 57 Sc. 2, Ver 4 40. 
At nae illud haut inultum, fi vivo, erent; 


Nam jam oO). 
| but ¶ muſt diſſent from this learned ! * the Ward 
niſi 3s too often uſed as {et by Play 

to admit of a Diſpute. 


and Terence 


- 


8 0 E N E NE" 
CHAEREA and Anh. ur 


c H 4 E K. [To biniſelf not ſeeing 


Antipho. © 


8 any Body here? Nobody. Does any one 
I follow me from hence Not a Man. Nou 


may not I give Vent to Joys which overcome 


0 O! Y,! Now is the Time to dy, when I 
can part with Life, left, if I longer live, {on 

fd Miſchance ſhou'd riſc to blaſt, my preſen 

Happyneſs:———but is there no impertinent- 
Perſon near to watch my Steps, and ſtùn me to 


Death with theſe or ſuch like Queſtions, why ſo 
elated, why ſo overjay'd, whither are you gon "4 


whence came you, Where had you this | 
what do you propoſt to youre, are "yu in ou 
Scully! or 8 you mad? er reti 
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Evnvents Acrys III. 

79 OWL, {102i cr) 
Adibo, atque . <> Gras Far uae — 
velle, inibo. ¶Ceorſim. 


Chaerea, quid eſt quod fic enn * — ſibi hic 


Veſtitus quaerit-? 


10. 
Quid eſt quod laetus fis ? Quid tibi vis ? Sati ne 


"ut ? Quid me e ? 
_ taces ? 


ER 5 


C HAZ R. 
0 4 teſtus Dies Banne f Me, 


Nemo eſt omnium, quem ego nunc magis cupe- 


rem videre quam te. 
| 4 N T. 
Narra iſtue, quaeſo, quid ſiet. 
CH AT 
Immo ego te  obſecro, hes- 
cle, ut audies, 
No'ftin' hanc, quam amat Frater 15 
ANT. 
Novi, F pings Them 15. 


inn m. 
wg AN. 


1 Sie commemineram. 
ET” CHAER. © 


| | Hodie quaedam eſt ei! Dono ow 
po: quid ego ejus tibi nunc Faciem pracdicem, 
Le | 


” F 5 


audem, Antipho, 


Cum ipſum me no'ris quam elegans Formarum 


Spectator ſiem? 
In hac commotus ſum. Me 
bn ANT... ker 
in' tu 3 
ce HA ZE R. 
Primam dices, a 6 viderls,. 
Quid mole. Verba? Amare coepi. Forte For- 
* Domi gon. 
| | | . 


— 


Aer I. The Evnuen. 323 
ES % 

II go up to him, and do him the Favour 
which he looks for. [ Aſide . Chaerea, why 
ſo elated? What's the Meaning of this Dreſs? 


Why fo overjoy'd? What do you propoſe to 


ourſel:? Are you in your Senſes! Why d' y' 
are at me? Why don't you ſpeak ? 
e 5 
O! happy, happy, Day! Welcome, 


Friend! You are the very Perſon whom of all 


Men I moſt wiſh'd to ſee, + 


We e 
Eray let me know the Meaning of this. 
CATE 


Rather, pray now, give me the Hearing. | Do 


you know my Brother's Miſtreſs ? 


Te . 
Tes, Thais, I ſuppoſe, you mean. 
CHAER. 


ANT. 
CH AER. 


She had a young Wench preſented to her to- 
day: why ſhou'd I dwell in Praiſe of ner Charms 


The very ſame. 
S0 I thought. 


to you, Antipho, who know what an elegant 
Tall 


e I have of Beauty? In ſhort ſhe has fir'd 


my Heart, | 


i N 

Say you ſo? 3 5 

| CH 4 ER: 

I'm ſure, if you was to ſee her, you'd ſay ſhe 
has not her equal. What ſignify many. Words? 
began to love. By good Fortune there was an 

Tx << Eunuch 


— — 3 


— 4 — 


\ 2 « 
< A dc n ED 
—— — — 
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| oa Eoxvenvs, Acrus III. 


Erat quidam Eunuchus, quem mercatus facrat 
Frater Thaidi -. . 

Neque is deductus etiam dum ad © eam. Summo⸗ 
Ng nuit me Parmeno 
Ibi Servos, quod ego arripui. 
5 „ 


| 472 uid 1d eft ? 

17 55 CHAER 

| Tacitus citius audics,—— 
Vt Veſtem cum illo mutem, et No illo om 
me er ducier. 


ANT 


CHAER. 
Sic eſt. 
44 NT. 
Quid ut ex ea Re tandem caperes 
commodi ? ? 25. | 
| CHAER. 
Rogas? Viderem, audirem, eſſem una quacum 
cupiebam, Antipho. 
Num parva Cauſa, aut prava (37) Ratio "| ? 
| Traditus ſum Mulieri; 
Illa, ilico ubi me accepit, laeta vero ad ſe ada” 
cit Nomum; 


mi inem. 
* K A N T. 


Cui ? Tibine ? 2 
, „ E 
f ; Mirth: +: 
ET ANT. 
atis tuto tamen. 
CHA ER. 


No Pro Eunuchon' ? 


— 9 —_ —_—_ T- — 


37. The common Meer is num parva Cauſa, 
aut parva Ratio ſt. Read 7, as Palmerius has right- 


iy 


” oof 


1. 


2 
ly 
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Funuch at our Houſe, which my Brother bought - 


for Thajs: but he is not preſented to her yet. 
Our Man Parmeno took this Occaſion to give me 


his es which I ſoon follow'd. 


ANT 
What % 
CHAE-R. 
Have Patience, and you ſhall ſoon hear. 
that I ſhou'd change Cloaths with the Eunuch, 


and lay my Commands on him to Pe me for J 


him. 
| ANT 
For the Eunuch ? | 
CHAER. 
Even fo. d 
ANT. 


What Advantage cou'd ou imagine to _ 
from that at . N 
H A E R. 


Do eber! I might ſee, _ and be 
with, I lov'd, Amipbo. Is this a poor Ex- 
cuſe, or a bad Reaſon? I'm preſented to Thais; 
whit, as ſoon as ſhe receiv'd me, conducted me 
to her Houſe with Pleaſure; and there ſhe com- 


mits the Ray to my Care. . 
- 4NT. 5 
To whoſe? To your? 
C HA E R. 
To mine. e , 
 4NT.- 
To a fpecial Truſt truly. | 3 
E e 2 CHAER, 


ly given it, num parva Cauſa, aut prava er |, 
Bentl ley. 
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CHAER. 


Edicit ne * quiſquam ad cam adeat ; et mihi 2 


abſcedam imperat, 


Interiore Parte ut maneam ſolus cum ſola : *- 


nuo, | 
Terram intuens Men 
ANT, 
Miſer! 
C H 4 E R. 


Ego, inquit, ad Cenam hine « eo: 


| Abdvcit ſerum Ancillas ; paucae, quae circum ib» 


lam efſent, manent 
ke Puellae. Continuo haec adornant ut 
avet. 
Adhortor properent. Dum 1 Virgo in 
Conclavi ſedet, | 35. 
Suſpectans Tabulam quandam pictam, ubi i inerat 
Pictura haec, Fover 
Pacto Danaae miſiſſe aiunt quondam in Gre- 
mium Imbrem auręum. 


met quoque id ſpec i; et, quia conſi- 

| 52 —— yg / 2 5 | 

Jam olim ille 2 inpendio ma gis Animus 
gaudebat mihi, 

Deum ſeſe in Hominem couvertiſſe, et per alienas 

Tegulas | 40. 


Veniſſe clanculum, per (38) Pluviam Fucum fac- 


tum Mulieri: 
At quem Deum? Qui Templa Coeli dumme So- 
nitu concutit. 
8 Homuncio hoc non facerem ? Ego vero illud 
feci ac lubens. 
Dum 


"I N —— 


38. Various are the fa = of this Paſ age, and 
many the Qbſervations on it. I have followed Bent- 
ley's Reading per Pluviam, as more agreeable 1 
N 


Aer INI, The Pow. © 329 
CH 4 ER: 


| She order'd that nor a Man ſhou'd go near her, 
and commanded me not to ſtir from her, but that 
ſhe and I ſhou'd be together by ourſelves in the 


inner Part of the Houſe: I made my Bow, and 


look'd demurely on the Ground. 


"ih AN T. 
Foor: Thing! '— * 
HAZ 
I'm going out to Supper, ſays ſhe: and away 
ſhe went with her Maids after her, excepting 
ſome few, who were juſt come into her Service, 
and whom ſhe left to attend the fair Captive. 
They immediately get the Bath ready for her. 


IT hurry them on. While the Bath was prepa- 


ring, the Virgin ſat in a retiring Room, looking 
at a Picture, in which was repreſented the Story 


of Jupiter deſcending in a golden Show'r into 


Danae's Lap. I began to gaze at it myſelf, and 


felt the greater Tranſport in my Mind from the 


Reſemblance of our Intrigues, that a God ſhou'd 
transform himſelf into a Man, and ſteal thro 
another's Roof, to gain a Woman by a golden 
Show'r : but what, what, God was this? E'en 
he who ſhakes the Battlements of Heaven. Why 
ſhou'd I, poor Mortal, ſcruple to do the ſame? 


I have follow'd the Example with a chearful - 


FE 


Ee 3. 


4 
——— * 2 — 


— _ 


Inpluvium. . The only. Reſemblance of Jupiter”s In. 


trique to Maſter Chaerea's is his ſtealing into ayother's 


Houſe to poſftſs a Woman, 
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Dum haec mecum reputo, adcerſitur lavatum in- 

| ct __ terca Virgo: 

It, lavir, redit; deinde eam in Locbum illae | 
| 6 conloca'runt. 5 ; 45- 

Sto exſpectans, fi quid mihi imperent ; venit una, 

* heus tu, inquit, Pore, | 

Cage hoc Flabellum, et Ventulum huic fi lau, ow 

Wy: T0 Tdavamus : 

Oi nos laverimus, ft voles, Iavato » aCCipio triſtis. 
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_ - Tum equidem iſtuc Os tuum inpudens videre ni- 
_ ' | mium vellem, | | 
! H=_ Qui eſſet Status, Flabellulum tenere te Aſinum 
 _  *tantum. a; 
| BY IN i AE R. | 


Vis elocuta'ft hoc, foras ſimul omnes proruunt ſe ; 
Abeunt lavatum, perſtrepunt, ita ut fit, Domini 


ubi abſunt: 
nterea * Virginem obprimit. Ego limis 
"exo ' 
Sic 9 Flabellum clanculum : ſimul alia circum- 
ſpecto, | 
Sati 'ne explorata ſint; video eſſe, Peſſulum Oſtio 
obdo. | 5 * 
105 . i 
aid tum? x 
enk 
3 _ tum, fatue ? 
N T. 
Fateor. 
6 0 
An ego Occaſionem 


| Milli'oftcntam, tantam, tam brevem, tam optatam, 
tam inſperatam, - 
Amitterem ? Tum, pol, ego is eſfem vere qui ad- 


ſimulab ar. . 
XL NE > 
PY herele; ut dicis ; ſet interim de Symbolis 
quid derum ſt: 
C HA ER. 


. 8 
MT; is 77 $$ 
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Mind. While theſe Meditations where upper- 
moſt, the Nymph was call'd to bathe: ſhe goes, 
ſhe bathes, and ſhe returns; they afterwards ſeat- 
ed her on a Couch. I ſtood waiting to ſee if 
they had any Orders for me, when one came to 
me, and ſay d, here, Dorus, take this Fan, and, 
while ewe are bathing, fan her thus : when ue have 
bath'd, you may bathe, if you will : I take the Fan 
very gravely. | | | 


: .. ee 
e eee 


* 1 
4 
a 0 
* - 
* 4 
F : _ 
— 2 —— 5 — 3 — — 
— —ö— ——— 2 
4 


1 


* . = 
* 6 5 e 
80 8 
„ eee 
8 . * LL 


I heartyly wiſh I had ſeen that impudent Face | is 
of thine, that I might have beheld with what an BW 


aukward Air you held the Fan, and how you 1 
behay'd yourſelf. | * | | = 
CHAE N. 01597 | —_ 
She had ſcarcely ſpoke to me, when they all 9 
ruſh'd out ; away they go to the Bath, clatt' ring, 
and chatt'ring, as Servants uſually do in their 
Maſter's Abſence : in the Mean while the Virgin 
ielded to powerful Sleep. I caſt a Look that 
Way thro my Fan thus: I took Care to ſee that 
all was ſnug about us; and, as ſoon as I found it 
fo, I bolted the Door. VLDL 


ANT. 


| CH MER. 
What? What then, . ? 
4NT: f 


What then! 


I own I am fo. 5 = 
L =D of iS 
Shou'd J let flip ſuch an Opportunity when of- 
L fer' d, fo good, fo ſhort, a one, fo wiſh'd for, and 
ſo unexpected? Then I ſhou'd really have been 
what I was in Diſguiſe, 


5 f A N T. 
8 That's true: but in the Meanwhile what's done 
in Relation to our Club? _ 1 
| CHAER. 


N 


— 
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„„ ts Ha, 0 
e 8 
3 es: ubi? Domin'? 
: I AER. | 
„„ lmmo aput Libertum Diſcum: 60. 
| ANT. 
- Perlonge ſt. 5 
C HEA ER. 
5 Set tanto ocius properemus. 
5 | t INS. 
Fs Muta veſtem. 
C HEA E R. 5 
5 Ubi mutem ? Perii; nam Domo exulo nunc: me- 
: | tuo Fratrem, | 
Ne intus fir, porro autem e ne Rure redi- 
*: crit" jam. 
ANT. 
Eamus ad me, ibi proxumum'ſt ubi mutes. 
CAE 
ERecte dicis. 6 
| Eamus : et de iſtac 6 mul, quo Paco porro poſ- 
| ſim 65. 
i Potiri, Conſilium volo capere una tecum. 
| A NT. | 
-» want 
FINIS AcTus TERTII. 
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. A4 FD 

All's ready. ET 
ANT. 


You're a S where ist? At Home ? 
CHAER | 
"Tis at Gogdman Platter's. 
AN T. 
That's a long Way off. 
C H AE R. 
Therefore we muſt make the more Haſte, 
4 N . 
Change your Dref. 
4 CHAER. 5 
Where can I change it? I'm undone; for 
I'm baniſh'd from Home now: I'm afraid of my 
Brother, for Fear he ſhou'd be within, and of 
my Father, for Fear he ſhou'd be come out o 
the Country. | | 
4 N T. 


Go Home with me, that's the neareſt Place to 
go to, where you may ſhift your Dreſs. 
CHAEK 
Well propos'd. Let us go: and at the ſame 
Time well conſult together how ro make the 
dear Creature mine. 


4 | ANT. 
With all my Heart. | 


be End of the third Ai, 


ACT 


+ 
8. 
al 
1! 
: L 
; F +3 
by 1 
* 1 
1 _ 
1 * 
74 * 
Tak 
a. 
F > 
Þ : 1 
a 
fr x 
; Z 
1 4 
Ei > 
. x No 7 
4 7 
$4 4 
18 $ 
22 
* 0 
4 * „ 
» by - : ” 
30'S 
? N 
13 «<1.6 
14 . 4 

1 8 N 

3 {© -Y 

7 

jo 

z . , 

. 

45 . 
3 *? : 
1 N 
1 

, . >a 

BY x 
=D l 
11 4 
F. 

Hl 

. B85 5% N 
4 SY | +» % 
143 & 
- Ku 
3 . 
L : 
[ 1 12 
4 
U 
* 
Rs 
5 . 
» 
ord * 

TITS 
y by 
A 

bf 75... 
4 
Ae 
% 3: N 
P30] 
WY): 1 1 
* £ 
1 4 
4 2 
3 4 
* 0 uv 
$ 4. 2 
7 4 . 

* 1 
in 
1 

1 0 15 
. 
3324 
Nr <4; S 
x 4. 2 
$ £3 1.98 
; + 4 
3 
* 411 5.45 
4 we: iis 
n 
U 7 
wr B20. 
\ — 
4 : 
1 : 
i 
1 
7 
ay 5 5 5 1 
” 
OS. . 
72 55 4 : 
Ss * 
* 423% 

23 "F 

"Hi; 4 : 

' W 
5 

A 

38 . 7 

27 8 

K 2 2 

1 $4 

. or. 42 

iT $8 - 1 

. 

* 5 1 

3 * 

oy 7 
„e , 
r 

1.875 

1 

23 

1 

N 

F 

- n of 

JS 

IT * 
8 

* * 

1 
. -# 78 
* kW 

$2 

221 

1 

1 bo % x 

{6 . 

1 

3 1 

© 3. 

4 Fo ah 
> : 
os 

A 5 

3 

1 
, 8 

r 
3 

„ 4 

SEND 

5 ; 4 

11898 

Rove. 

1 bp j 
2 

Ne! 

F * 

en. 
1 a £3 

7-4 

473 
1 

nig 8 

8 

2883 

1 ' 

* 

3 * E 

- 
I 


37 
L 
I 
TX: 
4 
q 
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TA me Di ament, 3 ego illum vidi, 
non Nihil timeo miſera, 

Ne _ ille hodic inſanus Turbam faciat, aut 

Nam poſtquam ige advenit Cremes Aduleſcens, 
Frater Virgi 

Militem rogat ut illum admitti jubeat: ile con- 
tinuo iĩraſcĩ, 

Neque negare andere : Thais porro inftare ut Ho- 
minem invitet : J. 
Id faciebat retinendi illius . quia, illa quae 

cupiebat 

De Sorore ejus indicare, ad cam Rem Tempus 
non erat. 

Invitat triſtis; manſit; ibi il cum illo Sermo- 

nem occipit. 

Miles vero ſibi putare (39) adductum ante Ocu- 
los Acmulum, 

Voluit facere contra huic "gs bens, inquit, 

Puer, ee , 2 2 


2 


« 
— — 


39. Thus Bentle 78 gives this Paſſage, 
Miles vero, ſibi putans adductum ante Ocu- 
los lam, | 
Voluit 
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DO RTAS. 


S Heav'n ſhall bleſs me, from what I ſaw of 
him, I'm nor a little afraid that this mad 
Man will make a Diſturbance to-day, and offer 
ſome Violence to Thais ; for when Chremes, the 
young Gentleman our Virgin's Brother, came, 
ſhe deſir d the Captain to have him ask'd to come 
in: he immediately vpn to ſhew his Diſplea- 
ſure, yet dar'd not refuſe : This infifted on his 
inviting him in: which ſhe did for the Sake of 
detaining him; becauſe that was not a proper | 
Time for her to communicate what ſhe wanted 
to diſcloſe to him relating to his Siſter, The 
Captain invites him in with a ſurly Conntenance ; 
he ſat down; and ſhe then directed her Diſ- 
courſe to him, The Soldier, concluding that 
this was a Rival brought under his Eye, was re- 
| ſolv'd to be reveng'd on her: here, Boy, ſays he, 


g0 


Vooluit acere contra huic aegre. 5 
This is the learned Doctor's own, without the Autho- 
rity of any Copy ; but it is certainly much better Lan- 
guage than the other ; and the Meaſure is the ſame. 
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| Adeerſe, ut delectet hic nos. Illa exclamat, minime 


Gentium * 


In Comvivium illam Miles tendere inde ad Jur- 


ium: 

1 Aurum ſibi clam Mulier (40) demit, dat 
mihi ut auferam : 5 1 

Hoc eſt Signi, ubi primum poterit, ſe illinc ſub- 
ducet, ſcio. | . 


* 


L tk 


# 40. Two Reaſons induced ber to take them off the : 


Frſi is for Fear the Captain ſhould have taken them 
from her, the ſecond, becauſe Courteſans autre not al- 


lowed to walk with Ornam:nts of Gold or Feels in 
the Strects : when they bad a Mind to be dreſid in 
8 0 „ them, 


— 
— 
in... S 

— 


SCENA I. 
PHAEDRIA. 


UM Rus eo, coepi egomet mecum inter 
Ita ut fit, ubi quid in Animo eſt Moleftiae, 
Aliam Rem ex alia cogitare, et ea omnia in 
Pejorem Partem. Quid Opu'ft Verbis ? Dum haec 

puto, . b . 
Praeterii inprudens Villam; longe jam abieram, 5. 
Cum ſenfi : redeo rurſum, male vero me habens. 
Ubi ad ipfum veni Diverticulum, conftiti; = 
Occepi mecum cogitare, hem, Biduum hic 


Manendum'ſt ſoli fine illa? Quid tum poſtea ? 
Nihil $a Quid ? Nihil ? Si non tangendi Copia 


10. 
Eho 


% 

<< 

ei 
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go fetch Pamphila hither to entertain us. By no 
Means, ſays ſhe : ſhe admited to æ Feaſt ! Here the 
Captain grows quarrelſome : in the Meanwhile 
ſhe flyly pulls o ar, e 40), and ſlides them 
into my Hands, that I might bring them off: this 

is a certain Sign, I know, that ſhe'll convey 
herſelf away from thence as ſoon as ſhe can. 


L Me goes. 
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them, they had them carryed to the Place where they 

were going; and there they put them on, and pulled 

them off. Dacier. The firſt Reaſon I take to be 4 

pleaſant Conceit of the French Lady's own , the ſ6= : 
_ cond may be partly infered from the Paſſage itſelf. | 


_ 
n — 
py 7 — 


SCENE II. 


p H AE D R T A. 


r | A I was going into the Country, I began, as 
| it happens when a Man has any Concern 
on his Mind, to think with myſelf one Thing 

after another, and to take all in the worſe Parr. 

c In ſhort, while I was indulging my Meditations, 
* T paſs d the Houſe without knowing it; and I had 
- walk'd a great Way beyond it betore I perceiv'd 
it: I turn d back very uneaſy. When I came to 

the Turning I ſtop'd, and began to conſider with 

1 myſelf, what? Muſt 1 ſtay ſolitary here 
| two whole Days without her ? What then ? *Tis 

A Nothing. What? Nothing? If I am not allow'd 
2. the Privilege of feeling her, ſhall I be deny'd 
0 „ — er ((T 
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Eho ne videndi quidem erit ? Si illud non licet, 
Saltem hoc licebit. Certe extrema Linea (41) 
Amare haut Nihil eſt. Villam praeterco ſciens: 

5 Bet 9 quod timida ſubito egredicur e 
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8 CEN A III. 


ꝓ TT HI AS, DORIAS, 
et PHAEDRIA. | 


— 2 CCC 
” * 


PYT. 


'B I ego illom ſceleroſum miſers atque in- 

pium inveniam ? Aut ubi quaeram ? 
Hocine tam ular Facinus facere eſſe auſum ! 
: * _ [ Non videns Phaedriam. 

| 1 E D. 

8 1 8 Hoc quid ſit vereor. 
8 P Yr * | Seorſim. 
Quin etiam Aer Scelus, poſtquam ludificatu'ſt 

Virginem, 

FER Veſtem omnem miſerae diſcidit, tum ipſam Ca- 
pillo TR, | 423 videns Phaedriam. 


len fn. 
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| Hom! 
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AcTIV. The Eunucn. 3239 
ſeeing her too? If I muſt not do one, I am re- 
1olv'd to do the other. The leaſt Indulgence to 
a Lover 1s ſurely betteg, than Nothing. In my 
Return back, I paſs'd the Houſe defignedly :— 
but what's to do here, that Pythias hurrys out in, 
n l e 


— k — — — 
: Racts ; the literal Meaning of which Irit'd o the 
F Metaphor, is as I have tranſlated it.. eſt 
PRES | 

PYTHIAS, DORIAS, 

RE FHAEPDREE 
s LEE. pre | 

by LAS! alas! Where ſhall I find that 
Þ | wicked impious Wretch ? Or where ſhall 
N I look for him? That he cou'd preſume to do a 
n. Deed like this! Undone,undone. Noi ſeeing Phac- 


x | PHAED. Adria. 
I'm afraid Something's wrong here. 


. (Not ſeeing Phaedria. 
PH AE D. 8 


Ah! . 5 [To himſelf. 
T. | Ff PYT. 


PYT. "To himſelf. - 
Beſides, after the Villain had abus'd the Maid, 
he tore her Cloaths, and drag'd her by the Hair. 
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340 Evnvucnus, AcTus IV. 
e | 
i nunc ſi detur mihi, 5. 
Vt ego Unguibus facile illi in Oculos involem 
Venefico! [Won villens Fhaedriam. 
E 
Neſeio quid e abſente nobis, turbarum f 
omi. 
Adibo. ¶ Seorſim.— Quid iſtuc ? — feſti- 
nas: Aut quem quaeris, Pythias ? 


| ll Ks: 
a Pbaedria, ego quem quaeram ? Abi hinc 
quo dignu's cum Donis tuis 


Tam lepidis. 
FHAE * 7 
_ Quid iſtuc eft Rei! | 10. 
P13 | 
| Rogas me? Eunuchum quem dedifti nobis Quas 
. Turbas dedit ! 
irginem, quam Herae dederat Dono Miles, vi- 


tiavit. 
pH AE D. 
PYT. 


P H A E D. 
Temulenta 8 
r 
Utinam ſic ſint, mib qui . 


Quid ais? 


Peril. 


N volunt. 
. DO R. 
Au obſecro, mea Pythias, Ls iſtuc nam Mon- 


- firum fuit 
BH LED 
hs wn qui iftuc facere Eunuchus potuit ? 2 
: FT. | 
Ego illum neſcio 15. 
Qi fuerit : hoc, _ fecit, Res ipſa indicat: 
Virgo 


Act Iv. | The Evxven. 341 


3 
O! that I cou'd now lay Hands on him, thas 5 
1 e ſcratch out his Eyes! L Not ſeeing Phaedria. 


PHAE P. . 

I can't imagine what Diſturbance has been 
here in my Abs nce, I'll go to her. [To himſelf. 
What's the Matter? What are you in 
ſuch a Flurry about? Who is't "you look for, 


Ng Pyflias? | | 
PYT. : 


Ah! YT whom ſhou'd I look for ? 
Away with you, as you deſerve, with your fine 
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Preſents. 
pH AE D. 
What: s the Matter ? . 
IP FT F 
Do you ask? The Eunuch which ou gave us! 
What Havock he has made! ger. raviſh'd 
the Virgin which the Captain Bop my Miſtreſs 


a Preſent of. 
P H AE D. 
hat's that you ſay:? 
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ou ſay ? 
p 1 f 
I'm undone. ; 
© If A E: D. | 
You're beſoted: ! © Mp 
Woud thoſe, wwe wiſh n me ul, were ſo.. { F 
D 0 1 | A * 
x Ah! my Pythias, what a Monſter was that! "7 
| PH AED. | 
\You' re mad: how cou'd an Eunuch che 5 
F7T -: 


=. don' t know what he was: what he has done 
the Act itſelf diſcovers: the Maid's in Tears; 


Bf 3 and 


342 E ux ve 3. | AeTvs IV. 
Vir irgo i oh lacrumat ; neque, cum rogites, quid ſit 
4 audet dicere : | 


Ille autem, bonus Vir, nuſquam apparet: etiam 
hoc miſera ſuſpicor, 
Aliquid Domo abeuntem abſtuliſſe. 
P HA E Y. 
Nequeo mirari ſatis - 
Quo ille abire ignayos poſſit , niſi fi Do- 


20. 


mum 
Forte ad nos rediit. 
2 PYT 
Viſe, amabo, num fit. 
PHAE.D. 
| Jam faxo ſcies. 


[Exit Phaedria. 


DORIAS et PYTHIAS. 


DOR. 
ERII: obſecro, tam infandum — mea 
ui, ne audivi quidem. D 


P. 


At, pol, ego hires Mulierum eſſe audicram 
eos maxumos, 


Set Nil poteſſe; verum miſerae non in Mentem 
venerat; 


Nam illum aliquo concluſiſſem, neque illi com- 
miſiſſem Virginem. 4. 


SC ENA 


AcT IV. The E u v S 343 5 


and ſhe's aſham · d to tell you what's the Matter 
if you ask her: he, honeſt Fellow, is not to be 
ſeen: beſides, I ſtrongly ſuſpect that he ftole 


Something out of the Houſe when he went away. 


PHAED. 
I wonder where the idle Varlet can go far 
from hence, unleſs he's gone back to our Houſe. 


3 - EY, 
For Love's Sake, ſee whether he is or not, 
— „ | 
T1] let you know ſoon. Gy i 
[Phaedria goes. , 


 SOENESE IV, 
DERIFAS ad PTTHIAS, © 


DON 


LAS! Pr'ythee, my Dear, I never hear'd 

: A of ſuch an abominable Act. 5 
. 25 

I have hear'd indeed that they are the greateſt 
Eovers of Women, but that they are not able to 
do any Thing; but, alas! it never came into 
my Mind; for, if it had, I wou'd have ſhut him 
up ſome where, and not have truſted the Virgin 

with him. | : | 


SCENE 


244. 


EunuGC%ys% AcTus IV. 


SCENA v. 


PHAEL DR IA, 'DORUS, PYT HIS, 
77” DORTAS. a 


PHAED. 


X 1 foras, ſceleſte: ac etiam reſtitas 
Fugitive ? ? Prodi, male conciliate. 


D 0. 
: Qbſecro. 
P HA E D. 2 


Illud vide Os ut ſibi diſtorſi t Carnufex 
Quid huc tibi Reditio'ſt: id Veſtis Mutatio? 
Quid. narras ? Paulum fi ceſſaſſem, Pythias, 5. 
Domi non offendifſem, ita * adornarat Fugam. 


Habe'n' Hor ES 
'n' Hominem, amabo ? 
EY = "78 ÞB: 
"OP habeam ? 
Pr 
O!] factum bene þ 
DOR © 


PYT. 
bi et? 
P HA E D. 


Rogitas? Non vides? ? 
FS 
Videam ? Obſecro quem3 


KY _ 77.57 


Iſtuc, pol, vero bene. 
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SCENE. v. 
PHAEDRIA, DORUS, PYTHIAS, 
and DORIAS, 
- PHAED. 


OME our, you Raſcal : do you give back» 
you Runagade ? Thou curſed Bargain, come 


out. | 
D O. 
Mercy, I beſeech you. 
PAD. 


See what a wry Mouth the Hang-dog makes. 
What's the Meaning of your runing back hi- 
ther? Why have you .chang'd your Cloaths ? 
What have you to ſay for yourſelf? If I had 
ſtay'd a little longer, Pytbias, I had not found 
him at Home, he had 2 prepar'd for his Flight. 
1 "TY D FFF EE 

ave you got him, pray? | 
Sade :Þ 1 1 E D. 

Got him ? Yes. | 


That's lucky! * 
at's lucky? 

1 8 DFO 
That's lucky indeed. | 


7. 
Where is he? 1 
| ax 4.5 D. 
Where is he? Is n't he before your Eyes? 
— . 35 
Before my Eyes?. Who? 


PHAED. 


5 


' 346 


Ne comparandus hic. quidem ad illum t. Ile 


Ad nos deductus 


. 


E UN ο Hus. AcTys IV. 


P H E:D. 
_ Hunc ſcilicet. 
PF 
TC Quis hic eſt Homo? 
3 0 P-H 4 EI <a \ 


us ad vos deductus hodie t. 


PYT.- . 
_ Hunc Oculis ſuis 10. 


; Noftrarum numquam uiſquam vidit, Phaedria. 


P H A ED, 


| PT. 7. | 
An tu hunc credidiſti efle,. obſeere, 


Non vidit ©} 


| "an nos deductum? 


P B;A.E D. 
Namque alium habui Neminem.. 


[4 . * 
Au! ! 


5 2558 et bel, 
HA ZE D. 1 
In viks 108385. 
Dudum, quia varia Veſte exornatus fuit ; | 
Nanc tibi videtur * quis illam non habet. 
R T7 
Tace, obſecro: quaſi vero paulum interſiet! 
hodie eſt Aduleſcentulus | 
Quem tu videre vero velles, Phaedria. 20. 
Hic eſt vietus, vetus, veternoſus, Senex, 
Colore muſtellino. (42) | 


PHAED. 


* — E — 2 * , „ ͤ <4 ot > 4 * a & OED - — 2 as 2 e l 
” 


42. r s Words, as preſerved by Dona- 
tus, are theſe, aur 151 Tarwrihs yegwr, Te- 
| rence 


1 
1 
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P HA E D. 

This Cur here, 

"PH 4'&F D. 

N 


P RAE D. :- 
The ſame that was brought to your Houſe to- 


day. 
FEET: 
Not one of us, Phaedria, ever ſaw this Perſon 


before. 
P HA E D. 
Never ſaw him? 


- Whois he? 


P YT. 
Pray, did you imagine this to oro him an was 
brought to our Houſe ? | 
P AA D. 
I had no other to ſend. - 
1 


Ah! there's no Compariſon betwixt them. He 
was a handſome genteel Perſon. 


. E W 
So he ſeem'd then, with his gay Coat on; now 
you think him ugly without it, 


. 

Prey don't talk ſo: as if there was ſo little Dit- 
berg betwixt them! He that was brought to our 
Houſe to-day was a Youth, Phaedria, the Sight 
of whom wou'd give you Pleaſure. This is. a 

ſhrivel'd, old, drouſy, Fellow, and looks like a 
Wearzle: (42) 


PHAED. 


4 8 " 8 * x FI. 4 a. 3 1 


rence i is charged ty Donatus with m having under- 
* DF @AN@THS © Tax, be Jays, is 1 and 
& N 


'Reſpondeat. | 


_ » epriting ſo, any more 1 


Stellio. 
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„ RN Ds 
| | Hem! Quae haec'eſt Fabula? 
Eo rediges me, ut quid emerim (43) egomet 


neſciam. 


Eho tu, emin' ego te? IDoero. 


PT 7 
Jube mihi denuo 


RF 1E 
a. 
S „ 


Veniſtin' hodie ad nos Negat: 25. 
At ille alter venit natus Annos ſedecim, | 


Quem ſecum adduxit Parmeno. 5 
| PHAED. 


” * * 


' Taagwrys Stellio: and Stellio is deſcribed by him as 


an Animal, not unlike a Lizard, <vith a ſpoted Skin. 


Bentley gives Colore Stellionino in the Text, and 


ſays he denys that our Poet could have wrote Colore 
muſtellino, or that any one elſe could be capable of 

2 Colore equino, Colore 
Canino, becauſe no one Colour is peculiar to a Horſe, 


2 Dog, or a Weazle: but Taxcwrys, Stellio, being 
ſpoted, the Eunuch is called by Menander Taxs- 


rns, which is as much as to ſay ſpeckle-faced. 


The following Paſſage from Ovid's Metamorphoſes en- 


2 favours this Deſcription of the Animal called 


. 8 L Colori 
Nomen habet, variis ſtellatus Corpora Guttis. 


Typhus far the antient and modern Scholiaſts ; with 
Submiſſion to the latter of which, I hope a ſervant 
* Wench, in which Character the Poet here ſpeaks, may 


be allowed to draw a Similitude from the Animal beſt 


be, unden obſerving „cu Exatineſs ; 
10 . 


N 
1 2 


7 DJ b 
4s: a of 3 N + 
* * K. 


* 


P HA E D. 
What a Tale is this? Vou'll drive me to that 
Paſs, that I ſha'n't know what I bought. 
Hark y', did I buy you or noc? [Ti o Dorus. 
D o. 
| FI. 
Now bid him anſwer me. ; 


PHAED. 
EFF. 


Yes, indeed. 


Examine him. 


4 Was you at our Houſe to-day 8 ſays 


no: but that other, which Parmeno brought, 
was but ſixteen Years old. 1 
Vor. II. Gg PH 4 & D: 


* _— 


»„— » 


nn 


and a Meaxle being a Creature well known, and 4 


nauſeous one, Terence is very likely to have made 
Pythias expreſs her great Contempt and Diſtibe of the 
Eunuch by comparing him to a Weazle, whoſe Skin 
bas much of the tawny in it. As to the Paſſage from 


Menander, quoted by Donatus, there is Nothing of 


the Golour of the Animal expreſſed in it Ta>swrus 


being a thin Animal, Menander, I believe, intended 


a Similitude in the Lankneſs : TaYoTns yeewy may 
be therefore conſtrued a thin, half-ſtarved, old Fellocb. 
Colore ſtellionino is doubtleſs a good Meaning ; nor 
can 1 think muſtellino a bad one. Thus much of the 
 Muſtela and Stellio. Nugae ! | 


43. The common Reading is eo redigis me, ut 
quid egerim, &. Bentley gives rediges from 


Bembo's Copy, and emerim from Donatus ; both 
elegant, and far preferable to the vulgar Reading; 


which Faernus retains, tho rediges offered itſelf in 


his favourite Copy, and emerim is prefered by the 


learned Donatus. Bentley reads it with an Inter- 


rogation : I think it better without. 
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Fi, 
+ 


x 350 Evx venus. Acrus IV. 


BE P H 4 E D. 
Agedum, hoc mihi expedi 
1 lan quam pabes, unde habes Veſtem? ? 
| Taces? | 
Monſtrum Hominis, non dicturu's? 
2 0. 
8 Venit Chaerea, 
PH AED. 


Fraterne? 
D 0. 


Quam dudum ? 


 D D. 
5 Modo. 30. 
PHAED 
D O. 
Cum Parmenone. 
P HA 
No'raſne eum prius? 
D O. 
"mo PH A E-D; 


VUnde Fratrem meum eſſe ſci'bas ? 
5 D o 


Quicum? 


—— ——— 


— 


"ON 


nus. n 


4 bs. ma Editions non #s fillowad; in Dorus's n 
Speech, by theſe Wordt, nec quis eſſet unquam au- E 
dieram dicier : but they are neither in Bembo's Copy, b 
nor in that of the Vatican and they ſeem ſuppoſititi- 7 
aus, not only in the Judgement of Guyetus, (who re- a 
Jects * Paſſages raſbly,) but of ATTY and Faer- a 


Ac IV. The Eun ven. 351 


„„ | 
Hark y', firſt reſolve me this: where had you 
the Cloaths you've on? Do you make me no An- 
ſwer? Wo'n't you ſpeak, Monſter ? 


D o. 


PH AE D. 
Who, my Brother ? 


20. 
Ves. = 
| | PHAE BD 
When? | 


D O. 

To- day. | | 

How long ago? 
| 30 


P HA E D. 
Who was with him? 
D O. 


HAN 
Did you know him befere? 
0 
No. | 


„ P HA E D. 
How did you know he was my Brother? 
| G 8 2 DO. 


CHaerea came. 


Juſt now. 


Parmeno. 


nus. Faernus reads Do. Non. Ph, Unde igitur 


Fratrem meum eſſe ſciebas? And he propoſes meum 


being one Syllable, Bentley rejects igitur, and reads 
the Verſe as have given it igitur js not in the Copy 


at C. C. C. Cantab. Thus far from Faernus, Leng, : 
and Bentley. One of the Earl of Oxford's Copys bas 


non without nec quis eſſet &c. 
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352  Evnvenus. AcTvs IV. 


1 
— | | L Parmeno 
Dicebat eum . is dedit bank mihi yeſtem, 


P. H AED. | 
| — | 


5 8 
Meam ipſe inddit: e una ambo abierunt foras. 


Jam 8 credis ſobriam eſſe me, et Nil mentitam 
tibi? . 
Jam ſatis certum *& Virginem vitiatam eſſe? 4 ä 
1A 
Aͤge nunc, * 
Credis huic quod dicat ? 7 

5 <5: KV 

Quid iſti credam? Res ipſa indiest. 


PH 4 E D.—[Doro Separatim, 
Concede iſtuc paululum. Audi'n'? Etiam nune 
* aululum. Sat eſt. 
Dic dum hoc rurſum, — 
detraxit tibi? 
| DOA 'q 


Factum. 
. H AE D, 
Et ea eſt indutus? 


— chaerea tuam Veſtem 


P H A Ab. = 
Er pro te huc deduCtu'ſt ? ? 
D 9. - 


| p HA E b. 
Fe. magne: O ſceleſtum atque audacem 
Hominem * [Clare loquitur. 


PYT 


40. 


Aer IV. The E u NU C H. 353 


20 
Parmeno ſay d he was: and Chaerea gave me 
theſe Cloaths. ; 
2 4 E D. 


Death ! 
D O. 


And he put on 1 mine: then they both went out 
together, 
.P 3 


Do you think I'm in my ſenſes now, and that 
Ie told you any more than what's true? Is it 
certain now that the Maid's abus'd ? 


4E D. | 
Away, = Beaſt, do you believe what he 
ſays? | 
r 


What Occaſion for believing him? The Af. 
fair ſpeaks itſelf. 

P HA E D. [Aſide to Dort 

Come a little this Way. D'y' hear me ? A lit- 

tle nearer yet. Very well. Anſwer me again to 


this, did Chaerea take your Cloaths from 
you? | 
D 0. 
Yes, indeed. 
© Ea 4A D. 
And put them on himſelf ? 
| D O. 
Yes, indeed.. 
c E. 


And was brought hither inſtead of you? 


Ves. 
FHAED. - | 
O! Jubiter What an abandon'd. impudent 
Bellow is this! 4 [ Aloud, 


354 Evunvcnvs. AcTvs IV. 
. n | 


fe vg Vae mihi! 
Etiam nunc non credis indignis n nos eſſe inriſas 


— ? 
P H AE A 
Mirum ni tu credas quod ifte dicat. [Pythiae . 
Quid agam neſcio. 3 m. 
Heus, n — — rurſum. {Doro ſeparatim.) 
. mne ego hodie ex te exſculpere 
Verum? ? Vidiftine Fratrem Chaeream? [Care. 


D 8 
Non. 
P HA E D. 
Non poteſt 45. 
Sine Malo fateri, video: ſequere hac: modo , 
maodo negat. | 
Ora me. 


Obſecro te vero,  Phaedria. 
PH AE 
| J intro. 
D O. 
| Hoi, bei! 
[Exit Dorus. 
P HA E P. 


Alio Pacto honeſte quo Modo hinc abeam neſtio : 

Actum'it ſiquidem. [Seorſem.J= Tu me hic 
etiam, Nebulo, ludificabere? 

ä 3 — ambobus exeuntibus. 


SCENA 


Aer IV. The E UN UO n. | 255 


PrYT. 
Alas! Now don't you believe that we have 
been unworthyly abus'd ? 


| P H 4 E D. Ps 
No Wonder that you believe what he ſays 
[To Pythias.] I don't know what to do in 
this Caſe. _ As de.] Hark y', deny what 


you've ſay d. [Aſide to Dorus. Can I 
force the Truth out of you to-day? Did you Ke | 


5 Ander Chaerea? [ Aloud. 
D O. 
No. 


Pp H AE D. 
I ſee he can't confeſs by fair Means: follow 


me this Way: he affirms and denys in almoſt tho | 


ſame Breath. Ask my Pardon. 


D 0. 
I humbly intreat you, Phaedria. 
E 
Away, in with you. 5 
Of! | I Dorus goes, 
„i 

1 did not know how elſe to bring myſelf off: 
if tis as he ſays, tis paſs'd Recovery. [Aſide. 

Do PR think to play upon me here, Sirrah ? 
ne to Dorm, 48 * both go out, 


ll 
- 
= 
1 
* * 
1 7 12 
0 a 
24.4 
7 
; Ln 
_ 
: 
1. 
AT 
4 > 
15 
1. * 
1 
; py FE 
Y n 
. 
> 
of 
. 
£00 
l 
1 
LY 
Ke 1 
+ 
308 
IR 
EN 
1 
. 
Vis, 
* ke 
» % 
1 
. 
„ 
. 
3 
9 
8 
* 
92 
8 
F 27 
. 
LE 
4 
"IS 
wo 
* 
2 
717 
5 N 
$Þ-. 
* _—— 
Sheds 
KL 
8 
* 
. 
1 
* E 
„ 1 
=" 56 8 
; 74 
* 
Py > 
F fa 
9 
8 * 
4 nm 
1 2 5 
5 
N Ro 
I rol 
n 
r 
e 
4 
d 
e 
3 2 
2 
i 
PIER 
LITE? 
3 * 
„ 
e 
* 
* 55 * 
ITY 
Sf 75 
2 wy a 
- N. 
3 
Td 
Kt 7 
8 
F. 
. 14 20 
r 
2 
* 
21 
ö * 
8 
2 A 
3 
3 
5 
3 
£73208 
3 
" 1 *. ” 
I 
— 
SS 
a 
SI 
p * 
*&$ 
175 
+ Va 
z * 
2 
bb 
« 
* — 
3 
Wo 
. 5 
2 
1 
"LF 
* 
$65 
2 
5 1 1 
N 1 
5 \ 2 
77 * 
* 
N 
3488 
"IE 
. ub 
, pp 
7 Ps 
4 
7 
N 
\ * 
WH. 
3 
7 9% 
8 LT 
1 
2 
J [5 
4 ; 
2 
N 
&, N. 
+ * 
Lo 
= 
N 
3 
- * 
9 
„ 
7 
* G8 
+: 
. 6 
Wa 
; ON 
7 = 
2 8 


* l 
9 7 0 
a 

uh eds SEE) * 

+» 6 "> - 


N 


FI 
£ 
< 
I" 
= 
or 
„ 
4 
7 
+: 
= 
„ 
o 
E: 
> 
l 
5 
1 — 
*. * 
kD 
6 
»& 
WM 
= 
ks 
o 
* 
2 
2 
> 
Lf 
wn 
oo 
Q 
8 = 
37 
3 UW 
>; 
> 
2 
U 
33 
\ 4 
3 
bro 
1 
© i 
3 
4: 
I 
. 
512 
1 
oF 
th 
41 
> * 
1 
* 
N 
EY + 
* 


e. 


_ 


er - — 
„ al I at 


ö e 
* . 7 5 - 
Fes 5 


* n 
* 9 1 F 
125 
n bi 6 IN # 
=, N ay SOL wi 
. + . &: * 
N by 7 
» * 
> i 
» 


{\ 


 Evnvcnvs. Acrus IV. 


PTT H IAS et DORIAS. 
P11 SY 
Armenonis tam ſcio eſſe hanc Technam quam 
P me vivere. 
D 0 R. 
Sic elt. 
| 4 #F LF, 
Inveniam, pol, hodie parem ubi referam 
Gratiam : 
Set nunc quid faciendum cenſes, Dorias ? 
D OR. 
| Sr De iſtac rogas 
'Virgine ? 
* Y T. 
Ita, utrum taceamne an praedicem ? 
. | D O R. 


Tu, pol, ſi ſapis, 
Quod ſcis neſcis, neque de Eunucho, neque de 
Vitio Virginis: | 5. 
Hac Re et te omni Turba evolves, et illi gratum 


feceris. 

Id modo dic, abi'fle Dorum. 

. 

Ita faciam. 
00 
Set videon' Chremen: : 3 
Thais jam aderit. 
| . 1 


Quid ita ? 
1 5 DOR. 


; * 
_ 15 2 


at : 
a 8 
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SCENE VI. 
PYTHIAS and DO RIAS. 
rer 1 
HIS is a Trick of Parmeno's, as ſure as 
— . - | 
0 
Tis certainly ſo. 8 
. | 5 
I'll find a Way to be reveng'd on him before 


to-morrow, by Pollux but what wou'd you ad- 


viſe me to do now, Dorias? 
THE > D O R. 


Concerning the young Lady you mean? 


| . n 

Yes, ſhall I conceal it, or diſcover it? 

5 D O R. 3 
If you're wiſe, be ignorant of what you know, 
both of the Eunuch, and the young Lady's Miſ- 
fortune; by which Means you'll flip your own 
Neck out of the Collar, and oblige her. Say 

only that Dorus is gone. Bp 


1 er 
I'II follow your Advice. 
. 


But is not that Chremes coming this Way? 


Thais can't be far off. 


6 5 3 
Why fo? | 
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358 Evnveny 8. Acrus IV. 
i DOR. 
| Quia, cum inde abeo, jam tum 


inceperat 
Furba inter eos. 
_— T7 
Aufer Aurum hoc. Ego ſcibo ex hoc 
quid ſiet. | * Dorias. 


SCEN A VII. 
CHREMES, et PYTHIAS. 


CH R E M. 
TTAT _ hercle, Verba wiki fines 
vicit Vinum quod bibi: 
At dum accubabam, quam videbar mihi eſſe pul- 
5 chre ſobrius 


Poſtquam ſurrexi, neque Pes, neque Mens, ſatis 
ſuum officium facit. 


i PT"; 
Chreme. 
| CHRE A. 


72 —_ 5 Ehem, Pytkias, vah, quanto 


I Videre mihi quam dudum ! 
i PT TP: rs 
1 Certe tu quidem, pol, multo hilarior. 5. 
CHREM 


Verbum, hercle, hoc verum erit, ſize Cerere et 
Libero friget * (45) 


Set 


45. The Figure in the Original can not well be pre- 
ſerved in a Tranſlation, nor can this Paſſage ws ſo 
eau 


AcT IV. The Eunucn. 359 
; 55 DOR.” 
Becauſe, when I left them, they were at high 


LETS 
Carry theſe Jewels in. I'll inform myſelf of 
him what's the Matter. [Dorias goes. 


SCENE VII. 
CHREMES, and PYTHIAS. 


r 
DAD, I'm quite bambouzel'd here: this 
Wine which I've drink'd has trip'd up my 
Heels: but while I was firing, I ſeem'd as fober as 
a Man wou'd wiſh to be: bur, as ſoon as I got up, 
neither my Feet, nor Head, knew where to 


Carry me. 
. 


rn 
Who's that? Hah, Pythias, how much hand- 
ſomer you look than you did juſt now! 3 


Cbremes. 


„ EL. | 
In Troth you are much pleaſanter than you 
Was. 
CHRE A. 


By Heycles, tis a very true Saying, Love (45) 
it but cold Entertainment without Wine and good 
„ Cheer: 


— 


— 


— df 


beautyful in any modern Language as it does here. See 
back to Note the 47th of the Self- Tormentor for erit, 
Which is here wſed as eſt. | | 


2 : * — — * 
o 


3 


fa 
— — — 3 — 


| Eko, nonne id fat erat? 


260 Evnucur Us. Aervs IV. 
Set Thais multo ante venit? 


P YT. 
An abut jam a Milite ? 
CHREM. 
Jamdudum Aetatem: Lites factae ſunt inter eos 
maxumac. 
3 


Nil dixit, tu ut Io uerere ſeſe? 
HRE M. 


1 Nil; nifi abiens mihi innuit, 


P YT. 


CHR E M. 
At neſci'bam id dicere illam, niſi 


quia 10. 


Correxit Miles, quod intellexi minus; ; nam me 


.extruſit foras : _ 
Set eccam ipſam : miror, ubi ego huic antevor- 
terim. | 


SCENA vm. 


THAIS, CHREMES, et PITHIAS. 


"T7 H 2 


C20 equidem illum jam adfuturum, ut 


illam a me eripiat: fine veniat; 
Atqui ſi illam Digito attigerit uno, Oculi ilico 
effodientur. 
Uſque adeo ego illius ferre poſſum Ineptias, et 
magnifica Verba, 


Verba dum ſint; verum, ſi ad Rem conferentur, 


vapulabit. | [Seorſim. 
CHR 4 1/4 


VER 
* 


Acr IV. The Eux ven. 361 


| Cheer: but has not Thais been here a great While 
before me? 7 8 | 
| . 


Is ſhe come from the Captain's already? 
CHREM- © 
Words betwixt 'em. hi 
„ | 
Did the not ſpeak to you to follow her? 
: CHEE MM: 
Not a Word; but ſhe beckon'd me as ſhe 
went our. AJ - | | 
| TE 
Why, was n't that enough? 
AREA 
T did not know her Meaning, till the Captain 
rub'd up my Underſtanding, by thruſting me out 
of Doors: but here ſhe is: I wonder how. 
I came here before her. | TI 


= long While ſince: there were terrible high 


SCENE VIIL 
THAIS, CHREMES, and PYTHIAS, 


| T H A. 

I Really believe he's _—_ to force her from 
? [ me: let him come; but if he lays a Finger on 
er, I'll tare his Eyes out directly. Hitherto I 
they are but Wor 
he ſhall not go off in a whole Skin. 


4 


cee boſe 
Voz. . Hh AAA 


can bear his 1 and his big Words, while b 
$; but, if he comes to Action, 
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362 Ev NUCHUS, Aexvs IV. 


RN 
Thais ego jamdudum hic adfum. ; 
* oy - 
O] mi Chreme, teipſum exſpecto. 5. 
| Sci: tu Turbam hanc propter te eſſe factam, 
N et adeo ad te adtinere hanc 
|. Omnem Rem ? 
|  CHRE 2 
5 Ad me? 9 quae ſo, iſtac ? (46) 
. Quia, dum ib; Sororem ſtudeo 
| | Reddere ac reſtituere, haec atque 1 ſum 
. multa _ 
. . C HR 2 M. 
* Ubi wy ? 
1} Domi, aput me, 
4 CHRE M. 
* Hem! 
| THA, 
| Quid eſt? 
EduQa1 ita uti teque il laque dignum'R, 
CHREW 
3 ais? 
7 H * 
| | Id quod Res eſt. 10. 
3 Hanc tibi Dono do; neque repeto pro i quic- 
4 quam abs te Preti. 
} CHRE A. 
'Y Et habetur, et referetur, Thais, ita uti merita es, 
[} Gratia. 
| TH A 
= 1 3 . 2 
þ 46. This Reading is, in Bentley '« Edition Fe ored | 
'8 from a Copy in the King's Library; and it is likewiſe | 
* in anether at mae 1 doubt not but it is the : 


true 


der. The E ve. | 363 


C HRE A. 
Thais I've been here ſome Time. 
T H 24. 
Chremes, you are the Perſon I wait for. 
Dos — wy ow all this Diſturbance is on your Ac- 
count, and that this 1s all your Concern ? | 


CHRE AM. 
Mine ! Pray how can that be ? 
. 
| Becauſe, while I'm endeavouring to recover 
and reſtore your Siſter to you, I'm forc'd to en- 
dure this and a great Deal more of the like 


Uſage. 
8. CHR E Al. 
Where 1s ſhe ? 
T HA. 


Within, at 1 Houſe. 
C HRE A. 
Ah! 


TH A. | : 
| | Whar s the Matter? Her Education is ſuch as 
will not diſgrace yourſelf or her. | 


C HRE A. 
What ſay 3 3 
T H 4. 
No more than is true. I freely preſent her to 
you; nor do 1 require any Recompence en 


ou. 
: CHR EM. 
I will convince you, Thais, _ I have a juſt 
Senſe of the Favour. | 
DS TH 


3 T” . * 


true Reading: I, am ſure it is preferable to the vulgar, 
qui? Quaſi iſtuc. Thais“: Speech more naturally 
follows qui, quaeſo, iftuc ? as it is a direct Anſwer 


to the Reſton, 


36. | E v. x vcnvs. AcTus IV. 


FRF 2” bf 
At enim cave ne, prius quam hanc a me accipias, 
a mittas, Creme; 
Nam haec ea'ſt quam Miles a me Vi nunc erep- 


tum venit. 
Abi tu Ciſtellam, Pythias, Domo effer cum Mo- 
numentis. 15. 
1 C HRE A 
Vide'n' ta illum, Thais ? 
my, PTS - 
| Ubi ſita'ſt? [Thaids 
| T HA 
ifs wa? In Riſco Odo, ceſſas? 


YOu era. 


ENA 
"CHREME S et THAIS. 


 CHAZK. 
** ſecum ad te . Copins 


adducere : 
Attat! 
TH. 
Num formiduloſus, obſecro, es, mi Homo? 
| CHRE A. 
| Apageſis, | 
Egon' formiduloſus ? Nemo ſt Hominum, qui vi- 
vat, minus. 
T H A. 
Atque i ita Opu'ſt. 
13 "CHREM. 


Ah! metuo qualem tu me efſe Ho- 
minem exiſtumes. | 
2 H 4. 
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4 
But have a Care, Chremes, that you don't loſe 
her before you have her; for this is ſhe that the 
Captain is coming to take away by Force. 
Go you, Pythias, and bring the Casket from with- 
in with the Tokens. . 


NZA 
Do you ſee him, Thais? 
| EF 7:4. 1 i 
Where does it ſtand ? I Thais. 
T i. 4. | og 
In the Cheft.———Do you loiter, you vexati- 


ous Slut? [Pythias goes. 


SCENE IX. 


CHREMES and THAIS. 


CHRE A. 


| THAT an Army the Captain is drawing 
W up towards you! Bleſs me! . 


a , H 4. þ 
Pray, young Gentleman, are you afraid ? 
eri ä 
Pſhaw, I afraid? No Man living has lefs Fear 
about him. | 6 | 
= * i £. 
You've Need of Courage now. 
CHR E A. | 


Alas! I can't imagine what Sort of a Man y 


take me to be. | a 
5 3 T H A. 
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| T H A. 


Immo hoc cogitato, quicum Res tibi eſt, Peregri- | 
nus eſt, 


3. 
Minus potens quam tu, minus notus, minus Ami- 
corum hic habens. 
C RE A. 


Scio iſtuc: ſet, tu quod cavere poſſis, ſtultum ad- 
el. 


Malo ego nos proſpicere, quam hunc ulciſci, ac- 
cepta Injuria. 


Tu abi, atque obſera Oſtium i intus, dum ego hinc 
tranſcurro ad Forum; 


Volo ego adeſſe hic Aces nobis in Turba 
E 7 A 

CHR E A.. 
- TH 4. 


CHRE A. 


Omitte, jam adero. 
3 
Nil Opus eſt iſtis, Chreme : 
Hoc o dic, Sororem illam tuam eſſe, et te 
arvam Virginem 


Ami 2 nunc cogno ſſe: Signa oftende. 
LIntrat Pychias. | 


Mane. 10. 
Melius eft. 
Mane. 


SCENA 


— 
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But conſider this, the Man you have to do 
with is a Stranger here, is leſs pow'rful than 
yourſelf, leſs known, and has fewer Friends. 


Z 6 
I know that: but tis fooliſh to run upon what 
you may avoid. I had rather prevent an Injury 
than revenge one. Go you in, and bolt the 
Door, while I make what Haſte I can to the 
Market; I'd have ſome Counſel preſent on our 
Side in this Diſpute, | 


3 . 

Stay here. 4%. 

| CHRE N. 
I'd better go. : 

EH A 
Stay here. . 
C HRE A. 
Let me go, I'll be back preſently. 
FH A. 


Here's no Need of Counſel, Chremes: only fay 
ſhe's your Siſter, and that you loſs'd her when 
very Young, and that you have now diſcover'd 
her: then ſhew the Tokens, 


- [Pythias enters. 


SCENA X. 
 PYTHIAS, THAIS, et CHREMES. 


EL; 


Adſunt. 
T H A. 
Cape: 
Si vim faciet, i in Jus ducito Hominem : intellex- 


1 
CE REA. 


HA 
Fac Animo haec praeſenti ut dicas. 
N 


TH4 

Attolle Pallium. (47) [Chremeti.] 

Perii ; huic ipſi eſt Opus A quem N 
paro. 


Probe. 


Faciam. 


buff, 15. 


47. The Pallium, 3 to ſome Authors, Was 
not unlike what ſome of the Eccleſiaſties wear in po- 
piſb Countys. Camus, in bis Interpretation, ſays at- 
hte Pallium Humeris delapſum ; evhich ſeems to 
| : od 


SCENA 
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 $CENE X. 


PYTHIAS, THAIS, and CYHREMES. 


rer 
ER E they are. . 
EM 


Take them. If he offers Violence, have him 
n Magiſtrate: do you underſtand me? * 


CHREM 


n 
peak your min to him. 
N 

Iwill. 1 5 


3 T H A. 
Vp with your Cloak (47). [7o Chremes.] I'm 
undone here; I've provided a Champion that 
wants one himſelf. on 


very well. 


8 - "7 


W © * , * * 


be no injudicious Paraphraſe ; for, in the fifth Act of 
Phormio, Geta ſays ſet ego nunc mihi ceſſo, qui 
non Humerum hunc onero Pallio ; but I'm too. ſlow 
now, in not catching up my Cloak, and throwing it 
ever my Shoulder. 5 | f 


S8 CEN E 


(Aſide. 


* 
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SCENA' XI. 


THRASO, GNATHO, SANG A, 
q CHREMES, THAIS, et PYTHIAS. 


CHR: 
H. ego ut Contumeliam tam inſignem 


in me accipiam Gnatho ? 


Nori me ſatius eſt. Simalio, Donaz, Sriſee, ſe- 


quimini. 
Primum Aedis expugnabo. 
GNAT. 
Recte 
1 * Fo 
| irginem cripiam, 
* oP 
Probe ! 
THR. 
Male mulcabo ipſam. 
G NAT. 
Pulchre ! 
T H R. 
In medium huc Agmen cum 
Vecti, Donax, 
Tu, Simalio, in ſiniſtrum Cornu, tu, Heiſce, in 
dexterum. * 
Cedo alios. Ubi Centurio'ſt Sanga, et Manipulus 
Furum ? 


SAN 
Eccum adeſt. 


THR. 


SCENE XL 


THRASO, GNATHO, SANG A, 


CAREMES,THAIS,and PYTHIAS. 


. | 
HALL TI put up ſuch a notorious Affront as 
this, Gnatho? I'll ſooner dy. Simalio, Do- 


nax, Syriſcus, follow me. Firſt I'll ftorm the 
Caſtle, _ 5 | 


— 


NA. 
J THR. 8 
Next I'll carry off the Virgin in Triumph. 
I THAT. | 


Right! 


Very well! 
I T H KR. 
Then I'll trounce her to ſome Purpoſe. 

GNA. 


XX. | | 

Come you here, Donax, with your Bar, and 
command the main Body of the Army, you, Si- 
malio, the left Wing, and you, Syriſcus, the 


Excellent! 


right. Bring up the Reſt. Where's Sanga the 


Centurion, and the Band of Slaves ? 


SAN. 
Here am TI. 


? 
5 
= 
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SHA 


Quid, ignave, Peniculon' 9 qui mum huc 


portes, Cogitas ? 2 


9. A N. 
Egone ? Imperatoris Virtutem noveram, et Vim 
Militum, 
Sine Sanguine hoc non poſſe fieri : qui * 
rem Volnera. 


| | TH R. 
Ubi ali? 
| ef NM 
Qui, reg alii ? Solus Sannio ſervat 
Domum. 5. 
Tu hoſce infirac : ego ero poſt Principia; inde 
omnibus Signum dabo. | 
G NAT. 
Illuc eſt ſapere, ut hoſce inſtruxit, ipſus ſibi ca- 
vit Loco. | 
| a © 
Idem hocce Pyrrbus factitavit. 
CHRE A. 


Vide'n' tu, Thais, quam hic Rem agit ? 


Nimirum Conſilium illud rectum'ſt de occluden- 


dis Aedibus. 
T HA. 
Sane, (48) qui tibi nunc Vir videtur eſſe, hic 
Nebulo magnus eſt: 15. 
Ne metuas. | 
TCH 
Quid videtur ? nn Gnathori. 
G N AT. 


48. The common n Reading is ſane quod tibi nunc 


Vir videatur eſſe. Read, from ſome old Editions, 


| and — to Donatus, and with 15 x of our "Ems 
4 ane 


— 


2 


was not without Reaſon. 
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THR. 
What, you Drone, do you propoſe fighting 


| wich a Diſhclout, chat you brought one with 


you ? 
8 A N. 

Who I? I knew the Valour of my General, 
and the Virtue of his Soldiers, and that this E= 
pedition cannot end without Blood: 1 therefore 
brought this to wipe the Wounds. 

X. | 

Where are the Reſt ? 

8.4 N. 

What Reſt, with a Vengeance? There's none 
but Sannio left to guard the Houſe. 

T HR. 

Do you range theſe in Order: III bring up the 

Rear; from whence [I'll give the Word toall, 
. 
That tis to be wiſe, as ſoon as he has rang'd 
theſe, he ſecures a Retreat tor himſelf, 
| T H R. 
Juſt ſo Pyrrbus us'd to do. 
X EA. 

Do you fee, Thais, what he's doing ? That 

ſame Advice which 1 gave you, to bar the Door, 


This Fellow, chat you take for a Man now, is 
a great Poltroon: don't be in any Fear. 


"778 
What think you of it ? | [To Gnatho, 


You, II. 1 1 | GN 43 


8 


ſane qui tibi nunc Vir videtur eſſe: is is clean 
and intelligible the other Reading is obſcure. Bentley. 
One of the Earl of Oxterd's, and all Dr. Mcad's, 

on concur with Bentley. | 
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. 
Fundam tibi nunc nimis vellem Jari, 


Ut tu illos procul hinc ex occulto caederes : fa 


cerent Fugam. 7 
3 


get eccam Thaidem ipſam video. = 
S NAT 


Quam mox 1nruimus ? 
Ta 
Mane: 


Omnia prius experiri, quam Arma, Sapientem 


decet. (49) 
Qui ſcis an quae jubeam fine Vi faciat ? 


G NAT. 
Di voſtram Fidem, 20. 


Qanti eſt ſa pere! Numquam accedo, quin abs te 
abeam doctior. | 
TH XK. 


if 
Thais primum hoc mihi eus cum tibi 


do iſtam Virginem, 
Dinx'tin' hos Dies mihi ſoli dare te ? 


1 
Quid tum dae 2 


1 
Rogitas, quae mihi ante Hundes coram Amato - 


rem addux' ti tuum? 


T HA 
Quid cum illoc 8 


* 


THR. 


49. This Paſſ, age is ada in PL Various 1 
#ngs. One of the Earl of Oxford's Copys,and Gryphius“ 
and other old Editions, have Conſilio omnia prius ex- 
periri, quam Armis, ſapientem decet : one of the 
Earl of Oxford's Copys, Madam Dacier,, and other 


Editors before her, have omnia prius experiri Ver- 


We, 
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| ENA. | 
\ TI heartyly with you had a Mortar now, that 
you might rout them at a Diſtance, under Covert 
here: they wou'd ſoon take to their Heels, 

| 7 i. ©. 

But look, I ſee Thais herſelf. 
. | GNAT. 

When do we begin the Onſet ? 

= VW | 

Halt a little: a wiſe Man ought to oy Boon 


Ways before he takes up Arms. How d'y* know 


but ſhe may ſurrender without Compulſion? 


„ GNAY. 
Good Gods, what it is to be wiſe! I never 
come near you, but I go inſtructed from you. 


EX. ; 
Thais, firſt anſwer me this, when I made 
you a Preſent of that Virgin, did not you pro- 
mile to give yourſelf ſolely up to me for fo many 


Days? 
. 
What then? 
T HR. 


Do you ask, you who brought your Gallant 


under my very Eyes? 
. 
What have you to do with him? 

1 AN 


* Y 4 n — 


bis, quam Armis, ſapientem decet: both theſe 
Readings are tolerable: bur Leng and Hare give 
omnia prius experiri, quam Armis, ſapientem de- 
cet; which is bad; omnia prius experiri quam Ar- 
mis muſt not ſtand without Conſilio or Verbis. The 
Reading cobich I prefer above is well ſupported by 


ntley. 
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| THR. 
Et cum co clam te ſubdux ti 
mihi? =. 25. 
is TH 4. 
Lubuit, 
THR 
Oo ergo huc ade, niſi vi 
ma vis eri pi. | 
Twi Ham reddat? Aur tu illam tangas? hin 
| NU | 
G NA 7 1 
Ah! quid agts ? Tace. 
Fi THER . 

Quid tat vis? Ego non tangam meam? 
[Chremeti. 
CHREM. 

Tuam autem, Fuarcifer ? 
| GNAT. 
| Care fi: nefcis cui maledicas nunc Viro. 
[Chremeti. 
CARE AM 


Non tu hinc abis? [Gnathoni. 
Sci'nꝰ tu ut tibi Res fe habeat ? Si quicquam ho- 


die hic Turbae coeperis, 30. 

Faciam ut hujus Loci, Dieique, _ ſemper 
memineris.  [Thraſoni. 
GN AT. 


Miſeret tui me, qui hunc tantum Hominem facias 
Inimicum tuum. 


CAR E M. 
Diminuam ego Caput tuum hodie, niſi abis. 


9 8 N 4 | 
Arn vero, Canis ? 


Sicine agis ? 


| N H R. | 

Quis tu Homo es? Quid tibi vis? Quid 
cum * Rei tibi eſt 2 [Chremeti. 
CAR EA. 


ANTE? Me Punven, "$97 


'T 
- And then ſtole away with him from 
me | 
T7 H 4 
So I had a Mind. 
CH R 


Therefore deliver Pamphila back here, unleſs * 
had rather have her taken by Force. 
CH RE A.. Ex: 
Deliver her to you? Or mall you offer to 
touch her? You worſt of. 


GNAT. 
Ah! what are you about? Hold your Tongue. 
TA A 
What wou'd you be at? Sha'n't I touch my 
„„ [y Chremes. 
CHREM 
Your own, you angdeg? 
N 4 T. 
Have a Care: — do n't know who *tis you 
affront now. Io Chremes. 
: CARE AM. 


Are n't you gone yet ? [To Gnatho.] Do 
you know what Danger you're in? If you raiſe. 
any Difturbance here to-day, F'll make you re- 
member the Place, the Time, and me too, 2s 
long: as you live. [To Thraſo. 

.GNAT. a 

I pity you, that you ſhou'd make fo great a 

Man as this is your Enemy. | 
CHR E A. 

I'll crack your Crown ſoon, if you don't make 
the beſt of your Way. - 
TC NAT 
Say you ſo, Puppy? Are you at that _ ? 


THR | 
| Who are you? What wou'd you have? What 
Bus'neſs have you with her? [7 Chremes, 
L 3 | C HRZ A 
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| | C HRE A. : 
Scibis: principio eam eſſe dico liberam. 
1 
_ Hem! 
CHREM. 


Civem Atticam. 
TH. 


CHREM. 
THR 


Os durum ! 
CH-R &E ac 


| | Miles, nunc 4 edico tibi, 
Ne Vim facias ullam in illam. Ti hais, ego 


eo ad Sophronam 
Nutricem, ut eam adducam, et 5 oſtendam 


haec. 
7 HK 
Tun' me prohibeas 


en! 25, 


Meam Sororem. 


— 


Meam ne tangam ? 


CHR E A. 
Prohibebo, inquam. 
GN 4 £. 


Audi'n' tu? Hic Furti ſe adligat : 
Sati'n' hoc tibi eſt ? : 
1 


Idem hoc tu ais, 7] bau ? 
T H 4. 


Quaere qui reſpondeat. 40. 
[ Exeant Chremes, Thais, et 3 25 


1 SCEN.A 


AcT IV. The EunucH. 379 Iſt 
CHER E A. bt 
I'II let you know: firſt ſhe's freeborn. 308 
E. H-R. 9 
Ha! f = 1 
CHR E M. = 
And a Citizen of Athens. 5 
| C HK 
So! | 
© CHREM 
And my Sifter. 
| N 
The Impudence of hinmn! 
C HRE M. 


J therefore, Captain, give you Warning now, 
that you may offer no Violence to ber 
Thais, I'm going to Sophrona the Nurſe, to bring 
her here, and to ſhew her theſe Tokens. 


TFH: 
Can you hinder me touching what's my own? 


| CHR E A. 
III hinder you, I ſay. 8 
, 7-5 

Do you hear him? He owns himſelf a Thief: 

is n't that enough for you? : 

N 
Do you ſay the ſame, Thais? 
. 

Ask him that will anſwer. 


[Chremes, Thais, and Pythias, go. 


SCENE 
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SCENA XII. 


N THRASO, GNATHO, et SANG A, 
aluque Servi. 


T HR. 


UID nunc agimus ? 
0 NAT. 


Quin redeamus ? Jam haec tibi 
aderit Gpplic zs 


A 
| | THR. 
n 
G N 
Immo certe: novi Ingenium Mu- 
lierum; | EET os 
Nolunt ubi velis ; ubi nolis cupiunt ultro. 
7 T'S © 
Bene putas. 
G NAT. 5 
Jam demitto Exercitum? 
1 
Ubi vis. 
8 4 AF; 
. a, ita ut fortes decet 
Milites, Domi Fog 3 viciſſim ut memine- 
. | « 
F 4 N. 
Jamdudum Animus eſt in Patinis. 
G NAT. 
Frugi es. 
T 
Vos me hac ſequimini. 
LExcunt. 


FINIS Acrus Qu ART I. 


Aer . The E un uA. 1 
SCENE XII. 


THRAS O, GNATHO, and SAN 'GM, 
"ad other Servants. 


TH R. 
HAT are we to do next ? 

G N | 
What but return Home ? ſhe'll come and ſub- 
mit herſelf to you ſoon of her own Accord. | 


T HR. 
Do you think fo ? 
- GE NAT | 
Nothing farer : I know the Nature of the Ser; 
when you will they will not; when you wou'd 
not then they wou'd, 
4. © 


Shall 1 ani the Army now? 


. 
When you will. 
| N47. 
Sanga, do as becomes a valiant Soldier, re- 
member in their Turn your Home and Fireſide. 


S 4 N. 
My Mind has been a long W hile f in the Pot. 
A 
You're a putty Lad. 
| T H R. | | 
Follow me this W A [They go. 


_. The End of the fourth AF, 


ACTUSV. scx I. 


THAIS « PYTHIAS. 


TH 4. 
Pix 3 ſceleſta, mecum perplexe loqui ? 2 


Scio, neſcio, abut, — au- 


non adfui. 


- Non! ta e dere aperte es, quicquid eſt? 


Virgo conſciſſa Veſte lacrumans obticet: 


Eunuchus abiit: quamobrem ? Quid factum'ſ 2. 


Taces ? 1 1 
. 1 | 
Quid tibi ego dicam miſera 2? Illum Eunuchum : 
negant 
Fuiſſe. | 
Quis Fu TH A. 
is fuit igitur? 
5 P35 
1 Chae rea. 
C FM A 
ui Chaeren ? 
| | E T 
Iſte Ephebus Frater Phaedriae. | 
| | TH A 
Quid ais, Venefica ? 
PT 


Atqui certo comperi. 


A. 


5 22 „ Hoody RF «a 


ACT V. SCENE 1 
THATS and PYTHIAS. 


THA. 
O you continue your perplexing Tall, you 


tormenting Slut? 1 know, I don't 
know, he's gone, I've hear' 
I was not preſent. — Can't you tell me plainly, 
whatever it is? The Maid's in Tears, and can'c 
ſpeak- a Word, and her Cloaths are tore: the 
Eunuch's gone: why this? What s the Matter! ? 
Can't you anſwer ? 
. 


Alas! what Anſwer can I give you? They ſay 
he is no Eunuch that was here. | 


| T H 4. 
Who: was he then? | 
| . 
Twas © 
: T H 4. 
What Chaerea? 
N 
The young Spark Phaedria's Brother. 
TH A. 


What's that you ſay, you Hag? 
er 


So it is I've plainly diſcover'd. 
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. 7 H A. | 
Quid i is, obſecrogad nos? . adductu'ſt: 
P r. : 
. 8 
Niſi ama ſe credo Pamphilam. 
85 ; T H A. 


Hem! miſera occidi, 
Infelix, ſi quidem tu ĩſtaec vera praedicas. 
Num id lacrumat Virgo ? 
| FLEET 
Id opinor. 
7 H 4 
| P ais, ſacrilega ? 4 
Llacine interminata 1 hinc abiens tibi! 2 : 


PTE. 
Quid facerem ? Ita ut tu jus'ti, Coli credita* ſt. 15. g 
T H 
Sceleſta, Ovem Lupo commi'ſti. Diſpudet 
Sic mihi data eſſe Verba. Quid illuc Hominis g 
eſt 
. T 


„Hera mea tace, tace, obſecro, ſalvae ſumus: 
Habemus Hominem ipſum. [/Videns Chaeream, 
YT Ft, | 
Ubi is eſt ? 
Fx 


Hem, ad siniſteram | hi 


THA4 


Vide'n' ? 


Video. 

A | | | 

Comprehendi jube, quantum poteſt. 20. ca 

: T'H A. 
- Quid ill faciemus, ftalta ? 
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*- CNHI 


Pr'ythee, what's he to us? What Bus'neſs had 
he here: i OR | 
FE HA 


I can't tell; but I believe he was in Love vie | 
Pampbila. 5 5 5 
= T H A. | 


Alas! F'm an undone Wretch, if what you ſay 

is true. Is that what the poor young Creature 
| crys for? EU. 2, . 
. | 


I think ſo. b 
. TH. 


What fay you, you abominable Quean ? Did 
not I give you a ſtrict Charge about her, when I 1 
vent from hence? | | | 

| ET or 


What cou'd I do? She was commited ſolely to 8 
his Care, according to your own Orders. 
; FN 
You have plac'd the Wolf to guard the Sheep, 
| you Baggage. I'm quite aſham'd to be fo impos'd 
upon, What a — 2 is this?? 


” 


Silence, filence, pray Madam, we are as: 
we've got the very _ 2 eng Chaerea. 


Where is he? 2 
8 5 . 


: Huſh, on your left Hani, do n't you ſee 
- £0 T H A. 
I fee him. ; | 
Pr .. RA be 
Order him to be apprenended as faſt az you + 
Ca. | EE: | 
T HA. 


What can we do to him, Fool ? 


von. II. 33 K k + 
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ů 
Wu faciasrogas? : 

Vide amabo, fi non, cum aſpicias, Os inpudens 


Videtur. | 
Te . 
Nen. 3 5 
Tum qaae ejus Confidentia'ſt! 


LE ScCENG 
CHAEREA, THAIS, et PYTHIAS. 


PCH AE R. ( Seorſim, illas non-videns. 


A PUT Antiphonem uterque Mater et Pater, 
A Quaſi dedita Opera, Domi erant, ut nullo 
= Modo :- ENT. | . 
Introire poſſem; quin viderent me: interim 
Dum ante Oſtium ſto, notus mihi quidam obviam 
Venit ; ubi vidi, ego me in Pedes quantum queo 5. 


In Angiportum quoddam deſertum, inde item 


In aliud, inde in aliud; ita miſerrimus 
Fui fugitando, ne quis me cognoſceret : 
Set [/idens Thaidem. ] eſtne haec Thais, quam vi- 
deo: Ipſa'ſt: haereo: | 5 
TI * Quid mea autem ? Quid faciet mi- 
hi? 5” | 


; 025 10. 
| T HA. _” | 
eons. —— Bone Vir Dore ſalve: dic mihi, 
fugiſtin ? . | | 
5 * | C HA ER. 
Hera, factum. 
„„ {3m 


Sati'n' id tibi placet? 
| "CHAER. 
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' D'y* ask what you can do to him? Pray Took 7 

what an impudent Face he has of his own. 1 
. | ; 6 
FO rr a > © 


; And what an Aſſurance he has! 


©. 


SCENE II. 


CHAEREA, THAIS, and PYTHIAS. 
C H A E R. [To himſelf, not ſeeing ibem. 
AT IP HO's Mother and Father were both 
at Home, as if on Purpoſe, ſo I cou'd by 
no Means enter without being ſeen by them: 
while I ſtood before the Door, a certain Perſon 
that I know came towards me; as ſoon as I ſaw 
him, I took to my Heels as faſt as I con'd down 
a narrow lone Alley, from thence I ran into an- 
other, then another; at laſt I tir'd myſelf moſt 
wretchedly with runing to avoid any one's know- 
ing me: [Seeing Thais.] but is n't this Thais, 
which I ſee? *Tis ſhe herſelf: I'm at a Stand: 
what ſhall I do ? But what's ſhe to me? What ; 
7 can ſhe do to me? | 
| TH 4. | 
Let us go up to him. Good Mr. Torus, 
wellcome Home: tell me, did you run away? 
| „ CHIE 2. 4 
Ves indeed, Madam. ö 
| EF A "© Ol 
And are you very well pleas'd with the Frolic? 
| | © 2 CHASE 


ö 
* 
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1 C HA E R. 
„5 Jan 
Credi'n” te inpune habiturum? 
CHAER © 


- Unam hanc Novem 5 
A. mitte, f ion 2 umquam, oecidito 
A. 


— meam Saevitiam veritus es? 
C H AER. 
Non. 5 
1 ur 1. 
CH 4 Bia ot # 
Hanc metni, me, ape eriminaretur . * 


Uu feceras? | 15 I 4 
| | CH AER. 


Faulum aug pr 
| PT FT. 


Eho ! paulum inpudens ! 
As paulum hoc eſſe tibi videtur, Virginem 
Vitiare Civem ? 
 CHAE R. 


Conſervam eſſe eredidi. 
| Pte 
Conſervam! Vix me contineo quin involem in 20. 
. Monſtrum Etiam . n ad - 


venit. 
TH A 
Abi hinc inſana? N 
2 


| Quid ita yero ? Debeam 
Credo it quicquam Furcifero, fi id fecerim, 


Praeſertim cum ſe Servom aer, tuum ? N 


1 4 


T H 4 
Do you believe you ſhall come off with 2 


wyhole Skin? 
| C FF 4A E R. 


* 


Forgive me this one Fault, and, if I offend f 


again, kill me. 


RA. 
Was ay afraid I'd be ſevere 7 


| CH A E R. 
No. 2 


| TH A. 
What then? | | 
CHAER. : 
I was afraid leſt this Wench thou'd accuſe me 
to you. 
F H 4. 


What had you done ? 4.55 e HIT 


C HA E R. 


r rr 
Not much! The Aſſurance of him! Is n't is 
much, d'y* think, to debauch a l and a. 


| Citizen? | 
EN 1 
L thought her my Fellow-iiryank! A e 
F T 7. 

Your Fellow-ſervant ! I can ſcarce keep my 
Hands out of his Hair. Monſter! He's 3 a- 
gin to make a Jeſt of us. 

N 
Be gone, you Madcap, will you? ? 
PET? 


Not much. 


Why ſo? Do I ſuppoſe I cou'd come to any 
Harm if I did tare his ee eſpecially as he 
owns himſelf your Servant: 


k k 3 i © 
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6 


T NH 4. | 

Miſſa haec faciamus.— Non. te dignum, Chqe- 

rea, M$ 
Fecifti ; nam fi eg j bac Contumelia 


um maxume, 7 — in igous qui faceres tamen: 
Neque, edepol, quid nunc Conſili capiam ſcio 
De Virgine iſtac: ita conturba'ſti ahi 

ationes omnis, ut eam non poſſim ſuis, 5 
Ita ut aequom fuerat, atque ut ſtudui, tradere, 
t ſolidum n hoc mihi Beneficium, Cbae- 


rea. 

C HA E R. 
At punc dehine ſpero aeternam inter nos Gratiam 
Fore, Thais. Saepe ex hujuſmodi Re quapiam et 


Malo ex Principio magna Familiaritas 35. 
Canflata ſt. Quid fi hoc quiſpiam voluit Deus? 
E bk 4: 


uidem, ol, in eam Partem acgipioque ed. . 
Eq en in cam Faquamy pioq 


Immo ita quaeſs. Unum: hoc ſcito, Contumeliae 
Non me — Caufa, ſet Amoris. | | 
„ 
Sci 5 
I. pol, prpere magis nunc ignoſco o tibi 40¹ 
Non adeo inhumano ſum Ingenio, Chaerea, 


Neque ita e ur quid Amor valcat-neſciam. 


ER. 
e N Thais, ieee amo. 
p ＋. 
Tum, net; ad: iſtoc tibi, Hera, cayendum intel 
| lego. 
. - = 0 H. A E R. 
WM at „ P.YT 
-N tibi auge "credo, 


TIN 


. 
CHAER 


Arn Enivek yi. 
— ST HA 3 

No more of this. Fou have behay'd un- 
worthyly, Chaerea ; for, if I deſerv'd this Aﬀront 
ever . much, I did not deſerve it from you: L 
know not what Counſel to follow now, in Rela- 
tion to the Girl: you have ſo deſtroy'd all my 
Meaſures, that I can't reſtore her to her Friends, 
as I ought, and as I endeavour'd, in Order to do 
myſelf a conſiderable Service thereby, Chaerea. 


CH LIER:. 3 
From this Time, Thais, I hope there will be 
a laſting Concord betwixt us. Great Friendſhips 
often ariſe from Affairs of this Kind, and from a 
| ME” What if ſome God defign'd this 


ſhou'd be fo? 
CC 
Indeed Fam willing to think ſo. | 
| GAMER. | 


Pray do. Be ſure of this, that what I did was 
not to affront you, but out of Love to her. 

5 T H £4 1 

I know it, and therefore am the readyer to- 
excuſe you now. I am not of ſo ungentle a Na- 
ture, Chaerea, nor ſo unexperienc'd, as to be a, 


* 


Stranger to the Pow'r of Love. 
CHASER 
As. Heaven ſhall: love me, Thais, I now 
eſteem you. 1 | | 
Then, Madam, from what J perceive, I. wou'd 
have you take Care of yourſelf. 
x | CHAER. 

1 dare not offer any Thing here. 

1 5 


. 


I wou'd not traſt you anywhere. De. 
: bs - HA 4 ; 
Be quiet. 17 g 5 


CAE R. 


Ego vero maneo. 


Nam qui ita? 7 


Dabit kic Pugnam aliquam denuo,” — 51 
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CHAER 


| Nas ego te in hac Re mihi oro ut Adjurrix ſies; 
| 4 me tuae commendo et committo Fidei; 


e mihi Patronam capio, Thais; te obſecro; 


Emoriar, fi non hanc Uxorem duxero. 


TH £3 
C ms 


Tamen fi Pater ? 


: Quid? Ah! volet certo ſcio ; 50. 
Civis modo hace fit. g : 


TH 
' Pauloluny opperirier 
Si vis, jam Frater ipſe hic aderit Virginis: 5 


Nutricem adcerſitum iit, quae illam aluit parvo- 


eee 
In ſcendo tute ipſe aderis Chaerea. _- 
Rogen CHAER. 
T H 4. | 
Viſne interea, dum venit, 
Domi opperiamur potius quam hic ante Oftium* ? 


% 
© 


1 1 CHAM Z R. 
mmo percupio. ; 

bs ag „ 

Ef. 1 Quam 7 4. fas, obſecro, es 2 


FR 
| Rogitas ? Hunc tu in Acdis cogitas. 
Reciper po hac? 
T HA. 


_ Cur non? 
$27, Tas 
ciel hoc meae Fidei, 


T H A. | 
| Au Tace obſecrs. do. 


b. 
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C HEA E R. 

I now intreat your Aſſiſtance in cis Affair; I 
give and commend myſelf to your Protection; I 
apply to you, Thais, as my atroneſs; I implore 
you; may I dy, if I don't marry n. 

bs H A. 
Vet if your Father? 
CHAE'R. 
What? Ah! he'll conſent I'm m4 if ſhe's a 


Citizen. 
TH 4. 

If you'll ſtay a little, the young Lady" s Bro- 
ther will be here ſoon: he's gone for the Nurſe | 
that ſuckled her: you-ſhall WT Ir 
at the Diſcovery, 


CA ER. 


Tl fray. 
R 
With your Leave, let us wait his coming with- 
in, and not before the Door here? 0 

C HA ER. 
That's what I'd rather do. 

n 
Pray what are you „et to do? 


e ee 

” 9 as | | | 
"Rr | P'YT 

Why? Will you admit him into the Houſe 
again after what — ? 


TH A. 
Why not? 

. | | 
Believe me in this, he'll make ſome Diſtur- 


bance here a 
| _ TH 
Pr'ythee hold your Tg: 


Pro: 
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N 
a rerum bender jus ridere Audaciam. 


5 or CO BD, 4 E R. 

Non N ee e 

iP ＋ E- > © 
Non, pol, credo, n, | 
Nai ſi commiſſum non erit. 
GN. : L 

8 in, Pyt ias, 

Tu me —_ >» 4 


Ad 46 Nec ue, poly f read | tibi 
Quicquam ane neque te ſervare : apage on 
- H A. 
Aden optume ipſe Frater. 
CH AER. | 
| Perii, hercle: obſecro 
Abeamus i intro, Thais : nolo me i in V ' 11" By 
Cum hac Veſte videat. 441 e 75 
T HA. | 
Quamobrem — An quia er ? 
CHAER. 
Id Won. | 7 
| F 7. 
Id | ipſum? Virgo vero. 
TIE 


2 mA I prae, ſequor. 
Tu ic mane, ut introducas, Pythias. 70. 
2 „ Chaerea et T > 


SCENA 


„ 


For 


Acer V. The Eunu'c'n. 


ITS 
| . 
Vou ſeem to have but little Notion of his Aſſu- 
rance. 
. 
TU do no Miſchief, Pytkias.. 
. 
I don't believe you, Chaerea, unleſs * cis out of 
your Power. 
CHAER. | 
L.... Ha. be you my Keeper, 
e 


By Pollux, Iwou'd not truſt any Thing to your 
keeping, nor dare 1 be your Keeper: away with 


your © 
7 H 4 sf 
Here's 7 Wy Brother very e 
HAAR. 


I'm all in Confuſion : pray let us go in; Thais: 2 * 
] wou'd not have him fee me in the Street in this 


Dreſs. 
| Why ſo? 3 you are aſham'd 
| pc BY. > K. 
That's the Reaſon. 
1 
That's the Reaſon! Think of the young Lady. 
7 H A. 


Walk! in, I'm after you. Pythias, do you ſtay 
, here to ſhew Chremes in. [Chaerca and. Thais go, 


— 


SCENE 
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LY 


e CUREMES, et 


SOPHRONA. 


p 2. 


VID, quid, venire in Mentem nunc poſit 
V mihi? 8 | 
Quidnam qui referam Secrilego illi Gratiam, 


Qui hunc ſuppoſuit nobis? . 5 ae. 


CH RE A. | 
| Move vero ocius 


SOP. 
Moveo. 
CHSER 
« Video ; ſet Nil promoves. 
FT 7. 


To, Werts | 


1 oftendiſti Signs Nutrici ? 
C HRZ A. . 
| Omnia. 5. 
Amabo ui 7 n dine? 
8 CHR EA 
Ac memoriter. 
1 
Bene, edepol, narras; nam illi faveo Virgini. 
Ite intro; jamdudum Hera vos exſpectat Domi. 
3 Chremes et Sophrona. 
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333 n 
2 INC Ai. od. 
— äꝶ ²˙—⁴ I AA ay rr RC 
OY 


* 


SCENE III. | 


4 


PYSFMIAS,CHREMES, and 
8 GP HRO NA. 


& * — * 4 
0 K © _— ie. — 2 — 
. K n 
W 7 


al nr Dunne „e is n er 
F 
* „ 2 > = = _ 


pre: 


HAT, what, can I now deviſe? What 
_ YY Revenge can I think of for that Villain, 
who impos'd this Spark upon us for the Eunuch ? 


1 [To berſelf. 
CHRE A. 
Come, Nurſe, ſtir your Stumps, make Haſte, 


) 11 N. 
1 * 4 
> WH 
1 14 Fd 
re 5 
"BY 
4. 
=» 2 
_ 
_ 
8 
. ; 
«+ 71 


SOP. 


| CHR E A.. ; | 
IT ſee you do; bur you don't ftir forwards. - 
oy 3. | 
Have you ſhew'd Nurſe the Tokens yet? 
CHRE M. 
All of 'em. | 


| H. Ln 
Well, what ſays ſhe ? Does ſhe know them ? 
| 72 oY SG 
Yes, and remembers them perfectly. 
. FEY. - 2 
Good News, by Pollux; for T've a great Re- 
ſpect for the young Lady. Walk in; my Mit- 
trefs has been waiting for ye ſome Time. 
= (Chremes and Sophrona go. 


1 &o tir; 


| va LL! SCENE 


SNL EE f * * 
* * 2 4 
a * 
* 


. 


21. 
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| PYTHIAS. 
1 IR & bonum eccum Parmenonem ince- 
| SEED „ 
Video: vide ut otioſus (50) it. Si Dis pla- 
„ 5 | 


Spero me habere qui hunc meo excruciem Modo. 

Ibo intro, de Cognitione ut certum ſciam; 

Poſt exibo, atque hunc perterrebo Sacrilegum. 5. 
: | ; N | [ Exit. f 


= id ** 1 _ — 


Fo. Ut otioſus fit, in many Editions : all our Co 
þys, fays Bentley, have corrutti fit ; Eugraphius 
thus interprets the Paſſage, attende ut ſecurus Par- 
meno ambulat et otioſus. Liber Bembinus it, ſays 
Faernus. . | 

51. Leng, Bentley, and Hare, point this Paſ- 
ſaze thus, vide otioſus it, fi Dis placet. Spero 

= -- | me 


* 


S CEN A 
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SCENE IV. 


PYTHIAS. 


ſee: look how negligent he walks. Pleate 
Heaven, I'm in Hopes of tormenting him as L 
think fir, I'Il ſtep in, that I may know the 
Truth of this Diſcovery ; then I'II come back, 
and terrify this Rogue, [cs be goes. 


me habere, Sec. and ſo we find it pointed in many 
old Editions; and Hare quotes the Authority of Do- 


natus for annexing ſi Dis placet to vide ut otioſus 
it: but Priſcian, as Hare in the ſame Note obſerves, 
joins ſi Dis placet to ſpero me habere, c. which 
LT think much the beiter Senſe; and ſo I find them 


Joined in two of the Earl of Oxtord's, and in Dr, 


Mead's, Cya 


Liz: . 


. 


I ERE comes that honeſt Fellow, Parmeno, 1 
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SCENA V. 
P AR M E NO. 


E VIS O quidnam Chaerea hic Rerum ge- 

. . . 
Quod ſi Aſtu Rem tractavit, Di voſtram Fidem, 
Quantam - et quam veram Laudem capiet Par- 
_—_— = 
Nam ut mittam quod ei Amorem diſficillimum et 
Cariſſimum, ab Meretrice avara, Virgmem 5. 
Quam amabar, eum ( $2) confeci ſine Moleſtia, 
Sie Sumptu, fine Diſpendio ! Tum hoc alterum, 

Id vero't quod ego mihi puto paſmarium 
Me repperiſſe, quo Modo Aduleſcentulus 
Meretricum Ingenia et Mores poſſet noſcere, 10. 
Mature ut cum cogno'rit, my tuo oderit ! 
Quae dum foris ſunt, Nihil videtur mundius, 
Nec magis compoſitum quicquam, nec magis ele- 

ans; . 
RL, cum Amatore ſuo cum cenant, liguriunt : 
Harum videre Inluviem, Sordes, Inopiam; 15. 
* * ſolae ſint Domi, atque avidae 
101, | 2 5 . c 

Quo Pacto ex Jure heſterno Panem atrum vorent ! 
No'fle omnia haec Salus eſt Aduleſcentulis. 


8 : 3 "I 


—_ 


52. The common Reading is eam. 7 follow Bent- 
ley, who gives eum, on grod ö tho found 
in no Copy. Says Eugraphius, en this Paſſage, glo- 

OT 7 riatur, 


SCENA 
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SCENE V. 


7 


P AR M E N O. 


M come back to ſee what Work Chaerea has 
made on't here; and if he has manag'd the 
Affair dextrouſly, good Gods, how much and 
what true Glory 1s due to Parmeno! Not to men- 
tion the good Office which I have done him, in 
- procuring his beloved Virgin for him, without 
ny Trouble, Coſt, or Charge, which was difh- 
cult and expenſive to obtain from a covetous 
Whore ! Then the other Advantage, for which 
I truly think I deſerve to be crown'd, is the put- 
ing it in the Pow'r of a young Man to know the 
Diſpoſitions and Manners of theſe Whores, fo 
that, when he knows them betimes, he'll ever 
after deteſt them! When they're abroad, No- 
thing's cleaner, more genteel, or delicate, than 
they; who, when they ſup with their Gallants, 
are as nice in their Eating as they can be: to ſee 
what dirty, naſty, poor, Drabs they are ar 
Home, how fluttiſh, and voracious, when b 
themſelves, how they devour the courſe blac 
Bread out of Yeſterday's Porridge ! To know all 
this is the Preſervation of young Men. 7 
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riatur, quod Amorem ei dithcillimum explicave- 
rit, cujus Partes enumerat ; quod eum confecit fine 
Moleſtia, Sec. One of Dr. Mead's Copys has eam 
confect ut potiret. $1.6 TO 


JͤÄO“ĩ! SCENE 
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SCENA VL 


PYTHIAS et PARMENO. 


7 Y T. — quae audivjt.. 


G O, pol, te pro iſtis Dictis et Factis, Scelus, 

Ulciſcar, ut ne inpune nos inluſeris. [Srov/s m. 

Pro De'um Fidem ! Facinus foedum ! O infeli⸗ 
cem Aduleſcentulum! 

O1 ſceleſtum Parmenonem, qui iſtum huc adduxit ! 

1 110 ſimulans non videre meager, 


PAR. II 4 
mad e ( mn. 
pig Qr fo 


Miſeret me: iraque ut ne viderem, bern huc 
eelugi foras, 
futura Exempla Aitunt | in eum indigua⸗ 


[Seorft m, ve. 
P A R. | 


| O! Fappiter ! 
| Gals illaec Torba -f 2 Numnam ego perii ? Ad- 
FT ibo. [ Seorſim. —Quid iſtuc, . 
; Quid ais? In quem Ezcmpla Rent! 
ho oe | 
Rogitas, e eee ? 


Perdidiſti iſtum quem addux'ti pro E Adu- 


leſcentulum, $41 

. Dum Nudes WE 'Verba 1 1 2 4 581 

| 71. GW 10 « A id fact fr 
5 uid ita? Aut um 
Cedo. wi LO. 
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PYTHIAS ind PARME NO. 


Ar having overhear'd. 


Y Pollux, I'll be reveng d on you, you. Vil- 
lain, for what you've lay” d and done here; 
you ſha'n't make us your Sport for Nothing. 

[ To herſelf.) Good Gods! What a baſe Act 
is this! Unfortunate young Man! What a 
Rogue 1 is that Parmeno, who brought him hither ! 


[ Aloud, pretending not to ſee. Parmeno. 
FR | 


What's the Matter ? + [Afde. 
. 

I pity him: and, that I might not ſee what a 

ſhameful Example they threaten to make of him, 

1 ran hither * out of Doors. 


To berſel , alcud. 
P AIR. 4 


O! Futiter] What Diſturbance is bere? Am! 
undone or not? [I'll go up to her. LAſde . 
What's all this, Pytbias? What's that You ye, 
Of whom will they make an mn 
| PATSY... 

D'y? * you impudent Varlet ? ? You've ruin'd 
the young Man that you brought hither for the 
Eunuch, while you're er e to uy up- 


on us. 
N. | 
| How ſo ? Pray what $ the: Matter ? Tell me. 


* 


404 EunvucnHvus: Acrus v. 


„ 
Dicam: Nan iſtam, Thaidi hodie quae Do- 
no data ſt, 
Sci' n eam Civem hinc eſſe; et Fratrem ejus eſſe 
adprime nobilem? 


PEE P A R. 
Neſcio. 
P.. | 
Atqui ſic i inventa'ſt : eam iſte vitiavit 
* meer 2 
Ille ubi id reſcivit Factum Frater violentiſſimus— | 
ö R. N 
Quidnam fecit? 
| „ 
\——conligavit primum eum miſeris 
Modis | 15. 
| Go a PAY | 
Conligavit ? | 
13 PYT. 
©  Atque equidem orante, ut ne id facerer, 
Thaide. 
| "P AN 
uid ais? 
by FT: 


- Nunc minatur porro ſeſe id quod Moe- 


chis ſolet : 
| Iu ego numquam vidi fieri, neque velim. 


Qua Audacia 
Tantum Facinus audet ? | 
FIT. 
_ ita tantum ? 
MN | 
An non hoc maxumum'ſt? 

Quis Homo pro Moccho umquam vidit in Domo 
meretricia | | 20. 

Prendi quemquamm K e 

| „„ 
Neſcio. 


P AR 


* 5 . 


ne 


ar 
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| TE: | 
IU tell you: do you know that the young 
Woman that was . preſented to Thais to-day is a 
Citizen of this Place, and that her Brother 1 is a 
Perſon of great Quality ? 


P 4 Ss 
| No, not I. | 
. | 
But ſo it is: and that unfortunate Youth has 
debauch'd her: and as ſoon as het Brother knew 
it, he 1 in a great Nerf 3 


P 4 R. 88 H 
Did what? 


YT: 
— bound him in a terrible Manner, 
p 4 R. | FA 


P ET. 
Ves, notwithſtanding all the Intreatys which 
Thais us'd to diſſuade him from i it, 5 
; Fx 
What i ist you tell me ? 
1 


Bound him: 


Beſides he threatens to ſerve him as they . 


ally do Fornicators: how that is I never ſaw, 
nor deſire to ſee. 


„ 
With what Aſſurance dares he do fo heinous 
an Act? 
P ＋ T. 


Why ſo heinous? _ 
FAR. 


1 it not a moſt heinous Act? Who ever ſaw 


hoe? apprehended for a Fornicator in a Baw- 
ouſe ? 


| | . 
I don't know. | | | 
| | P 4 R. 
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of At, ne hoc —_—_ Pythias, N 
Dico, edico, vobis, noſtrum efle illum herilem 


tam. 
PLE 
Hem ! 
* an is eft ? | | 
x PAK. 
Ne quam in lum Thais Vim 
Geri ſinat.: 
Atque adeo autem Cur non egomet intro eo? 
1 | 
Vide, Parmeno, 
Quid. agas, ne neque illi proſis, et tu pereas; 
nam hoc putant, | 25. 
Quicquid fa&tum'ſt, ex te eſſe ortum. | 
| 'P A R. | 
_ Quid igitur faciam wiſer? 
Quidye i inci iam? Ecce autem, video Rure rede- 
unten SEenem ; _. 
Dicam huic, an non ? Dicam, hercle, etſi Wbt 
magnum Malum 
So _ ſet neceſſe eſt huic ut ſubveniat. | 
-: EW 
Sapis, | 
Ego abeo intro: tu iſti narra omne Ordine ut 
0 ſiet. 30. 
[Exit Pythias 


8 CE N A VII 
LACHES et PAR ME NO. 


L X © 
X meo propinquo Rure hoc capio Commodi, 
E Neque Agri neque Urbis Odium me um- 


* Erciplt ; 
=” Ubi | 
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FFC 
But, that ye mayn't plead Ignorance, Pythias, 
I tell ye, 1 warn ye, that 4 is 2 mr; ä 


Son. 15 
bh "on 44. A 
Ah! Pr'ythee, is't he in Earneſt? 
: PAR. | 


Do n't let Thais ſuffer him to be us'd ill : bur 
why don't I go in myſelf? 


BE 4 | 
Take Care, Parmeno, what you do, leſt you 
do him no good, and ruin yourſelt; for, what- 
_ ever's done, they think it all your Contrivance. 


| A | 5 
WMhat then ſhall I do in this Caſe? What Step 
ſhall J firſt take? But ſee, here comes the old 
Man from the Country: ſhall I tell him, or 
not? By Hercles, I'll tell him, tho I know I'm 
making a Scourge for my own Back: but tis ne- 
ceſſary that he Kou'd go to his Aſſiſtance. 
„ . 
Wiſely reſolv'd. I'm going in: do you tell 
him ev'ry Fhing exactly as it is. [Pythias goes, 


. 
. $CENE- vn 
LACHES and PARMENO. + 
- = M4 
% IE this Advantage in my Country-houſe 
bs Liane ſo near, I am never tir'd either of the 
5 ountry or the Town: when I have had enough 


£1 | : of 


408 Evnvenus. Aervs v. 
Ubi Satias coepit ſieri, commuto Locum : 


[Seorſim, Parmenonem non .. 
Set eſtne ille noſter Par meno? Et certe ipſus eſt. 
Quem praeſtolare, Parmeno, hic ante Oſtium . 
P AR. 


5 Quis Homo'ſt ? [Simulans non videre „ ] Ebem 8 


ſalvom te adveniſſe gaudeo. 
＋ 4 C. 


Quem ee * 
| op P A R. 


Peru: Lingua haeret Metu. [Seorfins. = 


15 L 4 C. POET 
£ Ky 
| Quid eſt =P! tu repidas? ? Sati'ne falve ? Dic 


wiki. 
=. Pl 
Ws - imum te arbitrari, quod Res eſt, velim, 
. e * factum'ſt, Culpa non factum ſt mea. 


10. 
2 4 C 


A R. 
Recte ſane interroga'ſti : oportuir 
Rem praenarra'ſſe me. Emit qnendam Pbaedria 
Eunuchum, quem Dono huic daret. 


Quid? * 


1 . 
| | Cui ? 
P'# | 8 
| 7 haids. 
| MG © - 
Emit? Perii hercle : quant? 
2 


an Minis (53) 3 


53. See the Table of n at + the Je End f the Wark, 


he 
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of one, I ſhift my Situation to the other ; [To 
himſelf, not ſeeing Parmeno.]J— but is n't that 
our Parmeno? Tis certainly he. Whom are you 


waiting for, P 9 | 5 4 the Door here ? 


Who's that ſpeaks to me? [Pretending not to ſes 


— 


im.] O! I'm heartyly glad to ſee you ſafe 
return'd hither. RE 1 
W hom are you waiting for? 
I'm undone: I can't ſpeak for Fear. [Aſde. 
LE 4 | | 


Ah! what's the Meaning of your trembling 
fo? Are Things as they ſhou'd be? Tell me. 


FAR. 


Firſt, Sir, I wou'd have you believe, as the : 


Fact really is, that whatever has happen'd here 
in this Affair is not thro any Fault of mine. 
| 1 A. 
What's the Matter? 
N he C 
Indeed that's a proper Queſtion: I ought to 
have told you the Bus'neſs before. Phaedria 
bought a certain Eunuch to preſent to this Wo- 
man here. 3 - bf he, 


EMC. 


To what Woman? 

| RES PAR: 

To Thais. 1 
| LAC. 


Did he buy one? I'm ruin'd by Hercules . for 
Sixty Guineas, (53) „ 
Vor. II. X M m | E £6 


how much ? 
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e 1 


= 5 A R. : 
Tum quandam Fidicinam amar hic 
cee . 
| | EAC. * 
Hem! Quid? Aimat? An Ki jam iſle quid Me: 
retrix ſiet? 


A und f 


An in Aſtu venit ? Aliud ex alio Malum, : 


” MK 


N Here, ne me ſpettes me inpulfore Noor 'n non . 


Cit. 
L AC 


S e te diere. Ego 7e, Vureifer, 


Si vivo 3 iſtuc, quicquid eſt, primum ex- 


pedi. 20 
PAR. | 
I pro illo Eunucho - MAP hanc deductus el. 
Pro Eunuchen“! 9 | 
TTY 7 4 R. 


Sic eft : hunc pro Avecho poſta 


ee intus et conſtrinxere. In 


TL AC. 
Occidi! 
| | 7 A N. | 32 
Audaciam Meretricum ſpecta. FP 7 
| L AC. | 
Numquid eſt 
5 Aliud Mali Damnive quod non dixeris 25. 
, Reliquom ? 
| 8 A R. 
Tantum eſt. 
* ** C. 1 
: Ceſſo huc i * 5 
U _ Laches. 
SCENA 


Ac V. The E. UNUCH, 411 
1 
AR 

Beſi des, Chaerea is enamour'd with a. certain 
Muſic-w ench here. | | 
| L A . 


Ah! What? He enamour'd ? Does he know 
what a Whore is already? Is he come to Town? 
One Miſchief on the Back of another. 

„ 

Do n'r look at me, Sir: tis not by my ; Eccou- 

re he does this. x 
| L AC. F 

Forbear talking of yourlelf. You Hangdsg. 
if I live, I'll bur, whatever's the Matter, 
firſt give me an Account of it. 

N 
He was preſented to this Thais for the. Eunuch 
6 


M 
Even ſo: and they afterwards apprehended and 
bound him within for a Fornicator, 


Faß d 3 


For the Eunuch ? 


| 4 4 C. 
Death! | 
P 4 „ 

Do but ſee the * of theſe Whores. 

| Is there any other Miſchief or Misfortune that 
5. you have nor told me of yer ? 

1 8 1 A R. 
No other. 
4 46+ 
Do I I delay 2 2 in upon them? 

s. 1 12 I Laches, goes, 


all Mmz2 SCENE 
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8 EN Fa vin. 
1 A R M 2 N * 


TON Dubium ef quin Mik magnum ex 
hac Re fit Malum; © | 
Niſi, quia neceſſe fuit hoc facere, id gaudeo, 
Propter me hiſce aliquid eſſe eventurum Mali; 
Nam jamdiu aliquam Cauſam quaerebat Senex 
Quamobrem wor aliquid facer et 1is; nunc rep- 
„„ 7. 


8 c E N A Ix. 
RAe & PARMENO. 


TUM QU A M, * x, quicquam Wines, 

quod magis vellem evenire, | 

Mihi evenit, quam quod modo Senex intro ad 
nos venit errans. 


Mihi ſolae Ridiculo fuit, quae quid timeret ſci-- 


bam. „ m. 
5 EY »p ei. 85 22 
Quid hoc autem'ſt ? en ee [Storfot 
| | PF. © 
5 Ret Nunc id prodeo, ut conveniam 
 Parmenonem : 8 
Set ubi, obſecro, eſt? LSeorſi m. 
| PAR n 
Me quaerit haec. [Seorſi an 
PTTL. 
. Atque eccum video: adibo. 5. 


[Seorfim, 
IN. 
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SCENE. VIII. 
PAR MEN 0. 
Tas Dee be I thatl a 


enough for this; bur, as twas neceſſary 
to do it glad I ſhall make them ſmart fort 
as well as my, for the old Man has a long 


While ſought an Occaſion to make an Example 
of enz . now he has it. | 
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8 0 E N E IX. 
Es and PAR ME No. 


| r | 
EVER any Thing happen'd more to my 
. N* Mind than the old ans yaw s coming in 
| to us juſt now under a Miſtake, The Jeſt was all 
my own, _ I knew what he was afraid of. 
|: | [To herſelf 
; 4 Cen 1 
. What's to do now ? | E himſelf. 
| FFP | 
TY Therefore I'm now come out to meet Parmeno: 
but where 1 The? . It 0 _—_ 
- ; 22 . 1 
She' $ ooking or We. -- 2 bimſelf. 
1 | | 


| Aud here hes: ll go wo him: [To herſelf. 
| - Hos 24 


44 *Eunvenvus.” "Acwos V. 


P AN 


Quid eſt, inepta? Qa tibi vis? 1 rllles 1 
eigen 5 , 


BY ON Peri, 
Defelſa my ſum miſera te ridendo.. 
oo EINE | Quidita?- e. 
ene e | F 
F or Rogiras "FEY 
Numquam, 1 Hominem ſtajriorem vidi, nec 
videbo. Ah! 23.268 

Non poſſum ſatis narrare quos Ludos praebueris 
intus: 

At etiam primo callidum ac diſertum credidi Ho- 
minem. 24 — 10. 


Quid 2 Ilicone credere ea quae dixi oportuit te? 

An poenitebat Flagiti, te Auctore, quod teciſſet 

Aduleſdens, ni miſerum W etiam Patri indi- 

cares? 

Nam quid i Hi credis Animi tum fuille, abi Veſtem 
vidit , 

Jltam eſſe eum indutum Pater ? ? ? Quid ? Jam ſis 
w porn fle 7 i hat | E „ 75 

iP A | 

Hem !. quid dixiſt peſſuma? An mentita es? 
Etiam rides? 

Itan _ tibi viſum eſt, Scelus, nos s inridere 7 


N 2 7. 
Nimium! 
Siquidem iſt 1 inpune | babueris. 
r 
1 4. ere 2 2 
# p& 
 Reddam,. hercle. 


P T7 
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AM 
What's the Matter, Sympleton? What wou'd 
| you be at? Why this Laughing? Do n't you de- 
fign to give over ? LANES: 2 
I'm ready to dy, I'm fo miſerably tir'd with 
laughing at you. | | | 1 
r 


Why 61 Fd. © 
PYT 5 


D' y' ask 2 By Pollux, I never ſaw a ſillyer 
Fellow with my Eyes, nor ever ſhall again. 
Ah! I can't expreſs what Sport you've made us 
within. Edad, T thought you a clever cunning 
Sort of a Man. What?  Ought you to have be- 
liev'd what I fay'd immediately? Do n't you re- 

pent of your Villainy, that you ſhou'd prompt 


the young Man to what he did, and afterwards 


| betray. the poor Wretch to his Father? What 
Confuſion d' y' think he was in, when his Father 
faw him in ſuch a Dreſs? What? D' y' know 


you've ruin'd yourſelf? 


r Re <2."C 


Ha! What's that you've ſay'd, you Hag? Did 


ou tell me a Ly, and do you laugh at it? Does 
it ſeem fo pleaſant to you, you Jade, to make a 
Jeſt of us ? Es | 
| = CES IS £2 6 EE 
Nothing merryer! E 
+: xp BTR ] 
Les, it you go off unpuniſh'd. 
. 
PAR 
I'll be reveng'd, by Hercules. 
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t x 7. 

| Credo: 

Set i in Die iſtuc, Parmeny, eſt Cat quod mi- 
| nare: 

Tu jam ndebis, qui ſtultum Aduleſcentulum 
nobilitas _ 25 0. 
Flagiis et eundem (54) Patri indicas: nu 

in te Exempla edent. | 


5 P 4 R. 

Nullus fur. | 
. pro ilo Manere Ui — 
el habirus: abeo. > LEAR. 


| PAR. 
Egomet meo Jadicio miſer, quaſi Sorex, bodie 
| Per. 1 7 4 


* * * —_— 


$ 4 
| 


. * * 


3 1 1 a” x 
o 4 : 
2. — 


54. 18 Nang is, et e Ages 
without Patri: Bentley gives et Patri indicas with- 


ou n » and 233 one Copy in rhe fad s Library 
and 


dt * — 


e 
c n. THRASO, et PAR MEND. 


e 
0 UID nunc: Qua Spe, aut quo Conſilio, 


huc imus ? Quid Fe ge 


5 THR „ 
1 1 5 Vt Thaidi me dedam, et faciam 3 ju- 
ent. 

„N 


Gude eſt ? 
TH N. 


"'% 


— 
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944 
1 belebs as much; but you'll fray till to-mor: 


row perhaps, Parmeno, before vou proceed to ex- 


ecute what you threaten: you'll be truſs'd up di- 

rectly for foading a raw young Lad with Diſ- 
- grace, and then betraying him to his Father; 
they U both make an Example of _ | 


P AR. 
P T 9. 


This is the Reward that 1s to crown your La- 
bour : ſo leave you tõ yourſelf. [She goes. 


I'm a dead Man. 


* TER | 
Wretch that I am, I have this Day diſcover” d 


rojiciey like a an, to o own Ruin. W 


1 * 


— Prey 7 


__ —_— — 


N. 


w at the Univerſity have eundem Patri Walen : 
bat, as the ſame cher Critic well obſerves, J * 
uterque to do here without Patri * | 


— * « 7 I A * * * N * 


; ** 
7 - þ 
> 


IEF x. 
GNATHO,  THRASO,and PAR MENO. 


N. A 
"HA T now? Upon what Hope, for what 
Keaſon, are we come e hither? What a are 
you hwy the 


Who I? I'm tbe 8 — wa at That '- 


Feet, and to yield to her Comman 

S 
What's that? . ASTOR 
A I» - 


THR. 
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| | ©&&: 
| Qui minus 9992 Fm ſervivit ee (55) 


6 N. 

| ._ Exemplump lacet. Lee. 

| Utinam tibi commirighr videam Sandals — 
| ; "I (L N. 

* Fores crepuerunt . Clare. 

| 4 | 

Peru ! Quid hoc autem'ſt Mali? 5. 
5 C idens Chaeream. 

Hun £30 numquam rien ccm (56): 4 
nam hic e e I's 


1 
: Gels * 2 FL” = Thy. fb £ „ 
„ # . 


55. hiding ” ebe Story if Maths, in er 
with Omphala Que — 2 laying aſide bis 
Club, bis ores « and his Lion's ef 0 955 — | 
Habit of a Woman, uſing the wat 
with Omphala and Kr Molds. 


ENA XI. 


CHAEREA, PARMENO, GNATHO, 
er T RA O. Ns 


. - 
| O Ponilaes ecquis me vivit hodie forrunatior ? ? 


Nemo, hercle, quiſquam ; nam in me plane 
Di Poteſtatem ſuam 
Omnem oſtendere, cui tam ſubito tot congerine 


P A R. 
Gi hie laetus eſt : 2 | 5 [Stor 3 
. 


was to Omphala ; G9. 
GN 


Aer v. The ENR. . 


N 
Why ſhou'd I be Te fabmiſſive than Hereules 


AT. | 
1 approve of this Example. r Aloud, . 


Wou'd I cou'd fee her break your Head with her 
Et [Ae ide.) but her Door creak'd. 


8 L-Aloud. 
"HR, - 
Death ' What Miſchief is now going forwards ? 


[Seeing Chaerea.] I never ſaw this Face before: 
"_ does he skip Wong ſo N LES 


* éꝛ: 8 8 — 8 


2—» * . 


56. Etiam has the ſame Seele with adhuc | 
here. Servius on the cleventh Book of the Aeneis, 


J. 352, etiam pro adhuc: and Terence, hunc ego 


| any videram etiam. Bentley. 


e 


SCENE Xl. 


CHAEREA PARMENO, CNATHO, 
and 25 H RA 8 O. 


CHAER 


! Countrymen, is there this Day a more 
0 fortunate Perſon living than myſelf? Not 
one ” Hercules ; for the Gods have manifeſted all 


their 


ſuddenly have flow'd. [To bim ſelf. 
„ | | 

| Whyis he ſo tranſported ? 7 [To bimſelf. 

CHAER, 


n 


r og at - ch He EI Os _ . 8 2 wy Pr — 
DP.” 4 3 — ee o08 1 f 


[ 

7 

x 
* 
9 
ö 
1 
5. 
+ 
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4 
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El 
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FFP ogg ttc ² d rey noe ee I Og te vs 
- 


A 


— 2 


— Ee LE os HOARY 


pas rw 2 


4 2 o < : 
4» #4 RE he's - 9 * > 4 
CC * 


ow'r in me, on whom 15 many Bleſſings ſo 


LY 
WT 


* 
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Nobis dedit ſe. 


C HA R. 
01 Parmeno mi, o: mearum vo- 
19 omnium 
Inventor, Inceptor, Perſector, ſci n' me in qui- 
bus ſim Gaudiis ?: 5. 
Scis ee, meam inventam Civem? ? fs 
P 6 


A. .. 
Audiei. 
C MTX | 
Scis ſponſam mihi? 
„ 
| Bene, ir ita me Di ament, factum. 
i N 
ear n* tu hic quid ait ? ? ra 
C 
Tum autem Phaedriae, 
Meo Fratri, gaudeo eſſe Amorem omnem in Tran- 
quillo: una'ft Domus; | 
Thais ſe Patri commendavit: in Clientelam et 
Fidem 


PAR 
. igitur Thais tota'ſt, 
„ 5 
. S.ͤcilicet. 10. 
p A R. 5 
Jam hoc aliud eſt quod gaudeamus, Miles 7 | 
n foras. R 
FEN 
Tu Frater, ubi ubi eſt, fac quamprimum haec 
audiat. i 
1 | P 4 R. „ 
. | - Viſam 8 
pro | I _—- Parmeno. 


SCENA 


Aer V. be EunvcH ' wag 


1 . | 
O! my Parmeno, the Contriver, the 133 
and Compleater, of all my Joys, do you know 
che Pleaſures which attend me? Do you know 
that my Pamphila is diſcover'd to be a Citizen? 


s K 
1 have hear'd ſo. 


” ” 


FF know that ſhe's contracted to me? 


P 4 R. 
Good Luck, as Heav'n ſhall bleſs me. 
G N AT. 


Do you hear what he ſays? | [To Thrafo. 


CHA ER. 

Beſides, I'm glad at my Heart that my Brother 
Phaedria's Love is all ſecure to him: we're one 
Family; Thais has recommended herſelf to my 
Father; ſhe has deliver'd herſelf over to us, to 
our Truſt and Protection. 


*Þ 4 R. | 
Then 7 hais is wholly your 1 8. 
Wholly his, 

Pf R. 


| We may be glad likewiſe for another Reaſon 


that the' Soldier's routed. 
CHAER. 
Do you find my Brother, wherever he is, and 
inform him of this as quick as you can. 
K. 


92 1 ' $9 ſee at Home. | ſParmeno goes 


Vour Wer NA 8 C EN E 


CH AE R. 3 


HEH 
+328 


” . 
PINS 
* 5 
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80 E N A XII. 
THRASO, GNATHO, et CHAEREA. 


- THR. 


Jane. Gnatho, tu dubitas quin go nune 
; lenz perierim [7 | 
| bige Dabio opiner. 

”. CL R. 


VA T. 


Quid commæmorem primum, aut 


unden manure, 
Illumne qui mihi dedit Conſilium ut facerem, an 
me qui id auſus ſim 
Incipere? An Fortunam mee dan Guber- 
natrix fuit, 
Qua tot Res tantas tam opportune in unum _ 


cluſi t Diem? 
An mei Patris Feſtivitatem et Facilitatem ? 6 
iter, | 
| Serva, © eſecro, haec Bona nobis ! FA qm. 


8 CEN A XIII. 


' PHAEDRIA, CHAEREA, THRASO, 


GE NATHO, et PARMENO. 


P HA E D. 
. 5 voſtram Fidem, incredi- 
bilia | 
n: modo quae neveavict Ser ubi eſt Frater? 


[Seorſizp. 
C H 4 E R. 
Pract adeſt. 
* H A 2 D. 


Gaudeo. | 
 CHAER 
Satis credo, N eſt | Thaide hac, Fra- 
ter, tua 


Dignius 


wk 4 an , eos 


— A 


* 
. 
3 
. 
7 * 
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Aer V. r The EuN U . | 42-3 


8 CEN E XII. 
THRASO,GNATHO, and CHAERE. ” Þ 


R 
D O you doubt, natho, but chat T' m b 
lutely ruin d now? 
G NAT. 
Without Doubt, in my Opinion. 
i ee ER. 
What can 1 mention firſt, or moſt com 
him that adris d me to do What 1 did, or m ſelf 
who dard to undertake it? Or muſt Fortune are 
the Praiſe, who preſided. over me, who in one 
Day has fo ſcaſonably concluded fo many and 
hack eat Events? Or ſhall I praiſe my Father's, 
_ chearful and eaſy. Behaviour? Pre@rve, I beſeech 


4. * Joeue, theſe Blobogs to us! 
[7 (7 blmſetf, 


S495 bi bon IE + 10g 
* 4 5 


SCENE XIII. 


PHAEDRIA, CHAERE A, F: HR ASO, 
GNATHO, and PAR NE NO. 
P H 4 E D. 


7 Gods, incredible what Parmeno has jun 
now told me But where's my 3 


[70 bimſeff. 
4 CHAER, 
Here he is, 
; 3 . A E D. 
Fm overjoy d. 
CHAER 


believe as much. No one is more worthy to 
a | | be 


$24 Eonvenvs.” Acrvus V. 
Di ignius quod ametur, ita noſtrae omni on Fautrix 


Familiae. 
P H A E D. 


= Hui 
Mihi illam "Ws ? | 


TN 4 > 


Peru ; e minus Srei eſt, 


tanto magis amo. | 5. 
Obſecro, Gnatho, in te Spes eſl. Le 
A444 >: 
5 vis faciam. 7 


TH R. | 
; Perfice Ir 5 
Precibus, FRAY ut haeream in Parte aliqua. 
tan dem aput Thaidem. 


G NAT. 
| Difficile eſt, 
CM; 
Si quid conlibitum'ſt, novi te: Hoc 


8 eri 


Quodyis Donum Pracmium a me optato, id op- 


tatum feres. 
3 G N A T. 
be?! „ 
| TH K. 
; Sic erit. * 
iQ NAM T. 
Si efficio hoc, poſtulo ut mihi tua Do- 
mus, 10. 
Te pracſente abſente, patent; invocato ut ſit Dons: 
| Semper: 1 
H R. 
Do Fider fururum. 
Accingar. 
FE bee? ALD b M 
| uem ego NIC audio ?. 
©! Thraſo. : 
| 1 H R. 
Salvete. 


PHAED. 


a' Gd 4 ac 


1 Mk ee ee 423 


be belov'd than this ogy Thais, all our Family 
1 


| is ſo much, oblig'd to her. 
P HA E D. 
| oy! & do . commend her to me? 
THR. 


helme deen tabs lass Hope I hare, abe more 
Flove. Pr ythee, Gnatho, my ops is in- n ou. 


NA 
What wou'd. you have me do? 
Bring i it about, either by Tatreaty, or 3 
that I may have ſome Share i in Thais mt lar 


: G N 4 7. 
That's 4 ed Task. 5 
T H R. 


If you've a Mind to- t, I know what you can 
do. If you bring this about, name Four: Re- 
ward, and oo ſhall have it. 8 
3 G NA Tr 
v vou % „ „„ 
H R. | 


7 

You ſhall "I it fo. | 
N AT 

If I bring it abe claim the Privilege e of 

making your Houſe my Home, whether you are 


in it or not, and that I may always have a- Place: 


at your Table without being invited. | | 
| 4, IM. „ x $91 
1 pledge my Honour, it ſhall be ſo⸗ A* 


„ N | 25% 1 mov 
Fl ſet about i it. ä nn 
P HA E D. 
Whoſe Voice is that 1 hear here? Ora. 
r 5 1 | 
* Nn 3 PH. A-B-D:- 


* auf] 2:4 55 lag FI 4 E D. a 
EOS 7 | "= FIT quae 4 his bent Co 


\- | Nan * 
Bars _— in his 4 K K. confi Regiondul 


Lobis f nes ; 


P*H4E'D. ; 

* Sci'n' quam fretus ? Miles, edico tibi, 75. 
Site in Plates offendero hac poſt er Nihil 
2 dicas mihi, e _ perüt 
| ium.quaercbam, ter bac 5 i; 8 

G NAT. 

p Heia, haut fic ert. 
AED | 


% N, 4 
33 Non cognoſe voſtrum tam ſuperbum.. 
| Hu 


G VA 27 . 
Prius audite paucis; quod. cum dixero, ſi placuerit, 


Vacitote. 
| P H 4 E. D. 
Audiamus. ö 
Tu concede —— iſtue, Thraſo. 26. 
Exincipio ego vos credere ambos hoc mihi vehe- 
menter volo, 6 
Me, hujus quicquid faciam, id facere maxume 
Caufa mea; 1 
Verum fi idem vobis prodeg, vos non facere Ia 


ſcitia'ſt. 
. P-H' LE. D. 
F GN 4 7. 


biaurtf. 


Sic erit. 


daten * . recipiundum cenſeo. 
A | PHAED. 


Kerv. The sun 


e 
: derte you do n't know what has been dene 
; here. 1 Ma 
E H R. 4 
Yes 1 de. 5 
44s F b. 
Why therefore are _ 2 in che Tnirorys? 7 
* 4 5 
F de ad on u... 
11 Pp. N A E D. 


Faſſurè you, Captain, if ever I find you on this 
Spot hereafter, you're undone, your Excuſes, F. 
Was N for another, I had Bus neſs ee do. 
G NA T. 
fr, better Words wou'd become 15 1 
NAD | 
Tis reſolv d. 
G NAT. 


I did not think * were ſo proud. 
H AED. 
II shall be even ſo. 
G N A 7 


what I propoſe, 2 to it. 


H A £ D. 
Let's hens! *r.cs 
G N # | 
—_— u retreat. a little, Thraſo. Firſt E 
conc deſire both of ye to believe that, what - 


ever I d in this Affair, I do't chiefly for my 
own Sake; however if it is to your Advantage 


wm Twill be Lmpolitic! in ye not to comply. 


2H AE b. 
G NAT 


What is it? 


N wou'd adviſe you to take the Captain „your 
AE B 


Rival in among ve. 


Do you know what a Dependance you r 


Firſt hear me ea little; and, if you approve of 


1 

5 
IN 
AY 
42) 
„ 


1 1 * 
r ; - 5 
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$8 | | mY HA E'D. | 


* 


Ef.” Recipiundum! ; 
OC MAT: 
Cogita modo: tu, herele, cum illa e 
Et libenter vivis, et enim bene libenter victitas: 
Quod des paulum ' ſt, et neceſſe eſt multum acci- 
ves 7 baden. } 
Vt tuo ponyptrs. race poſſit, fine Sumptu 
tuo, ad 
Ormnia haec magis opportunus, nec magis ex Uſu 
Se. TEST 
| Nemo eſt: principio et habet quod det, et dat 
= Nemo largius; 30 
. Fatuus eſt, inſulſus, tardus, ſtertit Noctes et Dies; 
Neque iſtum metuas ne amet e facile pel- 
las, ubi velis.. 


* * 


id agim us?: aerene: 
* G NAT. : 
; Praeterea hoc etiam, og ego vel primum. 
| puto 
Accipit Homo Nemo melius proriam neque pro- 
lixius. 2 T 
Pf A E D. 
Mirum ni illoc Homine, quoquo Patto, „ Opu'ft 
0 HAE 4 
, 8 em. > arbitror. 35. 
Lecte facitis. ae etiam hoc vos oro, ut 4 me 
in veſtrum Gregem HERS: | | 
Necipiatis: ſatis diu jam hoc Sava volvo. | 
t H 4 E D. 
5 Recipinus, 
CHAER x 
8 Ac kidenter: 
: JÞ Nl 


Ar 80 pro iſto, Phaedria, et t ww Cm 
Hun 
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| P H E D. e 
What! Take him in among us! 


GNAT. 

— Only conſider: you, Phardris, live at a free 

Rate with your Miſtreſs, and feaſt very high: 
ey have not much to-give, and Thais is not to 

ſupply'd with a little. In Order o carry on 
your Amour, without any Expence to yourſelf, 
there is not a fxer Perſon for that Purpoſe than 
the Captain, nor one better cut out for your Uſe : . 
firſt, he has a long Purſe, and is as free with it 
as a Man can be; he is a Fool, a Dolt, a mere 
Log, that ſhores out his Nights and Days, one 
that you need not be jealous of, for there's no 
Danger of the Lady's falling in Love with him; 
and 1 may cafyly rid yourſelf of him when TY 


Will. 
NAA | 
What do we reſolve on? "Ts Chaerea, | _ 
224 GN T5 w11 = 


Beſ * Dre” s this Conſideration; which 1 
think ought to have the greateſt Nn 170 i 
Man entertains better or more n, 1 


P H 4 E D. 
I doubt not bit, in ſome Sort or other, we 4 | 
N have Occaſion for this Fellow. Abs — 4 
CHASER e BN Lo 
I'm of the ſame Opinion. Tp eee = 
GNAT. 


Well judg'd. I have this Requeſt likewiſe t to 
make to ye, admit me into your F amily : that's 
what I ve aim'dat a long While. 


PHAED. 
We admit you. 
' CHAER. 


And with all our Hearts, 
| G NAT. 
In Return, Phaedria and Gare, I make. him 
oveꝝ | 


430 _ Evnvenvs. Acrus V. 
Hunc comedendum et ebibendum (57) vobis pro- 


o. 
"CH AER. 
. Placet. 
Di 1 | AHA E . 
Dignus e 
An 1 e . 
„ Ubi vis accede. 
. 5 
Obſeero te, quid nen ; 03 
4 G NAT. | 
3D Gia? Iſli te ignorabant : poſtquam CIO Mores 
| oſtendi tuos, 
Et nien, ſecundum Facts et Virtates tua, 8 
n "he | 
T HR. 1 Ae 


Bene Keciſti; Gratiam habeo maxumam. 
Numquam etiam fui uſquam quin me omnes ama'- 
Tint plurimum. 


G NA Z. 
Dinin *go vobis in. hoc eſſe Articam Elegan- 
| tiam? 45. 
PHAE D. 


Nil We Promiſſum eſt. Ite hac 2 | 
© wibus.]J Vos . er et plaudite. 


57. YT 5 Reading is «well ported Beni, 

Same read deridendum in 445 ene 5 
praebeo inſtead of Propino. embo's and other 
antient Copys have propino ; and without ebibendum 
or bibendum the Figure is not well preſerved, Bent- 
ley quotes this Paſſage from Nonius, Terentius, Eu- 
nucho, hunc vobis comedendum et bibendum et 
deridendum propino. By the Omiſſion of deriden- 
dum, and the Addition of e to bibendum, which is as. 
Plautus and Terence elſewhere uſe * Verb, and 


N 4 
Fin1s VoLuminns SECUNDI. 


+ 
es * . 
* 
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over to ye, to be fleec'd by ye as ye think fit. 
1 CHAER. 
Agreed. 
P A E . 
He deſeryes it. . 
„ GN 7. 1 
Jbraſo, dance as ſoon as 105 _ 
TH R. 
How ger ;it with us, pray? 
GN A T. 


How ? They did not know your Character : ; 
had no ſooner Taldover-d what Sort of Man you 
are, and * commended you according to your 
| Deeds and high Deſerts, but I prevail d. 

. 4 

You have acquited yourſelf well; and I hoe 


tyly thank you. I never was any- -where i in my 


Life but I was highly eſteem'd by all. 
| . 
Did not I tell yo that he was the Flow'r of 
Athens tor Politeneſs? 
g 
He anſwers your Deſcription. Walk this 


Way. [To the Spectators.] Farewel, and 
give us your Applauſe. 


0 — 


by placing vobis as it ſtands in the T, ext, and as we 
„ind it in moſt Copys, the Senſe and Meaſure are com- 
pleat As Madam Dacier obſerves, the Beauty of 
this Paſſage is ret to be preſerved in a Tranſlation. 
Propinare, Teen ive, fignifys to drink, and then 
to give the Cup to another, pr opino, Poculum 
pracguſto, et deinde alteri trado. Gnatho piea- 
ſantly alludes to this Cuſtam, the feurative Meaning 
of whoſe Words: is this, T have taſted this Fellow, 
and I now give the Cup to you. 


The E N D. 
The End of the Second Volume. 
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Act z, Sc. 8, Verſe the 2d, a Comma after 
Malum, not a full Stop. Act 4, Sc. 10, v. 4, for 
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